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Preface 
 
First of all we want to thank you for putting your trust in us by selecting one of our products. 
 
The expected lifetime of your electric wheelchair is strongly influenced by the care and 
maintenance of the wheelchair. 
 
This manual will help you get acquainted with the operation of your electric wheelchair. 
 
Following of the user instructions and the maintenance instructions are an essential part of 
the warranty. 
 
This manual reflects the latest product developments. Vermeiren has the right to introduce 
changes without the obligation to adapt or replace previously delivered models. 
 
For any further questions, please consult your specialist dealer. 
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1 Productdescription 

1.1 Intended Use 
The electric wheelchair Express V is equipped with two motors, of 200W. 

The electric wheelchair Express V  is intended to comfortably transport persons with walking 
difficulties or no walking abilities. This electric wheelchair is designed to transport 1 person. 

The electric wheelchair is designed to transport persons only, no goods. 

Neither should it be used by persons obviously suffering from physical or mental limitations 
(e.g. visual impairment, ...) that render them incapable of safely handling the electric 
wheelchair. 

The different types of fittings and accessories, and the modular construction allow full use by 
persons disabled by: 

• paralysis 
• loss of limbs (leg amputation) 
• limb defects or deformations 
• stiff or damaged joints 
• heart insuffiencies and poor blood circulation 
• balance disturbances  
• cachexia (decrease in muscle) 

 
The electric wheelchair is classified as class A.  
The electric wheelchair is suited for indoor and limited outdoor use by the occupant.  
The user can operate the wheelchair by himself or have the wheelchair pushed by an 
attendant with the handgrips. 

 
When providing for individual requirements: 

• body size and weight (max. 90 kg)  
• physical and psychological condition 
• residential circumstances 
• environment 

should be taken into consideration. 

 
Your electric wheelchair should be used on flat surfaces where all four wheels are touching 
the ground and where there is sufficient contact to operate the wheelchair safely. 

You should practice for use on uneven surfaces (cobblestones, etc.), slopes, curves and to 
get past obstacles (curbs, etc.). A particular risk is involved when crossing surfaces such as 
ice, grass, rubble, foliage, etc. 

The electric wheelchair should not be used as a ladder, nor is it a transport for heavy or hot 
objects. 

When using your electric wheelchair on streets or footpaths, local laws and regulations apply.  

The electric wheelchair can be used on sidewalks, urban road. Under no circumstances the 
electric wheelchair may be used for driving on larger roads or expressways. 

Use only Vermeiren approved accessories. 

 

The manufacturer is not liable for damage caused by the lack of improper service or as a 
result of not following instructions from this manual. 

Visually impaired people can contact the dealer for the instructions for use. 
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 1.2 Technical specifications 

Technical terms below are valid for the electric wheelchair in standard settings and optimum 
environmental conditions. If accessories are used, the tabulated values will change. Changes 
in outdoor temperatures, humidity, uphill's, downhill's, soils and battery levels can reduce 
output. 
Brand  Vermeiren  

Address  Vermeirenplein 1/15, B -2920 Kalmthout  

Type Electric wheelchair , Class A 

Model  Express  V 

Maximum occupant mass  90 kg  

Description  Dimensions  

Effective seat width 390 mm 420 mm 440 mm 460 mm 500 mm 

Overall width (depends on the seat 
width) 

560 mm 580 mm 600 mm 620 mm  640 mm 

Description  Dimensions Minimum  Dimensions Maximum  

Max. speed 6 km/h 

Continuous driving distance range* Approx. 18 km (batteries 38 Ah) 
 

Overall length with footrest 950 mm 

Overall height (backrest included) 960 mm 

Folded / dismantled length (without 
footrests, armrests, battery 
housing) 

790 mm 

Folded / dismantled width 
(wheelchair folded) 

400 mm 

Folded / dismantled height (without 
backrest, without armrests) 

710 mm (for seat width 460 mm; depends on seat width) 

Total mass 71,90 kg (For seat width 460 mm;  
depends on seat width and any accessories) 

Mass of heaviest part (that can be 
dismantled or removed) 

Frame, armrest  + joystick : 29,15 kg 
(for seat width 460 mm, depends on seat width) 

Masses of parts that can be 
dismantled or removed. 

Arm rest  without joystick : 1,60 kg; Footrests:  1,80 kg; 
Battery housing: 33,25 kg (Batteries: 27,15 kg);  

Seat cushion: 3,30 kg ; Backrest: 2,40 kg ; Pushbar:  0,5 kg 

Static stability downhill 7,5° 

Static stability uphill 12° 

Static stability sideways 10° 

Obstacle climbing 15 mm 

Ground clearance 30 mm 

Seat plane angle 5° 

Effective seat depth  430 mm 

Thickness seat cushion 40 mm 

Seat surface height at front edge 
(with seat cushion)  

540 mm 

Backrest angle 5° 

Backrest height  430 mm 

Distance between footrest and seat  400 mm 520 mm 

Angle between footrest and 
footplate 

80 ° 100 ° 

Angle between seat and footrest 105° 
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 Brand  Vermeiren  

Address  Vermeirenplein 1/15, B -2920 Kalmthout  

Type Electric wheelchair , Class A 

Model  Express  V 

Maximum occupant mass  90 kg  

Description  Dimensions Minimum  Dimensions Maximum  

Angle between seat and footplate 5° 25° 

Distance between armrest and seat 
(with seat cushion) 

225 mm 315 mm 

Front location of armrest structure 400 mm 

Driving motors 2 x 200W 

Batteries 2 x 12V   / 38 Ah /  20 hr 

Battery charger  See separate manual battery charger (Use ONLY the battery charger 
that is delivered with your electric wheelchair)  

Thermal fuse 30 AMP 

Control unit See separate manual control unit / Electromagnetic braking system 

Minimum turning diameter Approx. 1400 mm 

Reversing width Not applicable 

Diameter Rear wheels (number) 12 1/2 x 2 1/4" air (2)  

Tyre pressure, rear wheels ** Max. 2,5 bar 

Diameter front wheels (number) 200 x 50 mm air (2) 

Tyre pressure, front wheels ** Max. 3 bar 

Noise level < 65 dB (A) 

Storage and use temperature -20 °C to +40 °C 

Operating temperature of the 
electronics 

-10 °C to +40°C 

Storage and use humidity 30% 70% 

We reserve the right to introduce technical changes . Measurement tolerance  ± 15 mm / 1,5 kg / ° .  
 

* The theoretical driving distance will be reduced if the wheelchair is used frequently on slopes, rou gh 
ground or to climb curbs.  

 
**Since different tyres may be used, please note th e correct operating pressure of the tyres you use. 

For other tyre diameters refer to your specialist d ealer.  

Table 1: Technical specifications 
 

The wheelchair complies to the requirements set up in: 

ISO 7176-8: Requirements and test methods for static, impact and fatigue strengths. 

ISO 7176-14: Wheelchairs - Part 14: Power and control systems for electrically powered 
wheelchairs and scooters -- Requirements and test methods 

EN 1021-1: Furniture - Assessment of the ignitability of upholstered furniture - Part 1 : 
Ignition source smouldering cigarette 

EN 1021-2: Furniture - Assessment of the ignitability of upholstered furniture - Part 2 : 
Ignition source match flame equivalent 
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 1.3 Components 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1.4 Accessories 
The following accessories are available for the electric wheelchair Express V: 
• Back inclination (SE52) 

1.5 Explanation of symbols 
 
  Maximum mass 

 Indoor and limited outdoor use 

  Indoor use (Only for battery charger) 

     Separate recovery and recycling of electric and electronic devices (Only for Battery charger) 

       Protection class II 

    Minimum slope 

CE conformity 

Maximum speed 
 
 

 Position: Parking brakes activated (electric driving possible) 
 
 
Position: Parking brakes deactivated (free running and pushing possible, no electric driving) 

 
During free running, be careful with slopes and inclinations 
 
Not crash-tested 
 

 

 

  

  1  = Handgrips  
  2 = Backrest 
  3 = Adjustable armpads 
  4  = Armrests 
  5 = Battery housing 
  6  = Parking brakes 
  7 = Driving wheels (rear wheels) 
  8 = Driving Motors 
  9 = Basic frame 
10 = Front forks 
11 = Steering wheels (Front wheels) 
12 = Footplate 
13 = Footrests 
14  = Identification plate 
15 = Seat cushion 
16 = Operator unit 
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 1.6 Safety instructions 

L  To prevent injury and/or damage to your wheelchair, make sure that no objects and/or 
body parts are caught in the rims of the driving wheels. 

L  Follow the instructions for using your wheelchair. For example, avoid driving without 
brakes against an obstacle (step, edge of the curb) or dropping down from steps. 

L  When getting into and out of the wheelchair, do not stand on the footplates. The 
footplate should be folded up beforehand. 

L Investigate the effects of shifting the centre of gravity on the behavior of the wheelchair, 
for example on up or down gradients, on laterally sloping ground, or when overcoming 
obstacles. Obtain support from an attendant. 

L If you want to pick up something (lying in front of, on the side, or to the rear of the 
wheelchair), you should not lean too far out to avoid tipping over. 

L When moving through doors, arches, etc. ensure that there is enough room at the sides 
so that you do not get your hands or arms caught or crushed and that there is no 
damage to the wheelchair.  

L Avoid uncontrolled rolling against obstacles (steps, curbs, doorframes, etc) or dropping 
down from ledges. The manufacturer cannot assume liability for damage caused by 
overloading, collision or other improper use.  

L When moving in public places, you are subject to local regulations.  
L Influence of medicine or alcohol reduces your driving capabilities.  
L When travelling outdoors, adapt your driving to weather and traffic conditions.  
L Do not use your electric wheelchair in rainy conditions.  
L  Do not put your electric wheelchair into the free-wheeling position on slopes. 
L  Never reverse uphill. 
L  Reduce speed when you go round corners. 
L To be better visible when driving in the dark, wear the brightest possible clothing or 

clothes with reflectors and make sure that the reflectors of the wheelchair are clearly 
visible and drive with lightning on. 

L  Make sure that the lights and reflectors of your electric wheelchair are free from dirt 
and/or other objects that could hide them. 

L When transporting the wheelchair, never pick it up by grasping movable parts (wheels, 
armrests, footrests, etc.)  

L  When transporting the electric wheelchair, no persons may be transferred along with it. 
L  No additional passengers may be taken. 
L When storing or parking your electric wheelchair outside, protect it with a shrouding 

cover against humidity. 
L High levels of humidity or very cold conditions can reduce the performance of your 

electric wheelchair. 
L Never use your electric wheelchair as a seat in an automobile or other vehicle. 

L Never exceed the maximum load of 90 kg. 
L  Use only Vermeiren approved accessories. 
L  Before getting on or off, taking apart or transporting your electric wheelchair, put your 

wheelchair off with the "ON/OFF" button. 
L  Check that the profile depth of the tyres is adequate. 
L  If your electric wheelchair has pneumatic tyres, be careful to inflate them to the correct 

pressure (see pressure indication on the tyres). 
L  Stairs may only be negotiated by an attendant. If devices and furnishings like ramps or 

lifts are available, use them. 
L  Risk of injury in case of a sudden stop - Always use the safety belt. 
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 2 Use 

This chapter describes the everyday use. These instructions are for the user and the 
specialist dealer. 

To find a service facility or specialist dealer near you, contact the nearest Vermeiren facility. A 
list of Vermeiren facilities can be found on the last page. 
 

The electric wheelchair is delivered fully assembled by your specialist dealer. The 
instructions intended for the specialist dealer for adjusting the electric wheelchair are given in 
§ 3. 

2.1 Remarks on electromagnetic compatibility (EMC) 
Your electric wheelchair has been tested according EN 61000-4-3 and EN 61000-4-2 for 
EMC-compliance. 
We wish to point out that sources of electromagnetic waves are liable to create interferences. 
The electronics of the wheelchair itself could affect other electric appliances too. 
 
To reduce the effect of electromagnetic sources of interference, please read the following 
warnings: 
L  WARNING:  The wheelchair might disturb the operation of devic es in its 
 environment that emit electromagnetic field.   
L  WARNING:  The driving performance of the wheelchair can be in fluenced by 
 electromagnetic fields (e.g. electricity generator s or high power sources).   
L  WARNING:  Avoid using any portable TV or radio in the immedia te environment of 
 your wheelchair for as long as it is turned on.  
L  WARNING:  Avoid using any transmitter-receiver in the immedia te environment of 
 your wheelchair for as long as it is turned on.  
L  WARNING:  Check the area for transmitter masts and avoid usin g the wheelchair
 close to them.  
L  WARNING:  If involuntary movements or braking occur, turn off  the wheelchair as 
 soon as it is safe to do so.  
 
Interfering electromagnetic fields may have a negative effect on the wheelchair’s electronic 
systems. These can include: 

• Disengagement of the engine brake 
• Uncontrollable behavior by the wheelchair 
• Unintentional steering movements 

 
In the presence of very strong or enduring interfering fields, the electronic systems could 
even break down entirely or suffer permanent damage. 
Possible sources of radiation include: 

• Portable receiver and transmitter installations (receiver and transmitter with fixed 
antenna) 

- Transmitting and receiving sets 
- Portable TV, radio and navigation devices 
- Other personal transmitting devices 
 
• Mobile medium-range transmitting and receiving devices (e.g. car antennas) 
- Fixed transmitting and receiving sets 
- Fixed mobile transmitting and receiving devices 
- Fixed radio, TV and navigation systems 
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 • Long-range transmitting and receiving devices 

- Radio and television towers 
- Amateur radio sets 

 
• Other home devices 
- CD player 
- Notebook 
- Microwave oven 
- Cassette recorder 
- etc. 

 
Devices like electric shavers and hair dryers will have no influence provided that they 
function perfectly and their cabling be in an excellent condition. Please conform to the 
operating instructions accompanying such electric instruments to ensure trouble free 
operating of your wheelchair. 

2.2 Carrying the electric wheelchair 
The best way to carry the electric wheelchair is to make use of free-wheel mode of the 
electric wheelchair. Place the wheelchair in free-wheel mode and roll the wheelchair with the 
handgrips to the desired place. 
When the wheelchair must be taken up or down stairs, do this with the wheelchair ramps or 
lift systems. At least two persons are required to move the wheelchair up or down stairs or 
over single steps. 
 
Another way to carry the electric wheelchair is to dismantle the electric wheelchair. Carry the 
separate parts (frame, armrests, footrests, battery housing, seat, backrest) to the desired 
place. Grasp the wheelchair only on fixed frame parts (never by the footrests, armrests and 
wheels). 

2.3 Assembly and disassembly of the electric wheelc hair 
The electric wheelchair is delivered fully assembled. Your dealer delivers the wheelchair fully 
assembled and explains the various operating elements and their use. However, for your 
own safety we provide a further, detailed explanation of the different parts. 
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 2.3.1 Assembly of the electric wheelchair 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
To assembly the electric wheelchair: 

1. Unfold the wheelchair (paragraph 2.4). 
2. Mount the backrest  (paragraph 2.5), seat. 
3. Place the battery housing on the guide rails next to the motors (paragraph 2.6). 
4. Mount the armrests  (paragraph 2.7). 
5. Mount the footrests (paragraph 2.8). 
6. Fold the footplates of the footrests down. 

 
To disassembly the electric wheelchair do the reverse of the above instructions.  

2.4 Fold up or unfolding the wheelchair 
LLLL     CAUTION: Risk of clamping – Keep fingers, buckles, clothes a way from moving 
 parts of the wheelchair (eg. cross, ...). 
 
To unfolding the wheelchair: 
1. Position yourself behind the wheelchair. 
2. Use the hand-grips to open the wheelchair as much as possible. 
3. Position yourself at the front of the wheelchair. 
4. Push both seating tubes down till they are fixed in their position. 
5. Place the battery housing on the guide rails. 
 
To fold up the wheelchair: 
1. Remove the battery housing. 
2. Fold the footplates or remove the footrests (see § 2.8). 
3. Remove the preshaped seat. 
4. Lift the cross tubes upwards out the seat frame. Be careful for pinching your fingers. 
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2.5 Mounting or removing backrest 
LLLL  WARNING: Risk of injury – Make sure that both securing lever s ���� are engaged.  
LLLL  CAUTION: Chance of pinching – Do not place fingers between t he backrest tubes 
 of  the wheelchair.  

For transport the backrest of the wheelchair can be completely removed. 
 

To mount the backrest on the electric wheelchair: 
1. Check that the levers � are not fixated otherwise 

loosen the levers �. 
2. Mount the backrest tubes Ⓐ in the hexagonal 

tubes of the frame Ⓑ. 
3. Retighten the levers � properly.  

 
To remove the backrest from the electric 
wheelchair: 
1. Turn on the levers � until they come loose.  
2. Remove the backrest tubes Ⓐ out the hexagonal 

tubes of the frame Ⓑ. 
 
 

 

2.6 Mounting or removing battery housing 
LLLL  CAUTION: Chance of pinching – Do not place fingers between t he battery 
 housing and guide rails of the wheelchair. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
To mount the battery housing on the electric wheelchair: 

1. Grasp the handles � to lift the battery housing. 
2. Lift the battery housing with the plastic bushings � on the rails �. 
3. Slide the battery housing backwards in the correct position. 
4. Turn the locking hook � clockwise to secure the battery housing. 
5. Check that the battery housing is firmly fixated to avoid damage to the battery housing. 
6. Connect the cables from the electronic. 

 
To remove the battery housing of the electric wheelchair: 

1. Disconnect the cables from the electronic. 
2. Turn the locking hook � anti-clockwise to loosen the battery housing. 
3. Slide the battery housing to the front. 
4. Grasp the handles � to lift the battery housing. 
5. Lift the battery housing out the rails �. 

 

 



  Express V 
  2013-06 

 

Page 12 
 

 
 
 
 
 
 2.7 Mounting or removing armrest 

LLLL    WARNING:  Risk of injury and/or damage - Make sure that the l evers ���� are 
 properly tightened before using the wheelchair. 
LLLL    WARNING:  Risk of tipping over - Check that the armrests are at the same height 
 on each side. 
LLLL  CAUTION: Risk of clamping – Keep fingers, buckles and clothe s away from the 
 attachment points of the armrests. 
The armrests can be removed so the patient can be moved sideways. The armrests 
can also be removed for therapeutic purposes and to move the patient from the wheelchair. 

To mount the armrests on the electric wheelchair: 
1. Mount the armrest � in the rectangular tube �. 
2. Retighten the handle � properly. (If the lever of handle 
� is not in a good position, press on button � on the 
handle and place the lever � in a good position that no 
risk of injury to the hands can appear). 
 

To remove the armrests from the electric wheelchair: 
1. Turn on the handle � until it come loose. (If the lever 

of handle � is not in a good position, press on button 
� on the handle and place the lever � in a good 
position that no risk of injury to the hands can appear). 

2. Remove the armrest � out the rectangular tube �. 
 
 
 

 
The armpads are adjustable in different heights over a range of 90 mm  (stepless) Keep a 
safe distance from 10 mm on the bottom of the armrest. 
1. Loosen the lever � a little. 
2. Move the rectangular tubes � and � over each other until the desired armpad height.  
3. Retighten the lever � hand-tightened. 
4. Check that the lever � is securely fixed. 
5. Adjust the other armpad with the same instructions. 

2.8 Mounting or removing of the footrests 
LLLL  CAUTION: Risk of injury – Make sure that the footrests are f irmly fixated. 

The mounting of the footrests is done as follows: 

1. Hold the footrest sideways at the outside of the 
 wheelchair frame and mount the tube hood � into the 
 frame. 
2. Swing the footrest inwards till it clicks in position. 
3. Swing the foot plate downwards. 
4. Check that the footrest is well fixated. 

 

To take off the footrests: 
1. Pull handle �. 
2. Swing the footrest to the outside of the wheelchair till it 
 comes loose from the guidance. 
3. Pull the footrest from tube hood �. 
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2.9 Operating the parking brakes 
For each drive wheel your electric wheelchair has standard parking brakes. 
LLLL    WARNING:  The brakes are not used to slow down the wheelchair  during 
 movements – Use the brake only to prevent the whee lchair from unintended 
 movements.  
LLLL    WARNING: Good operation of the brakes is influenced by wear and 
 contamination of the tires (water, oil, mud, …) – Check the condition of the tires 
 before each use.  
LLLL    WARNING: The brakes are adjustable and can wear – Check the operation of the 
 brakes before each use. 
 

To apply the brakes: 

1. Push the brake levers � forward till you feel a 
 distinctive click. 
 

LLLL    CAUTION: Risk of unintended movement – 
 Make sure the wheelchair is on a  flat 
 horizontal surface before releasing the 
 brakes. Never release both brakes 
 simultaneously. 
To release the brakes: 

1. Release one brake by pulling the lever � 
 backwards. 
2. Release the second brake by pulling the lever 
 backwards. 

 
 

2.10 Transfer in and out the electric wheelchair 
LLLL  WARNING: Power down the wheelchair before getting in or out the wheelchair. 
LLLL  CAUTION: In case you cannot perform the transfer in a safe m anner, ask 
 someone to assist you. 
LLLL  CAUTION: Risk of injury – Do not use the joystick, footplate s, armrests as 
 support. 
LLLL  CAUTION: Risk of tipping over of the wheelchair – Do not sta nd on the footplates. 
 

1. Park the electric wheelchair as close as possible to 
 the place where you want to transfer. 
2. Check that the operator unit is switched off. Make 
 sure that the wheelchair is NOT in freewheel 
 mode. 
3. Fold the footplates upwards to prevent standing on 
 them. 
4. If the transfer is on the side of the wheelchair, 
 remove the armrest on that side. 
5. Transfer to / from the electric wheelchair. 
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 2.11 Correct position in the electric wheelchair 

Some recommendations for a comfortable use of the electric wheelchair:  
1. Position your backside as close as possible to the backrest.  
2. Make sure your upper legs are horizontal – If needed adjust the length of the footrests. 

2.12 Driving the electric wheelchair 

LLLL    WARNING: Risk of burns – Be careful when driving in hot or c old environments 
 (sunshine, extreme cold, etc.) for a sufficient am ount of time and when 
 touching - Surfaces can assume the environment tem peratures. 
LLLL    WARNING: Risk of unsafe settings - Use only the driving char acteristics 
 described in this manual. 

2.12.1 Preparing the electric wheelchair for use 
When you start using your electric wheelchair, make sure that it is standing on level ground. 
All wheels must be in contact with the ground. 

1. Make sure that the freewheel mode is OFF and the operator unit is switched off. 
2. Adjust the wheelchair best suited for yourself. 
3. Set the operator unit in the most comfortable position. 
4. Sit down on the seat and verify that both armrests have been adjusted so your 

forearms are folded down. 
5. Put your wheelchair on with the "ON/OFF" button from the operator unit. 

 
Now put the speed control on the operator unit to the minimum position. Your electric 
wheelchair is now ready for use. 

2.12.2 Handling after usage 
Before getting off from your electric wheelchair, make sure that all four wheels touch the 
ground simultaneously. 
Push on the "ON/OFF" button from the operator unit, the display of the operator unit goes 
out. 

2.13 Operating the electromagnetic brakes 
Let go of the joystick to stop the electric wheelchair. 

2.13.1 Parking the electric wheelchair 
Once your electric wheelchair has been turned off, no command can be sent to the driving 
system. Always park your electric wheelchair on sites that are easy accessible and on 
horizontal surfaces that the four wheels are touching the ground. 

2.13.2 Operator units 
* Controller  
 
The instructions for use from the operator units you can find in the seperate user manals of 
the operator units that is included with your wheelchair. 
 
Changing the software is only allowed by Vermeiren.  For changes in the software 
contact Vermeiren.  
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2.13.3 Adjusting operator unit 
LLLL    CAUTION:  Risk of pinching - Do not put your fingers between  the operator 
 control and the other parts when positioning the o perator unit.  

 
The operator unit's horizontal position can be changed: 
1. Loosen screw � just under the armpad a little bit. 
2. Move the operator unit to the desired position or remove the operator unit.  
3. Retighten screw � properly.  

 
If you pull screw � to the side, the operator unit can be turned to the side. 
 
NOTE: Depending on the features of your wheelchair, screw � could also be located 

beneath the guide tube ➁ . 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2.13.4 Connections for charger / program unit 
LLLL    WARNING:  Risk of injury - Check that all plugs (battery cha rger and 
 programming unit) are removed before setting the w heelchair in motion.  

The socket � for connecting the charger supplied is 
located on the front of the operator unit. Here, too, is 
the connnection for the programming unit, which 
should only be connected and used by authorised 
persons who have been trained to program it 
(Vermeiren personnel). 
 
Make sure that the joystick is in the neutral 
(central) position when pressing the on/off 
button, otherwise the electronics will be blocked. 
This block can be lifted by switching the control 
unit off and then on again. 

        

 

 1 2 
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 2.13.5 Your first trip 

LLLL    WARNING:  Control your electric wheelchair - Accustom yourse lf with the driving 
 behavior of your electric wheelchair.  

• Driving 
Once you are seated on your electric wheelchair and have started it as described above, 
take the joystick with your hand and push this in the required direction i.e.: 
 
PUSH ACTION FORWARD  = FORWARD MOVEMENT 
PUSH ACTION BACKWARD = BACKWARD MOVEMENT 
 

• Braking 
To brake, let go of the joystick, which will let it return to the zero position and slow down your 
electric wheelchair to a gentle stop. Practice pulling away and braking to get accustomed to 
the electric wheelchair. You need to be able to estimate how your electric wheelchair will 
react when you drive or brake. 
 

• Driving in corners and bends 
LLLL    WARNING:  Risk of tipping over - Reduce your speed before yo u enter a curve or 
 corner. 
LLLL    WARNING:  Risk of clamping - Always maintain an adequate dis tance from 
 corners and obstacles. 

 
Move the joystick into the position you wish to turn. The front wheels will turn accordingly and 
steer the electric wheelchair into a new direction. It is very important that you ensure that 
there is enough space allowing you to go around bends and corners. Narrow passages must 
preferably be approached in a large curve so as to allow you to enter the narrowest part as 
straight from the front as possible.  
 
Take care not to enter curves and corners diagonally. By ‘cutting the corner’, chances are 
that your rear wheels, back of wheelchair will run into obstacles and destabilize your electric 
wheelchair. 

2.13.6 Backward movement 
LLLL    WARNING:  Control your electric wheelchair - Accustom yourse lf with the driving 
 behavior of your electric wheelchair.  
LLLL    WARNING:  Control your speed - Always go backward in the low est speed 
 possible. 
LLLL    WARNING:  Risk of collision - Always look to the back when y ou go backward.  
 
Backward driving requires increased concentration and care. This explains why we have 
greatly reduced the speed of backward movement in comparison with forward driving. But we 
still recommend that you put the speed on minimum when you drive backward. 
Left and right controls act inverse when driving backwards. 
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2.13.7 Going uphill 
LLLL    WARNING:  Control your electric wheelchair - Accustom yourse lf with the driving 
 behavior of your electric wheelchair. 
LLLL    WARNING:  Control your electric wheelchair - Never put your electric wheelchair 
 in freewheel on slopes. 
LLLL    WARNING:  Control your speed - Move on slopes as slow as pos sible. 
LLLL    WARNING:  Risk of tipping over - Do not exceed the maximum g radient of static 
 and dynamic stability uphill (see paragraph "Techn ical specifications"). 
LLLL    WARNING:  Never reverse going uphill. 
 
Always approach slopes directly from the front and, to avoid tipping over, see that all four 
wheels stay in contact with the ground at all times (ramps, driveways, etc.). 
 
If you come to a stop on a slope by letting go of the joystick, the engine break will prevent 
your electric wheelchair from rolling backward. As soon as the joystick returns to zero 
position, the engine break is activated. 
 
To resume your uphill drive, push the joystick as much as possible to the front to ensure the 
release of a sufficient amount of power. This will allow your electric wheelchair to slowly 
ascend the slope.  
 
If your wheelchair is unable to drive up, turn the speed control up and try again. 

2.13.8 Going downhill 
LLLL    WARNING:  Control your electric wheelchair - Accustom yourse lf with the driving 
 behavior of your wheelchair. 
LLLL    WARNING:  Control your wheelchair - Never put your electric wheelchair in 
 neutral on slopes. 
LLLL    WARNING:  Control your speed - Move on slopes as slow as pos sible. 
LLLL    WARNING:  Risk of tipping over - Avoid sharp bends. 
LLLL    WARNING:  Risk of tipping over - Do not exceed the maximum g radient of static 
 and dynamic stability downhill (see paragraph "Tec hnical specifications").  

 
Always approach downhill slopes directly from the front. Slantwise approaches can lead to 
some of the wheels no longer staying in contact with the ground (danger of tipping over).  
 
The weight of the electric wheelchair will increase your downhill speed. Lower the speed on 
the operator unit. 
 
Avoid sharp bends on downhill slopes. The weight of your electric wheelchair could cause 
your electric wheelchair to lift up on one side or even fall over around bends.  
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 2.14 Driving the electric wheelchair on stairs 

LLLL    WARNING:  Risk of injury - Sit quietly in your wheelchair an d avoid jerky 
 movements. If you cannot sit quietly when being tr ansported because of illness 
 or disability (e.g. slightly spastic, etc.), then at least two persons are required to 
 secure the wheelchair on both sides by taking hold  of fixed parts of the frame. 
LLLL    WARNING:  Risk of injury – Wear suitable safety belt systems  while being 
 transported (information obtainable from your spec ialist dealer). 
LLLL    WARNING:  Risk of injury – Make sure that your arms and legs  do not protrude 
 outside the wheelchair while being driving on stai rs. 
 
If you want to be taken up or down stairs with the wheelchair, you will need wheelchair ramps 
or wheelchair liftsystems. 
 

2.15 Driving the electric wheelchair on ramps 
LLLL    WARNING:  Risk of injury - Do not exceed the maximum load of  the ramps.  
LLLL    WARNING:  Risk of injury - Choose the correct ramps to preve nt injury or 
 damage.  
LLLL    WARNING:  Risk of injury - Be sure that the wheel height is high enough to get 
 over the free height of the ramps. The electric wh eelchair frame may not touch the 
 ramps. 
LLLL    WARNING:  Risk of injury - Use a restraining safety belt to secure yourself in your 
 wheelchair. 
LLLL    WARNING:  Risk of tipping over - Put the adjustment function s (seat, back, 
 footrests, ...) so that the wheelchair has the bes t stability.  
 
Should you wish to use ramps to drive over an obstacle, please note the following: 

1. Find out from the manufacturer what the maximum load is for the ramps. 
2. Drive on the ramps at the lowest speed possible. 
3. See the instructions in the chapter "your first trip". 

 
If the wheelchair has adjustment functions, ensure that (because these has influence on the 
stability of the electric wheelchair): 

1. The seat is in the lowest position as possible and in the horizontal position. 
2. The back is in the upright position. 
3. The footrests have been set so that no collision can occur while passing the obstacle. 

 
If another person is pushing you, note that the large weight of the electric wheelchair exerts 
appreciable reverse forces. 
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2.16 Pushing the wheelchair 
LLLL    WARNING:  Control your electric wheelchair - Never put your electric wheelchair 
 in neutral while you are driving.  
LLLL    WARNING:  Control your electric wheelchair - Never put your electric wheelchair 
 in  neutral on slopes. It may accidentally roll aw ay. 
 
The wheelchair is fitted with a freewheel device that is accessible and operable only by the 
attendant. 

2.16.1 200W motors - 6km/h 
Put the chair in neutral with the adjusting levers � on both motors. These levers are located 
on the back of the electric wheelchair. 
 
Clutch or declutch the motor by following the instructions below: 
  

DRIVING 
Pull the adjusting levers � of both motors in the driving position. Loosen the parking 
brakes. Switch the operator unit out and in. Electronically controlled driving is now 
possible. 

 
 NEUTRAL 

Push the adjusting levers � of both motors in the neutral position and you will 
activate the wheelchair's free-running mode. The wheelchair can now be pushed 
without electronic drive. 
 
In free wheel mode, the electronic brake is deactivated and the wheelchair will no 
longer be held back. Do not activate free wheel mode on slopes. 
 

 
L When free-running is activated, the 

electromagnetic braking system is 
deactivated, so the wheelchair is no 
longer secured against rolling away. 
Take care not to set the wheelchair 
down on slopes or uneven terrain, 
or it may accidentally roll away. 

L The electronic system will indicate, 
through the lock symbol flashing, 
that electronic driving is not 
possible. 

 
 

 

 

 

       

Neutral Driving 
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 2.17 Transport in the car 

L    DANGER: Risk of injury – The wheelchair is not suited for u se as a seat in a 
 motor vehicle.  
L  WARNING:  Risk of injury - No people or objects should be und er the electric 
 wheelchair, during transportation.  
L  WARNING:  Risk of injury - See that the wheelchair is attache d properly. So you 
 can avoid  injury from the passengers during colli sion or sudden braking. Make 
 sure that they are only attached to solid parts of  the frame.  
L  WARNING:  Risk of injury- Use for attaching the wheelchair an d passenger 
 NEVER the same seatbelt.  
 
Never use your wheelchair as a seat in an automobile or other vehicle. The wheelchair shall 
be marked with following symbol.   

 
To transport the wheelchair in the car use following steps:  
 
 
The best way to transport your electric wheelchair in the car is to drive the electric wheelchair 
in the car by using ramps. 
When you are not experienced to drive the electric wheelchair by using of ramps you can 
also put the wheelchair in neutral mode and push the wheelchair in the car by using ramps. 
 
When the wheelchair does not fit in the car it is also possible to transport the wheelchair by 
the following steps: 

1. Remove all moveable parts prior to transporting (footrests, armrests, etc.). 
2. Store moveable parts safely. 
3. Place the electric wheelchair in the car with 2 persons by grasping to the fixed parts of 

the frames. 
4. Attach the solid parts of the frame securely to the vehicle. 
5. Place the wheelchair in drive mode (engage the parking brakes) and check that the 

operator unit is switched off. 

2.18 Transport in an airplane 
The electric wheelchair can be transported in an airplane. Electric wheelchairs shall be 
checked at the desk. Announce the wheelchair on time by the concern airline before 
departure. Do not use the electric wheelchair as a seat in an airplane, the wheelchair must 
be stored in the cargo room. 
To transport the wheelchair in an airplane note the following requirements: 
 

1. Type and properties of wheelchair (joystick, bat teries)  
 The wheelchairs shall be foreseen of dry or gel batteries. Mostly these batteries must not 

be removed out the wheelchair. Only disconnect and insulate the electrical connections 
on the battery. 

 
2. Dimensions and weight of the wheelchair 
 The allowable weight and dimensions of the wheelchair depends on the type of the 

airplane. 
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 3. Damage on the wheelchair 

 It is possible that the wheelchair could be damaged because the wheelchair will be 
stored in a narrow area with the suitcases and other goods. 

 To prevent damage on the wheelchair: 
• Put the electrical adjustments in standard position (lift column as low as possible, 

seat inclination horizontal, back inclination the most foreward). 
• Fold the footplates upwards, place the armrests in the most inward position. 
• Check that the adjustment levers shall positioned inwards. 
• Cover the operator unit with a soft material that can withstand shocks.  

 
Before travelling contact the concerned airline abo ut the requirements for 
transporting the wheelchair in an airplane. 

2.19 Batteries 
The standard for your electric wheelchair are two closed batteries, 12 V/38 Ah. The batteries 
used with your electric wheelchair are drive batteries which only attain full capacity after a 
few charging and use cycles. 
 
If the batteries loose their power after long usage, or if they are damaged, get them both 
replaced by a specialist dealer only. 
 
We accept no liability for damage caused through using other types of batteries. 
If the batteries are opened, all manufacturer liability and all claims will become void. 
Do not use the batteries at temperatures below -5°C  or above +50°C (the ideal is: +20°C). 
 
Use only the original batteries. We do not accept a ny liability for damages resulting 
from use of other batteries. 

2.20 Battery charger 
To charge the batteries, only use the battery charger supplied. 
For the user instructions of the battery charger you can refer to the manual that is delivered 
with your battery charger. 

2.21 Charging the batteries 
LLLL    CAUTION:  Risk of injury - Only use the battery charger suppl ied to charge 
 batteries. 
 
As the charger aligns the charge curve with the batteries charge level, you can recharge your 
wheelchair after each use. This avoids any aggressive battery charging and the "memory 
effect". 
 
Recharge the wheelchair, at the latest, when the charge indicator on the operator unit goes 
into the red zone. If, despite this, you continue driving, eventually only the last red diode 
lights up and flashes continually, indicating that the batteries are nearly flat. If you disregard 
this warning signal, too, an error message will shortly appear indicating that the batteries can 
no longer provide power for driving. The batteries should therefore be charged before these 
error messages appear, using the supplied battery charger. Avoid the batteries becoming 
drained, in any case. 
 
For the use of the battery charger refer to the separate manual of the battery charger. 
 
If you decide not to use your electric wheelchair for an appreciable period, you must 
nevertheless recharge it regularly to keep it in a running condition ready for immediate use. 
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The manufacturer accepts no liability for damage ca used by improper charging. 
 

For further information, please refer to the user instructions provided with the charger. 

2.22 Thermal fuse 
To protect the motor against overload, on the 
back of the wheelchair topside of the battery 
housing, there is a thermal safety mechanism � 
that will automatically cut off the motor to prevent 
overheating and thus rapid wear and tear or 
breakdowns. This can occur if you go up or down 
slopes that exceed the maximum gradient 
indicated. Nominal loads exceeding the 
maximum could also trigger the safety 
mechanism. 
 

To be able to use the electric wheelchair again, remove the overload and wait till the motor 
has cooled down. Then gently press the thermal safety mechanism back in. Your wheelchair 
is now ready for use again. 

3 Installation and adjustment 
The instructions in this chapter are for the specia list dealer only. 

The Express V has been designed as a rear wheel drive electric wheelchair.  

 
LLLL    WARNING:  Risk of unsafe settings - Use only the settings des cribed in this 
 manual. 
LLLL    WARNING:  Risk of tipping over - Variation allowed adjustment s can still change 
 the stability of your wheelchair (tilt back or sid eways). 

3.1 Tools 
To set up the wheelchair the following tools are needed. 

• Wrench set n° 8 to n° 19 
• Allen keyset n° 3 to n° 6 
• Screwdriver Phillips head 

3.2 Manner of delivery 
The electric wheelchair shall be delivered with: 

• Framework with armrests, operator unit, rear and front wheels, seat and backrest 
• 1 pair of footrests 
• 2  x drive batteries + battery housing, 2 x drive motors 
• Battery charger + manual of battery charger 
• Electronics 
• Tools 
• Operator unit + manual operator unit 
• Accessories 

Before use,  check that everything is included and that no products are damaged (example 
by transport, ...). Please note that the basic configuration may differ in different European 
countries. Contact your specialist dealer. 
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3.3 Possible adjustments 
LLLL    WARNING:  Risk of injury - Turn the electric wheelchair off b efore you perform any 
 adjustments. 
LLLL    WARNING:  Risk of injury - Never perform any adjustments whil e you are driving. 
LLLL    WARNING:  Risk of injury - Adjustments may only performed by your specialist 
 dealer. 
LLLL    WARNING:  Risk of injury - Make sure all screws, levers are f irmly secured 
 before driving with your electric wheelchair. 
L L L L     CAUTION: Risk of clamping – Keep fingers, buckles and clothe s away from the 
 attachment points or any moving parts.  

3.3.1 Adjusting the armrests 
The width of the armrests can be adjusted in horizontal direction. 
 

1. Loosen the hexagon socket set screws � 
just under the seat frame. 

2. Move the armrest in an horizontal direction 
until the correct position, by moving the 
rectangular tubes � and � over each 
other. (Range 60 mm: step less) 

3. Retighten the screws � properly. 
4. Repeat instructions above for the other 

armrest. 
 
 

Check that the armrests are positioned 
identically on both sides. 

 
 
 

 

3.3.2 Adjusting of the footrests 
* Adjusting length: 
LLLL  CAUTION: Risk of damage – Avoid that the footrests make any contact with the 
 ground. Keep a minimum distance from 30 mm above t he ground. 

Adjust the length of the footrests as follow: 
1. Remove the screw � (on the back of the 
 footrests). 
2. Adjust the length of the footrest to a comfortable 
 length (range: 120 mm, stepless). 
3. Tighten the screw � properly. 
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* Adjusting the footplates: 

The footplates can be used in 2 positions. Standard they are adjusted with the base plate in 
the back position. 

The footplates can be adjusted to the front by switching the left and right footplate. 
 
* Adjusting the footplates:  

 

 

 

 

 

 

 

 

Adjust the angle of the footplates as follow: 

1. Loosen bolt �. 

2. Adjust tube � in the desired angle. The angle indication (80°-85 °-90°-95°-100°) is 
 according the dashes �. 

3. Retighten the bolt �. 
 

3.4 Battery connections 
LLLL    CAUTION:  Risk of injury - Check that no tools or other condu ctive objects come 
 between the batteries poles, to avoid unintentiona lly current flows. 
LLLL    CAUTION:  Risk of injury, damages - Do not work in a humid en vironment with 
 batteries and electronics.  
 
The best way to disconnect the batteries: 

1. Disconnect the main negative pole (-). 
2. Disconnect the positive pole (+). 
3. Disconnect the bridge. 

 
To connect the batteries use the reverse order. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  -     � 
 

Battery 

  +     � 

� + 
 

    Battery 

�     - 

 24 
  V 

30 
 A 

Red 
Red 

   Black 

Bridge 

                  

2 

1 

3 

1 

2 

100° 
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3.5 Changing the batteries 
LLLL  CAUTION: Risk of burns – Do not come in contact with the aci d from the 
 batteries. See for a good ventilation of the batte ry compartment. 
 
The battery shall be changed by trained personnel. 
 

The battery can be changed according following 
steps: 
1. Remove the battery housing from the wheelchair. 
2. Remove the battery cover � by loosen the belt 
�. 

3. Disconnect all the wires on the batteries, power 
module. 

4. Lift the batteries � out the battery housing. 
5. Place the new batteries in the battery housing. 
6. Connect all the wires to the batteries. 
7. Replace the battery cover � with the belt �. 

 

3.6 Tyre changing 
LLLL    CAUTION:  There must be no air in the tube before the tyre ca n be removed.  
LLLL    CAUTION:  Risk of damage - If handled improperly, the rim mig ht become 
 damaged.  
 
Only an expert can guarantee correct assembly. Work  not done by your specialist 
dealer, would void any warranty claims. 
Use only inflating equipment which complies to regulations and indicates the pressure in bar. 
We do not accept any liability for damage caused by using inflation equipment or wheels not 
supplied by the manufacturer. 
 
LLLL    WARNING:  Risk of injury - Check that the pressure is correct . 
LLLL    CAUTION:  Risk of injury - Make sure that no objects, body pa rts or inner tubes 
 are pinched between the tyre and the rim when moun ting a tyre. 
 

• Steering wheels (front wheels)  
Removing tyre from rim: 
1. Let all the air out of the tube.  
2. Insert a tyre lever between the tyre and the rim.  
3. Slowly and carefully push the lever downwards.  This will pull the tyre over the edge  of the 
 rim. 
4. Move the lever along the rim, the tyre will jump out.  
5. Now carefully remove the tyre from the rim and then remove the tube. 
 
Note the following before inserting the new tube: 
Check the rim bed and the inside wall of the tyre for foreign matter and clean these properly 
if necessary. Check the condition of the rim bed, especially around the position of the air 
valve. Please use only genuine original replacement parts. No liability is accepted for 
damage caused by non-genuine replacement parts. Kindly contact your specialist dealer. 
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Assembly tyre from rim: 
 
 

Put the deflated tube around the center of the rim. Make sure that the 
valve juts out the valve opening in the rim. 

 
 

 
Push the tyre over the edge of the rim, starting behind the air valve. Inflate 
the tube slightly until it is round, and place it inside the tyre. 

 
 

If the tube fits snugly inside the tyre without any folds (in the case of folds:  
let out some air), then the upper side of the tyre can be pressed lightly 
onto the rim with both hands, starting at the air valve. 

 
 
Check all around on both sides that the tube is not pinched between the rim and the edge of 
the tyre. Lightly push the air valve inwards and pull it out again to make sure that the tyre is 
positioned properly in the region of the air valve. 
To ensure that the wheel is inflated correctly, admit only so much air initially that the tyre can 
still be easily pushed inwards by using your thumbs. If the check-lines are equidistant from 
the edge of the rim on both sides of the tyre, then the tyre is centered properly. If not - let out 
the air and position the tyre afresh. Now the tyre can be inflated to its full operating pressure 
(note the maximum) and the valve cap should be replaced. 
 

When inflating the tyres, always check that the pressure is correct. The correct pressure is 
given on the tyre sides. 
 

• Driving wheels (rear wheels)  
LLLL    WARNING:  Risk of injury - Make sure all screws are firmly se cured by hand 
 before driving with your electric wheelchair.  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

DISMANTLING 
1. Loosen and remove the wheel fastenings �. 
2. Take the complete rear wheel � from the motor axle �.  
 
ASSEMBLY 
1. Make the threads and Motor axle free from dirt and grease the threads. 
2. Mount the rear wheel on the motor axle so that the wheel hub fits on the motor axle 

groove. 
3. Secure the wheels firmly with the nut (wheel fastenings �). 

4 Maintenance 
For the maintenance manual of the electric wheelchairs refer to the Vermeiren website: 
www.vermeiren.be. 

 

1 = Motor axle  
2 = Rear wheel 
3 = Wheel fastening 
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Préface 
 
Nous tenons tout d'abord à vous remercier de nous avoir fait confiance en choisissant l'un de 
nos produits. 
 
La durée de vie attendue de votre fauteuil roulant électrique est fortement influencée par 
l'entretien et la maintenance dont il bénéficie. 
 
Ce manuel vous familiarise avec la commande de votre fauteuil roulant électrique. 
 
Le respect des instructions d'utilisation et des instructions de maintenance est une condition 
essentielle de la garantie. 
 
Ce manuel reflète les derniers développements du produit. Vermeiren est autorisé à apporter 
des modifications sans devoir pour autant adapter ou remplacer les modèles fournis 
précédemment. 
 
Pour toute question, consultez votre distributeur. 
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1 Description du produit 

1.1 Utilisation prévue 
Le fauteuil électrique Express V est équipé de deux moteurs qui peuvent fournir chacun une 
puissance de 200 W. 

Le fauteuil électrique Express V a pour objectif de transporter d'une manière confortable des 
personnes qui ne peuvent pas marcher ou qui marchent avec difficulté. Ce fauteuil roulant 
électrique est conçu pour le transport d'une personne. 

Le fauteuil roulant électrique est conçu pour transporter uniquement des personnes, et non 
des objets. 

Le fauteuil roulant électrique ne peut pas non plus être utilisé par des personnes qui ne sont 
pas en mesure, en raison de limites physiques ou mentales claires, d'utiliser le fauteuil 
roulant électrique en toute sécurité dans la circulation. 

Les différents types d'équipements et d'accessoires et la construction modulaire permettent 
une utilisation complète par des personnes souffrant des handicaps suivants: 

• paralysie, 
• de la perte de membres (amputation des jambes), 
• déficience ou malformation de membres, 
• de contractions ou d'affections articulatoires, 
• insuffisances cardiaques et mauvaise circulation sanguine, 
• troubles de l'équilibre,  
• cachexie (perte musculaire), 

 
Le fauteuil roulant électrique est classé dans la classe A.  
Le fauteuil roulant électrique convient pour une utilisation à l'intérieur et une utilisation limitée 
à l'extérieur par l'utilisateur.  
L'utilisateur peut faire avancer lui-même le fauteuil ou le faire pousser par un 
accompagnateur à l'aide de la barre du poussoir. 

 
En cas de fourniture pour des besoins individuels : 

• de la taille et du poids corporel (maximum 90 kg),  
• de l’état physique et psychologique, 
• de l'environnement de vie, 
• de l'environnement 

 
Votre fauteuil roulant électrique peut uniquement être utilisé sur des sols que les quatre 
roues touchent et avec lesquels le contact est suffisant pour un fonctionnement sûr. 

Il est recommandé de s'entraîner à un usage sur des surfaces irrégulières (pavés, etc.), 
pentes, courbes et à passer des obstacles ( bordures de trottoirs, etc.). Un sol avec de la 
glace, de l'herbe, des graviers, des feuilles, etc. est particulièrement dangereux. 

Le fauteuil roulant électrique ne fait pas office d'engin d'escalade ou pour transporter des 
objets chauds ou lourds. 

Si vous désirez utiliser le fauteuil roulant électrique sur le trottoir et sur des sentiers, vous 
devez respecter les dispositions légales en vigueur.  

Le fauteuil roulant électrique peut être utilisé sur des sentiers, des routes dans 
l'agglomération. La conduite sur des voies rapides et des autoroutes est interdite dans tous 
les cas. 

Utilisez uniquement des accessoires approuvés par Vermeiren. 
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Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés par l'absence ou l'inadéquation de 
l'entretien, ou par le non-respect des instructions de ce manuel. 

Les personnes souffrant de problèmes visuels peuvent prendre contact avec le revendeur 
pour les instructions d'utilisation. 

1.2 Spécifications techniques 
Les données techniques ci-dessous sont valables pour le fauteuil roulant électrique dans des 
réglages standards et dans des conditions environnementales optimales. Lorsque d'autres 
accessoires sont utilisés, les valeurs données sont modifiées. En cas de changements de la 
température extérieure, de l'humidité de l'air, des inclinaisons, des pentes, du sol et de l'état 
de la batterie, les paramètres de prestations peuvent être limités. 
Marque  Vermeiren  

Adresse  Vermeirenplein 1/15, B -2920 Kalmthout  

Type Fauteuil roulant électrique, classe A  

Modèle  Express V  

Poids max. du patient  90 kg  

Description  Dimensions  

Largeur d'assise efficace 390 mm 420 mm 440 mm 460 mm 500 mm 

Largeur totale (en fonction de la largeur 
d'assise) 

560 mm 580 mm 600 mm 620 mm  640 mm 

Description  Dimensions minimums  Dimensions maximums  

Vitesse maximale 6 km/u 

Rayon d'action* Env. 18 km (Batteries 38 Ah) 

Longueur totale avec repose-pied 950 mm 

Hauteur totale (avec dossier) 960 mm 

Longueur plié / démonté (sans repose-
pieds, accoudoirs, boîtier pour la batterie) 

790 mm 

Largeur plié / démonté (fauteuil roulant 
déplié) 

400 mm 

Hauteur plié / démontée (sans dossier, 
sans accoudoirs) 

710 mm (pour une largeur d'assise de 460 mm, en fonction de la 
largeur d'assise) 

Masse totale 71,90 kg (pour une largeur d'assise de 460 mm;  
en fonction de la largeur d'assise et des accessoires éventuels) 

Poids de la partie la plus lourde (qui peut 
être démontée ou enlevée) 

Cadre, accoudoir + manette: 29,15 kg 
(pour une largeur d'assise de 460 mm, en fonction de la largeur 

d'assise) 

Des masses de pièces qui peuvent être 
démontés ou retirées 

Accoudoir sans manette :   1,60 kg ; Repose -pieds  : 1,80 kg ; 

Boîtier de la batterie : 33,25 kg ; (Batteries : 27,15 kg) ;  
Coussin d'assise: 3,30 kg; Dossier :  2,40 kg ;  

Barre du poussoir:  0,5 kg 

Stabilité statique en descente 7,5° 

Stabilité statique en montée 12° 

Stabilité statique latérale 10° 

Passage d'obstacle 15 mm 

Garde au sol 30 mm 

Angle du plan d'assise 5° 

Profondeur d'assise efficace  430 mm 

Épaisseur du coussin d'assise 40 mm 

Hauteur de la surface d'assise sur le bord 
avant (avec coussin d'assise)  

540 mm 
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Marque  Vermeiren  

Adresse  Vermeirenplein 1/15, B -2920 Kalmthout  

Type Fauteuil roulant électrique, classe A  

Modèle  Express V  

Poids max. du patient  90 kg  

Description  Dimensions minimums  Dimensions maximums  

Angle du dossier 5° 

Hauteur du dossier  430 mm 

Distance entre le repose-pied et le siège  400 mm 520 mm 

Angle entre le repose-pied et la palette 80 ° 100 °  

Angle entre le repose-pied et le siège 105° 

Angle entre la palette et le siège 5° 25° 

Distance entre l'accoudoir et le siège 
(sans coussin d'assise) 

225 mm 315 mm 

Emplacement avant de la structure de 
l'accoudoir 

400 mm 

Moteurs d'entraînement 2 x 200W 

Batteries 2 x 12V   / 38 Ah /  20 h 

Chargeur de la batterie  Voir le mode d'emploi séparé du chargeur de batterie (Utilisez 
UNIQUEMENT le chargeur de batterie fourni en même t emps 

que le fauteuil roulant)  

Fusibles thermique 30 Amp 

Télécommande Voir le mode d'emploi séparé de la commande / Système de 
freinage électromagnétique 

Diamètre de braquage minimum Env. 1400 mm 

Largeur de renversement Ne s'applique pas 

Diamètre des roues arrières (nombre) 12 1/2 x 2 1/4" air (2)  

Pression des pneus, roues arrières ** Max. 2,5 bars 

Diamètre des roues avant (nombre) 200 x 50 mm air (2) 

Pression des pneus, roues avant ** Max. 3 bars 

Niveau acoustique < 65 dB (A) 

Température de stockage et d'utilisation -20 °C à + 40 °C 

Température d'utilisation de l'électronique -10 °C à +40°C 

Humidité de stockage et d'utilisation 30% 70% 

Nous nous réservons le droit d’apporter des modific ations techniques. Tolérance  de mesure ± 15 mm / 
1,5 kg / °.  

 
* Le rayon d'action théorique sera réduit si le fau teuil roulant est souvent utilisé sur des inclinais ons, 

des terrains inégaux ou des bordures de trottoir.  
 

**Étant donné que différents pneus peuvent être uti lisés, contrôlez la bonne pression des pneus du 
pneu que vous utilisez. Consultez votre spécialiste  pour d'autres diamètres des pneus.  

Tableau 1 : Spécifications techniques 
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Le fauteuil roulant satisfait aux exigences posées dans : 

ISO 7176-8: Exigences et méthodes de test pour les forces statiques, d'impact et de fatigue. 

ISO 7176-14: Fauteuils roulants – Partie 14 : Puissance et systèmes de conduite pour les 
fauteuils roulants électriques - Exigences et méthodes de test 

EN 1021-1 : Meubles - Evaluation de l'allumabilité des meubles garnis - Partie 1: Cigarette 
fumante comme source d'inflammation 

EN 1021-2 : Meubles - Evaluation de l'allumabilité des meubles garnis - Partie 2: Equivalent 
de la flamme d'une allumette comme source d'inflammation 

 
1.3 Composants 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1.4 Accessoires 
Les accessoires suivants sont disponibles pour le fauteuil électrique Express V : 
• Inclinaison du dossier (SE52) 

1.5 Explication des symboles 
 
   Poids maximum 

  Utilisation pour l'intérieur et limitée pour l'extérieur 

  Utilisation pour l'intérieur (uniquement pour le chargeur de la batterie) 

      Collecte et recyclage séparés des appareils électriques et électroniques (uniquement 
       pour le chargeur de la batterie) 
 
       Classe de protection II 

    Inclinaison minimum 

  Conformité CE 

 

 

 

  

  1 = Poignées de poussée  
  2 = Dossier 
  3 = Manchettes réglables 
  4 = Accoudoirs 
  5 = Boîtier de batterie 
  6 = Freins de stationnement 
  7 = Roues motrices (roues arrière) 
  8 = Moteurs d'entraînement 
  9 = Châssis de base 
10 = Fourche avant 
11 = Roues directrices (roues avant) 
12 = Palette 
13 = Repose-pieds 
14 = Plaque d'identification 
15 = Coussin d'assise 
16 = Commande 
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Vitesse maximale 
 
 

 Position : Frein de stationnement activé (conduite électrique possible) 
 
 
Position : Frein de stationnement désactivé (point mort et pousser possible, conduite 
électrique impossible) 
 
Attention dans le cas du point mort dans des côtes et inclinaisons 
 
 
Crash-test: NON 
 

1.6 Consignes de sécurité 
L Veillez à ce qu'aucun objet et/ou parties du corps ne se placent entre les jantes des 

roues motrices.  Cela peut en effet causer des lésions et/ou des dommages au fauteuil 
roulant. 

L  Suivez le mode d'emploi de votre fauteuil roulant.  Par exemple, évitez de rouler sans 
freiner contre un obstacle (marche, bord du trottoir) ou un rebord. 

L En vous installant ou en quittant votre fauteuil roulant, veillez à ne pas marcher sur les 
palettes.  La palette doit d'abord être repliés vers le haut. 

L Observez les effets sur le comportement du fauteuil roulant lorsque vous déplacez son 
centre de gravité, sur une pente ou une montée, sur un sol avec une pente latérale ou 
lors du franchissement d'obstacles par exemple.  Faites-vous aider par un 
accompagnateur. 

L Lorsque vous prenez des objets (qui se trouvent devant, à côté ou derrière le fauteuil 
roulant), veillez à ne pas trop vous pencher en dehors du fauteuil roulant. Car il y a un 
risque de basculement en raison du déplacement du centre de gravité. 

L Lorsque vous franchissez des portes, des arches, etc., assurez-vous d'avoir assez 
d'espace sur les côtés de façon à ne pas coincer ou écraser vos mains ou vos bras et à 
ne pas endommager votre fauteuil roulant.  

L Évitez de rouler contre un obstacle sans frein (bordure de trottoir, pierres, seuils de 
porte, etc.) ou de sauter des marches.  Le fabricant n'est pas responsable des 
dommages et conséquences d'une surcharge ou de chocs lors de l'utilisation non 
conforme à l'objet du produit.  

L En cas d'utilisation sur la voie publique, vous devez respecter les règlements locaux.  
L Sous l'influence de médicaments ou d'alcool, vous diminuez votre capacité à rouler.  
L Lors de déplacements à l'extérieur, adaptez votre conduite aux conditions climatiques et 

du trafic.  
L   Il vaut mieux ne pas utiliser le fauteuil électrique lorsqu'il pleut.  
L  Ne mettez jamais le fauteuil électrique au point mort dans des côtes. 
L  Dans des côtes, ne faites pas marche arrière. 
L   Réduisez votre vitesse lorsque vous prenez un virage. 
L Afin d'améliorer votre visibilité lors d'un déplacement de nuit,  Portez des vêtements 

clairs ou des vêtements avec des réflecteurs et assurez-vous que les réflecteurs du 
fauteuil roulant et roulez avec les lumières. 

L  Contrôlez si l'éclairage et les réflecteurs de votre fauteuil roulant ne sont pas recouverts 
de saletés ou d'autres objets. 

L Lors du transport du fauteuil roulant, ne la saisissez jamais par les pièces mobiles 
(roues, accoudoirs, repose-pieds, etc.).  

L  Lorsque le fauteuil roulant électrique est transporté, aucune personne ne peut être 
transportée. 
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L  Il est interdit d'emporter des personnes supplémentaires. 
L Lorsque vous stationnez ou conservez le fauteuil électrique à l'extérieur, vous devez 

utiliser une capuche de recouvrement qui protège votre fauteuil électrique contre 
l'humidité. 

L En cas d'humilité extrême et de froid, il peut arriver que le fauteuil électrique fonctionne 
moins. 

L N'utilisez jamais le fauteuil roulant électrique comme un siège dans une voiture ou dans 
un autre véhicule. 

L Ne dépassez jamais la charge maximale de 90 kg. 
L  Utilisez uniquement des accessoires approuvés par Vermeiren. 
L  Désactivez tout d'abord le fauteuil électrique avec le bouton « Marche/Arrêt » sur la 

commande avant de monter ou de descendre, avant de démonter votre fauteuil 
électrique ou avant de vouloir le transporter. 

L Vérifiez que la profondeur du profil des pneus est appropriée. 
L  Si votre fauteuil roulant électrique est équipé de roues pneumatiques, assurez-vous que 

les pneus aient suffisamment de pression (les bonnes valeurs sont mentionnées sur les 
pneus). 

L  Vous pouvez seulement emprunter des escaliers à l'aide d'un accompagnateur.  Si vous 
pouvez utiliser des côtes ou des ascenseurs, faites-le. 

L  Risque de lésions dans le cas d'un arrêt brutal - Utilisez toujours pour ce faire une 
ceinture de sécurité. 

2 Utilisation 
Ce chapitre décrit l'utilisation quotidienne. Ces instructions sont destinées à l'utilisateur 
et au distributeur. 

Pour trouver un service d'entretien ou un revendeur spécialisé près de chez vous, contactez 
l'établissement Vermeiren le plus proche. Vous trouverez une liste des établissements sur la 
dernière page. 
 

Le fauteuil roulant électrique est livré entièrement assemblé par votre distributeur. Les 
instructions destinées au distributeur pour le réglage du fauteuil roulant électrique sont 
indiquées au § 3. 

2.1 Explication de la compatibilité électromagnétiq ue (EMC) 
Votre fauteuil roulant électrique est testé en fonction des normes EN 61000-4-3 et EN 
61000-4-2 pour la conformité de la compatibilité électromagnétique. 
Nous voulons attirer votre attention sur le fait que des problèmes électromagnétiques 
peuvent être causés et que l'électronique du fauteuil roulant peut elle-même causer des 
problèmes au niveau d'autres appareils électriques. 
 
Afin de réduire l'effet des sources électromagnétiques d'interférences, veuillez lire les 
avertissements suivants : 
L AVERTISSEMENT :  Le fauteuil roulant peut perturber le fonctionnemen t des 
 appareils situés à proximité qui envoient des cham ps électromagnétiques.   
L AVERTISSEMENT :  Les caractéristiques de conduite du fauteuil roulan t peuvent 
 être influencées par les champs électromagnétiques  (par exemple : les 
 générateurs d'électricité ou les sources avec une puissance élevée).   
L AVERTISSEMENT :  N'utilisez pas de télévision ou de radio portable à  proximité 
 de votre fauteuil roulant aussi longtemps que celu i-ci est connecté.  
L AVERTISSEMENT :  N'utilisez pas d'intercom à proximité directe de vo tre fauteuil 
 roulant aussi longtemps que celui-ci est connecté.  
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L AVERTISSEMENT :  Faites attention dans votre voisinage aux antennes 
 d'émission et évitez l'utilisation du fauteuil éle ctrique à proximité d'antennes de ce 
 genre.  
L AVERTISSEMENT :  Lorsqu'il y a des environnements non désirés ou des  
 manœuvres de freinage, vous devez désactiver le fa uteuil électrique dès que vous 
 pouvez le faire en toute sécurité.  
 
Les champs électromagnétiques interférants peuvent avoir un effet négatif sur les systèmes 
électroniques du fauteuil roulant. Les conséquences possibles sont : 

• Le désengagement du frein moteur 
• Mouvement incontrôlable de votre fauteuil électrique 
• Mouvements de commande non désirés 

 
Dans le cas de champs très puissants ou provoquant des problèmes continus, toute 
l'électronique peut être perturbée et endommagée d'une manière irrévocable. 
Sources de rayonnement possibles: 

• Matériel portable d'émission et de réception (émetteur et récepteur avec antenne 
intégrée) 

- Intercom 
- Télévision, radio et appareils de navigation portables 
- D'autres appareils de transmission personnels 
 
• Les installations d'émission et de réception mobiles à moyenne portée (antenne de 

voiture) 
- Intercom (fixe) 
- Installations mains libre (fixes) 
- Radio, télévision et systèmes de navigation fixes 

 
• Appareils de transmission et de réception mobiles de basse gamme 
- Les tours radio et TV 
- Les installations des amateurs d'émissions radio 

 
• D'autres appareils domestiques 
- Lecteur de CD 
- Notebook 
- Four micro-ondes 
- Enregistreur 
- etc. 

 
Les rasoirs et les tondeuses électriques n'ont aucun effet. Cependant, l'état parfait de ces 
appareils et de leurs câbles dépend de l'influence. Lisez également les manuels des 
appareils électriques concernés, afin une utilisation optimale de votre fauteuil roulant. 

2.2 Transport du fauteuil électrique 
La meilleure manière de transporter le fauteuil électrique est d'utiliser le système de point 
mort du fauteuil électrique. Mettez le fauteuil électrique au point mort et faites rouler le 
fauteuil électrique vers l'endroit souhaité,  à l'aide des poignées. 
Si vous devez porter le fauteuil roulant pour monter ou descendre, faites-le à l'aide de 
plaques ou de systèmes d'ascenseur pour le fauteuil roulant. Le transport du fauteuil 
électrique sur des escaliers/des marches doit toujours être exécuté par deux personnes. 
 
Une autre façon de transporter le fauteuil électrique consiste à le démonter. Transportez les 
éléments à part (cadre, accoudoirs, repose-pieds, boîtier de la batterie, siège, dossier) vers 
l'endroit souhaité. Saisissez uniquement le fauteuil roulant au niveau de partie fixe du cadre 
d'assise (jamais au niveau des repose-pieds, des accoudoirs et des roues). 
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2.3 Montage et démontage du fauteuil électrique 
Le fauteuil électrique est livré entièrement monté. Votre commerçant fournit le fauteuil 
roulant entièrement monté et explique les différents éléments de commande et leur 
utilisation. Toutefois, pour votre propre sécurité, nous vous proposons une explication 
détaillée ultérieure des différents éléments. 

2.3.1 Montage du fauteuil électrique 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Pour monter le fauteuil électrique : 

1. Ouvrez le fauteuil roulant (paragraphe 2.4). 
2. Montez le dossier (paragraphe 2.5), siège. 
3. Placez le boîtier de la batterie sur les fils conducteurs situé à côté des moteurs 

(paragraphe 2.6). 
4. Montez les accoudoirs (paragraphe 2.7). 
5. Montez les repose-pieds (paragraphe 2.8). 
6. Repliez les palettes vers le bas. 

 
Pour démonter le fauteuil roulant électrique, vous pouvez suivre les instructions ci-dessus en 
sens inverse.  

2.4 Plier et déplier le fauteuil roulant 
LLLL    ATTENTION : Risque de coincement - Gardez vos doigts, boucles e t vêtements 
 éloignés des parties mobiles du fauteuil roulant ( par exemple : croix ...). 
 
Pour déployer le fauteuil roulant : 
1. Placez-vous derrière le fauteuil roulant. 
2. Utilisez les poignées pour ouvrir le fauteuil roulant autant que possible. 
3. Placez-vous à l'avant du fauteuil roulant. 
4. Poussez sur les deux tubes de l'assise vers le bas jusqu'à ce qu'ils soient fixés à leur 
 place. 
5. Placez le boîtier de la batterie sur les fils conducteurs. 
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Pour plier le fauteuil roulant : 
1. Enlevez le boîtier de la batterie. 
2. Pliez ou retirez les repose-pieds (voir § 2.8). 
3. Retirez le siège préformés. 
4. Soulevez les conduits croisés vers le haut du cadre d'assise. Attention à ce que vos 
 doigts ne se coincent. 

2.5 Montage ou retrait du dossier 
LLLL AVERTISSEMENT : Risque de lésions – Assurez-vous que les deux levie rs de 
 blocage � sont correctement encliquetés.  
LLLL ATTENTION : Risque de coincement - N'insérez pas vos doigts ent re les parties 
 du dossier.  

Pour le transport, le dossier peut être enlevée complètement.  
 

Pour monter le dossier sur le fauteuil électrique : 
1. Contrôlez que les leviers � ne sont pas serrés, 

autrement vous devez d'abord desserrer les 
leviers  �. 

2. Montez les parties du dossier Ⓐ dans les 
conduites hexagonales du cadre Ⓑ. 

3. Serrez à nouveau bien les leviers �.  
 

Pour enlever le dossier du fauteuil électrique : 
1. Tournez les leviers � jusqu'à ce qu'ils se 

détachent.  
2. Enlevez les parties du dossier Ⓐ des conduites 

hexagonales du cadre Ⓑ. 
 
 

 

2.6 Monter ou enlever le boîtier de la batterie 
LLLL ATTENTION : Risque de coincement - N'insérez pas vos doigts ent re le boîtier de 
 la batterie et les fils conducteurs du fauteuil él ectrique. 
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Pour monter le boîtier de la batterie sur le fauteuil électrique : 
1. Saisissez les poignées � pour soulever le boîtier de la batterie. 
2. Placez le boîtier de la batterie à l'aide des conduites en plastique � sur les fils 

conducteurs �. 
3. Glissez le boîtier de la batterie vers l'arrière jusqu'a la bonne position. 
4. Tournez le crochet de fixation � dans le sens des aiguilles d'une montre pour fixer le 

boîtier de la batterie. 
5. Contrôlez que le boîtier de la batterie est bien fixé afin d'éviter d'endommager le boîtier 

de la batterie. 
6. Raccordez les câbles à l'électronique. 

 
Pour enlever le boîtier de la batterie du fauteuil roulant électrique : 

1. Déconnectez les câbles de l'électronique. 
2. Tournez le crochet de fixation � dans le sens inverse des aiguilles d'une montre pour 

désinstaller le boîtier de la batterie. 
3. Glissez le boîtier de la batterie vers l'avant. 
4. Saisissez les poignées � pour soulever le boîtier de la batterie. 
5. Soulevez le boîtier de la batterie des fils conducteurs �. 

2.7 Placer ou enlever l'accoudoir 
LLLL AVERTISSEMENT :  Danger de lésions et/ou de dommages - Assurez-vous que 
 tous les leviers � sont bien tournés avant d'utiliser votre fauteuil roulant. 
LLLL AVERTISSEMENT :  Risque de basculement – Vérifiez que les accoudoirs  sont 
 réglés à la même hauteur de chaque côté. 
LLLL  ATTENTION : Risque de pincement - Tenez vos doigts, boucles et vêtements à 
 distance des points de fixation de les accoudoirs.  
Les accoudoirs peuvent être rabattus de manière à ce que le patient puisse accéder ou 
s'extraire latéralement. Les accoudoirs peuvent également être enlevés à des fins 
thérapeutiques et pour prendre place / sortir du fauteuil roulant. 

Pour monter les accoudoirs sur le fauteuil électrique : 
1. Montez l'accoudoir � dans le conduit carré �. 
2. Fixez à nouveau bien le levier �. (Si la poignée du 

levier � n'est pas bien fixée, vous pouvez appuyer sur 
le bouton � du levier et placer la poignée � dans la 
bonne position, en sorte que le risque de blessures 
aux mains est évité). 
 

Pour enlever les accoudoirs du fauteuil électrique : 
1. Tournez le levier � jusqu'à ce qu'il se détache. (Si la 

poignée du levier � n'est pas bien fixée, vous pouvez 
appuyer sur le bouton � du levier et placer la poignée 
� dans la bonne position, en sorte que le risque de 
blessures aux mains est évité). 

2. Enlevez l'accoudoir � du conduit carré �. 
 

 
Les manchettes peuvent être réglés dans différentes hauteurs sur une portée de 90 mm 
(progressivement). Respectez une distance de sécurité de 10 mm sur la partie inférieure de 
l'accoudoir. 
1. Détachez légèrement le levier �. 
2. Déplacez les conduits carrés � et � les uns sur les autres jusqu'à la hauteur souhaitée 

pour la manchette.   
3. Serrez à nouveau le levier � manuellement. 
4. Contrôlez que le levier � est à nouveau bien fixé. 
5. L'autre manchette peut être réglé en suivant les mêmes instructions. 
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2.8 Placer ou enlever les repose-pieds 
LLLL ATTENTION : Risque de blessures - Assurez-vous que les repose-p ieds sont 
 bien fixés. 

L'installation des repose-pieds se fait de la manière 
suivante : 

1. Mettez le repose-pied latéralement vers l'extérieur du 
 cadre et montez le repose-pied avec l'embout � dans 
 le cadre. 
2. Faites tourner le repose-pied vers l'intérieur jusqu'à ce 
 qu'il se fixe. 
3. Tournez la palette vers le bas. 
4. Contrôlez que le repose-peids est à nouveau bien fixé. 

 

Vous devez procéder de la manière suivante pour enlever 
les repose-pieds : 
1. Tirez le levier � vers le haut. 
2. Basculez le repose-pied vers l'extérieur du fauteuil 
 roulant jusqu'à ce qu'il soit libéré du guide. 
3. Tirez le repose-pied hors du logement de tube �. 
 

2.9 Utilisation des freins de stationnement 
Votre fauteuil électrique est pourvu de freins de stationnement pour chaque roue 
d'entraînement. 
LLLL AVERTISSEMENT :  les freins n'ont pas pour but de ralentir le fauteu il roulant 
 lors de déplacements – Ne les utilisez que pour év iter des mouvements non 
 souhaités.  
LLLL AVERTISSEMENT : le fonctionnement du freins à mains ont influencé p ar l'usure 
 et les salissures des pneus (eau, huile, boue...).  Vérifiez l'état des pneus avant 
 chaque utilisation.  
LLLL AVERTISSEMENT : les freins sont réglables et sont sujets à l'usure – Vérifiez 
 leur fonctionnement avant chaque utilisation. 
 

Pour actionner les freins : 

1. Appuyez les leviers des freins � vers l'avant 
 jusqu'à ce que vous ressentiez un clic clair. 
 

LLLL ATTENTION : risque de mouvements non 
 souhaités. Vérifiez que le fauteuil roulant se 
 trouve sur une surface horizontale plane 
 avant de relâcher les freins. Ne relâchez 
 jamais les deux freins en même temps. 
Pour relâcher les freins : 

1. Désactivez d'abord un frein en tirant le levier � 
 vers l'arrière. 
2. Relâchez le deuxième frein en tirant la poignée 
 vers l'arrière. 
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2.10 Transfert dans et hors du fauteuil électrique 
LLLL AVERTISSEMENT : Avant de prendre place ou de sortir du fauteuil rou lant, vous 
 devez désactiver le fauteuil roulant. 
LLLL ATTENTION : Si vous ne pouvez pas réaliser le transfert en tout e sécurité, 
 demandez à quelqu'un de vous aider. 
LLLL ATTENTION : Risque de lésions - N'utilisez pas de manette, de p alettes, 
 d'accoudoirs comme support. 
LLLL ATTENTION : risque de basculer hors du fauteuil roulant. Ne vou s levez pas sur 
 les palettes. 
 

1. Stationnez le fauteuil électrique le plus près 
 possible de l'endroit duquel/vers lequel vous désirez 
 vous déplacer. 
2. Assurez-vous que la commande est éteint. Vérifiez 
 que le fauteuil n'est PAS au point mort. 
3. Pliez les palettes vers le haut pour éviter de prendre 
 appui sur elles. 
4. Si vous voulez vous déplacer dans ou en dehors du 
 fauteuil électrique le long du côté, vous pouvez 
 enlever l'accoudoir qui se trouve de ce côté. 
5. Déplacez-vous de ou vers le fauteuil électrique. 
 
 
 

 

2.11 Position correcte dans le fauteuil électrique 
Voici quelques recommandations pour utiliser confortablement votre fauteuil électrique :  
1. Placez votre dos aussi proche que possible du dossier.  
2. Assurez-vous que vos cuisses soient horizontales. Réglez la longueur des repose-pieds 

si nécessaire 

2.12 Rouler avec le fauteuil électrique 

LLLL AVERTISSEMENT : Risque de brûlures - Soyez prudent lorsque vous rou lez 
 dans des environnements extrêmement chauds ou froi ds (soleil, froid extrême, 
 etc.) pour une durée déterminée et lorsqu'il y a d es contacts - Les surfaces 
 peuvent absorber la température ambiante. 
LLLL AVERTISSEMENT : Risque dans le cas de limites non sécurisées – Util isez 
 uniquement les caractéristiques de conduite décrit es dans ce manuel. 

2.12.1 Monter dans le fauteuil électrique 
Lorsque vous utilisez le fauteuil électrique pour la première fois, vous devez veiller à ce que 
le fauteuil électrique se trouve sur une surface plane. Toutes les roues doivent être en 
contact avec le sol. 

1. Contrôlez si le point mort n'est pas activée et si la commande est désactivée. 
2. Adaptez le fauteuil roulant le plus possible à votre confort. 
3. Placez la commande dans la position la plus confortable. 
4. Asseyez-vous et vérifiez que les deux accoudoirs sont réglés afin que vos bras 

puissent reposer dessus. 
5. Activez votre fauteuil roulant avec le bouton « Marche/Arrêt » de la commande. 

 
Maintenant, mettez le contrôle de vitesse sur la commande en position minimale. Votre 
fauteuil électrique peut maintenant être utilisé. 
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2.12.2 Sortir 
Avant de sortir, vous devez stationner le fauteuil électrique afin que toutes les roues touchent 
en même temps le sol. 
Appuyez sur le bouton « ON/OFF » de la commande, l'écran de la commande s'éteint. 

2.13 Utilisation des freins électromagnétiques 
Lâchez le joystick pour arrêter le fauteuil roulant électrique. 

2.13.1 Stationner votre fauteuil électrique 
Lorsque votre fauteuil électrique est désactivé, aucun ordre de conduite ne peut plus être 
donné. Stationnez toujours votre fauteuil électrique dans des emplacements facilement 
accessibles et bien visibles et sur des bases horizontales, en sorte que les quatre roues 
touchent le sol. 

2.13.2 Commandes 
* Commandes  
 
Les instructions d'utilisation pour la commande se trouvent dans le mode d'emploi distinct de 
la commande. Ce mode d'emploi est livré en même temps que votre fauteuil électrique. 
 
Les modifications du logiciel peuvent être uniqueme nt effectuées par Vermeiren. Pour 
des adaptations du logiciel, contactez Vermeiren.  

2.13.3 Réglage de la commande 
LLLL ATTENTION :  Risque de coincement - Ne placez pas vos doigts en tre la 
 commande et les autres parties lors du bon positio nnement de la commande.  

 
La position horizontale de la commande peut être adaptée. Pour ce faire : 
1. Desserrez légèrement la vis � juste sous la manchette. 
2. Déplacez la commande dans la position souhaitée ou enlevez la commande.  
3. Fixez à nouveau la vis �.  

 
Lorsque la vis � est enlevée vers le côté, la commande peut être tournée de ce côté. 
 
NOTE : La vis � peut, en fonction de la réalisation, également être amenée vers la partie 

inférieure de la conduite de commande ➁. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
  

 1 2 
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2.13.4 Raccordement du chargeur de batterie/de l'éq uipement 
  de programmation 
LLLL AVERTISSEMENT :  Risque de lésion - Assurez-vous que toutes les fic hes (du 
 chargeur de batterie et de l'équipement de program mation éventuel) sont enlevées 
 avant de mettre le fauteuil roulant en mouvement.  

La boîte de contact � se trouve à l'avant de la 
commande pour le raccordement du chargeur de la 
batterie fourni en même temps que le fauteuil roulant. 
Le raccordement pour l'équipement de 
programmation peut seulement être raccordé et 
utilisé par du personnel agréé et spécialement formé 
(personnel de Vermeiren). 
 
Veillez toujours à ce que la manette soit en 
position neutre lorsque vous activez ou 
désactivez le fauteuil roulant, sinon la commande 
se verrouillera automatiquement pour votre 
sécurité. Vous pouvez supprimer ce blocage en 
désactivant la commande et en la réactivant 
ensuite. 

2.13.5 Votre premier voyage 
LLLL AVERTISSEMENT :  Gardez le contrôle de votre fauteuil électrique - Familiarisez-
 vous avec les caractéristiques de conduite du faut euil électrique.  

• Conduite 
Après avoir pris place dans le fauteuil électrique et l'avoir réglé comme cela est décrit ci-
dessus, vous prenez la manette en main et vous la poussez dans la direction souhaitée : 
 
POUSSER VERS L'AVANT = ROULER VERS L'AVANT 
POUSSER VERS L'ARRIERE = ROULER VERS L'ARRIERE 
 

• Freins de stationnement 
Pour freiner, vous lâchez la manette, en sorte que celle-ci se retrouve en position neutre. 
Votre fauteuil électrique freine doucement et s'arrête. Exercez-vous à la conduite et au 
freinage afin de vous familiariser avec la conduite et afin d'apprendre à estimer de quelle 
manière votre fauteuil électrique réagit lorsque vous le conduisez et lorsque vous freinez. 
 

• Conduire dans des coins ou des virages 
LLLL AVERTISSEMENT :  Risque de basculement - Lorsque vous conduisez dan s des 
 virages, vous devez réduire considérablement votre  vitesse. 
LLLL AVERTISSEMENT :  Risque de serrage - Maintenez toujours une distanc e 
 adéquate avec les obstacles et les angles. 

 
Déplacez la manette dans la direction dans laquelle vous désirez tourner. Les roues avant 
tournent et dirigent immédiatement le fauteuil électrique dans la nouvelle direction indiquée. 
Il est très important que vous vous assuriez qu'il y a suffisamment d'espace qui vous permet 
de prendre les virages et les coins. Il faut approcher de préférence le passage étroit dans 
une courbe large afin de vous permettre d'entrer dans la partie la plus étroite de la manière 
la plus droite possible.  
 
Assurez-vous de ne pas vous introduire dans les courbes et les virages en diagonale. En « 
coupant » le virage, les roues arrières et le dossier du fauteuil roulant peuvent toucher un 
obstacle et menacer ainsi la stabilité du fauteuil électrique. 
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2.13.6 Rouler en marche arrière 
LLLL AVERTISSEMENT :  Gardez le contrôle de votre fauteuil électrique - Familiarisez-
 vous avec les caractéristiques de conduite du faut euil électrique.  
LLLL AVERTISSEMENT :  Contrôlez votre vitesse - Faites toujours une marc he arrière 
 dans la vitesse la plus basse possible. 
LLLL AVERTISSEMENT :  Risque de collision - Lorsque vous conduisez vers l'arrière, 
 regardez toujours derrière vous.  
 
Vous devez bien faire attention lorsque vous conduisez en marche arrière. Lorsque vous 
conduisez en marche arrière, la vitesse est inférieure à celle en marche avant. Cependant, 
nous vous conseillons de régler votre régulateur de vitesse au minimum lorsque vous 
conduisez en marche arrière. 
Lors de la marche arrière, le mouvement des manettes gauche et droite est inversé. 

2.13.7 Côtes 
LLLL AVERTISSEMENT :  Gardez le contrôle de votre fauteuil électrique - Familiarisez-
 vous avec les caractéristiques de conduite du faut euil électrique. 
LLLL AVERTISSEMENT :  Gardez votre fauteuil électrique sous contrôle - N e mettez 
 jamais votre fauteuil électrique au point mort dan s des côtes. 
LLLL AVERTISSEMENT :  Contrôlez votre vitesse - Déplacez-vous sur les pe ntes aussi 
 lentement que possible. 
LLLL AVERTISSEMENT :  Risque de basculement - Ne dépassez pas l'angle 
 d'inclinaison maximum de la stabilité statique et dynamique vers le haut (voir le 
 paragraphe « Spécifications techniques »). 
LLLL AVERTISSEMENT :  Dans des côtes, ne faites pas marche arrière. 
 
Conduisez toujours tout droit sur une côte et éviter que les roues ne se détachent du sol 
(monter sur des rampes, des montées, etc.) parce que le fauteuil électrique peut basculer. 
 
Lorsque vous vous arrêtez dans une côte parce que vous lâchez la manette, votre fauteuil 
électrique est protégé contre les descentes imprévues. Lorsque la manette est en position 
neutre, le frein moteur est activé. 
 
Pour continuer à rouler sur une côte, vous appuyez la manette le plus loin possible vers 
l'avant, afin qu'il y ait suffisamment d'énergie pour démarrer. Votre fauteuil électrique va 
monter doucement la côte.  
 
Si votre fauteuil roulant n'est pas en mesure d'avancer, augmentez le contrôle de la vitesse 
et réessayez. Lorsque la vitesse n'est pas suffisamment élevée pour monter la côte, vous 
tournez le régulateur de vitesse plus haut et vous essayez à nouveau. 

2.13.8 Descentes 
LLLL AVERTISSEMENT :  Gardez le contrôle de votre fauteuil électrique - Familiarisez-
 vous avec les caractéristiques de conduite du faut euil électrique. 
LLLL AVERTISSEMENT :  Gardez votre fauteuil électrique sous contrôle - N e mettez 
 jamais votre fauteuil électrique au point mort dan s des descentes. 
LLLL AVERTISSEMENT :  Contrôlez votre vitesse - Déplacez-vous sur les pe ntes aussi 
 lentement que possible. 
LLLL AVERTISSEMENT :  Risque de basculement - Evitez les virages raides.  
LLLL AVERTISSEMENT :  Risque de basculement - Ne dépassez pas l'angle 
 d'inclinaison maximum de la stabilité statique et dynamique vers le bas (voir le 
 paragraphe « Spécifications techniques »).  
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Prenez une descente toujours tout droit. Autrement, les roues peuvent se détacher du sol 
(risque de basculement).  
 
Étant donné le poids propre du fauteuil électrique, la vitesse est plus importante dans le cas 
de descentes. Mettez le régulateur de vitesse sur une vitesse inférieure. 
 
Évitez les virages raides dans des descentes. Étant donné le poids propre du fauteuil 
électrique, celui-ci peut basculer latéralement et tomber.  

2.14 Rouler avec le fauteuil électrique sur des esc aliers 
LLLL    AVERTISSEMENT :  Risque de blessures – Restez assis sans bouger dan s votre 
 fauteuil roulant et évitez les mouvements saccadés . Si vous ne pouvez pas rester 
 calmement assis dans le fauteuil en raison de votr e maladie ou de votre handicap 
 (par exemple : spasmes légers), au moins deux pers onnes supplémentaires sont 
 nécessaires qui maintiennent le fauteuil roulant s ur le côté du cadre pendant le 
 transport. 
LLLL    AVERTISSEMENT :  Risque de blessures - Équipez-vous de systèmes de 
 ceintures de sécurité appropriés lors du transport  (contactez votre revendeur pour 
 obtenir de plus amples informations). 
LLLL    AVERTISSEMENT :  Risque de blessures – Assurez-vous de garder vos b ras et 
 vos jambes à l'intérieur du fauteuil roulant lors du transport. 
 
Si vous voulez monter ou descendre des escaliers avec votre fauteuil roulant, faites-le à 
l'aide de plaques ou de systèmes d'ascenseur pour le fauteuil roulant. 
 

2.15 Conduire le fauteuil électrique sur des rampes  
LLLL AVERTISSEMENT :  Risque de blessures – Ne dépassez pas la charge ma ximale 
 ou les rampes.  
LLLL AVERTISSEMENT :  Risque de blessures - Choisissez les rampes approp riées 
 afin de ne pas provoquer des blessures ou des domm ages.  
LLLL AVERTISSEMENT :  Risque de blessures - Assurez-vous que la hauteur des 
 roues est suffisante pour franchir la hauteur libr e des rampes. Le cadre du fauteuil 
 électrique ne peut pas venir contre les plaques de  montée. 
LLLL AVERTISSEMENT :  Risque de blessures - Utilisez une ceinture de séc urité pour 
 vous attacher dans le fauteuil roulant. 
LLLL AVERTISSEMENT :  Risque de basculement - Réglez les fonctions de ré glages 
 (assise, dossier, repose-pieds, …) en sorte que le  fauteuil roulant ait la meilleure 
 stabilité.  
 
Lorsque vous désirez utiliser des rampes pour passer des obstacles, vous devez tenir 
compte de ce qui suit : 

1. Demandez la charge maximale des rampes au fabricant. 
2. Passez sur les rampes avec la vitesse la plus faible possible. 
3. Voir les instructions dans le chapitre « Votre premier voyage ». 

 
Au niveau de la réalisation en option des fonctions de réglage, vous devez veiller aux choses 
vivantes (parce que cela a une influence sur la stabilité de votre fauteuil électrique) : 

1. L'assise est placée dans la position la plus basse et la plus horizontale. 
2. Le dossier est mis le plus droit possible. 
3. Les repose-pieds sont réglés de manière à ce qu'il n'y ait pas le moindre choc 

lorsqu'on passe des obstacles. 
 
Lorsque vous êtes poussé par un accompagnateur, vous devez tenir compte du fait que le 
fauteuil roulant peut plus facilement rouler vers l'arrière étant donné le poids élevé du fauteuil 
roulant. 
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2.16 Pousser le fauteuil roulant 
LLLL AVERTISSEMENT :  Gardez le contrôle de votre fauteuil électrique - Ne mettez 
 jamais votre fauteuil électrique au point mort lor sque vous êtes en train de 
 conduire.  
LLLL AVERTISSEMENT :  Gardez votre fauteuil électrique sous contrôle - N e mettez 
 jamais votre fauteuil électrique au point mort dan s des côtes. Le fauteuil 
 électrique peut alors rouler de manière imprévue.  
 
Le fauteuil roulant est pourvu d'un système de point mort qui est uniquement accessible et 
qui peut seulement être utilisé par l'accompagnateur. 

2.16.1 Moteurs 200W - 6km/h 
Mettez le fauteuil au point mort avec les leviers � de réglage  sur les deux moteurs. Ces 
leviers se trouvent sur la partie arrière du fauteuil électrique. 
 
Suivez les instructions ci-dessous pour coupler et désaccoupler les moteurs : 
  

CONDUIRE 
Tirez sur les leviers de réglage � des deux moteurs en position de conduite. 
Desserrez les freins de stationnement. Désactivez et activez à nouveau la 
commande. La conduite électronique est maintenant possible. 

 
 POINT MORT 

Poussez les leviers de réglage � des deux moteurs dans la position du point mort, le 
point mort du fauteuil roulant est activé. Maintenant, le fauteuil roulant peut être 
poussé sans actionnement électrique. 
 
Au point mort, le fauteuil roulant n'est plus freiné. N'activez jamais le point mort dans 
des côtes. 

 
L Si le point mort est activé, le 

système de freinage 
électromagnétique est désactivé et 
le fauteuil roulant n'est plus protégé 
contre le roulement. Assurez-vous 
de ne pas stationner le fauteuil 
roulant sur une côte ou sur un sol 
irrégulier, car il pourrait alors rouler 
de manière imprévue. 

L Avec le clignotement du symbole de 
la clé, l'électronique indique que la 
conduite électronique n'est pas 
possible. 

 
 

 

 

 

       

Neutre Conduite 
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2.17 Transport en voiture 
L  DANGER : risque de lésion - Le fauteuil ne convient pas pour  être utilisé comme 
 un siège dans un véhicule motorisé.  
L AVERTISSEMENT :  Risque de lésion - Aucune personne ou aucun objet n e peut 
 se trouver en dessous du fauteuil pendant le trans port.  
L AVERTISSEMENT :  Risque de lésion - Assurez-vous que le fauteuil rou lant est 
 suffisamment fixé afin d'éviter des blessures aux passagers pendant une collision 
 ou pendant un freinage brusque. Assurez-vous de sa isir le fauteuil électrique 
 uniquement au niveau des parties fixes du cadre.  
L AVERTISSEMENT :  risque de blessure. N'utilisez JAMAIS la même ceint ure pour 
 le fauteuil roulant et le passager.  
 
N'utilisez jamais le fauteuil roulant comme un siège dans une voiture ou dans un autre 
véhicule. Le fauteuil roulant est marqué avec le symbole suivant :   

 
Pour transporter le fauteuil roulant dans la voiture, respectez les étapes suivantes :  
La meilleure manière pour transporter le fauteuil électrique dans la voiture est d'utiliser des 
plaques de montée. 
Si vous n'avez pas d'expérience pour conduire le fauteuil roulant sur des plaques de montée, 
vous pouvez également placer le fauteuil roulant au point mort et le pousser dans la voiture 
par l'intermédiaire des plaques de montée. 
 
Si le fauteuil roulant n'est pas adapté à la voiture, il est également possible de le transporter 
de la manière suivante : 

1. Enlevez toutes les parties mobiles avant de le transporter (repose-pieds, accoudoirs, 
commande, etc.). 

2. Stockez ces parties amovibles en toute sécurité. 
3. Placez le fauteuil électrique dans la voiture en saisissant les éléments fixes du cadre. 

Faites-le à l'aide de 2 personnes. 
4. Fixez bien les éléments fixes du cadre au véhicule. 
5. Placez le fauteuil roulant en mode de conduite (activez les freins de stationnement) et 

vérifiez que la commande est désactivée. 

2.18 Transport dans un avion 
Le fauteuil roulant électrique peut être transporté dans un avion. Le fauteuil roulant électrique 
peut être enregistré au comptoir des enregistrements. Indiquez au moment opportun le 
fauteuil roulant à la société aéronautique concernée avant le départ. N'utilisez pas le fauteuil 
roulant comme un siège dans un avion, le fauteuil roulant doit être rangé dans la zone des 
bagages. 
Tenez compte des exigences suivantes pour transporter le fauteuil roulant dans un avion : 
 

1. Type et propriétés du fauteuil roulant (manette,  batteries)  
 Le fauteuil roulant est équipé de batteries sèches ou au gel. La plupart du temps, ces 

batteries ne doit pas être enlevées du fauteuil roulant. Désaccouplez et isolez 
uniquement les connexions électriques de la batterie. 

 
2. Dimensions et poids du fauteuil roulant 
 Le poids et les dimensions autorisées du fauteuil roulant dépendent du type d'avion. 
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3. Dommages causés au fauteuil roulant 
 Il est possible que le fauteuil roulant soit endommagé parce qu'il est stocké dans un 

espace étroit avec les valises et d'autres marchandises. 
 Afin d'éviter des dégâts au niveau du fauteuil roulant : 

• Mettez les adaptations électriques en position standard (abaissez la colonne de 
l'ascenseur le plus possible, inclinaison horizontale de l'assise, inclinaison du 
dossier et la position la plus en avant possible). 

• Pliez la palette vers le haut, placez les accoudoirs dans la position la plus dirigée 
vers l'intérieur. 

• Contrôlez que les leviers de réglage sont positionnés vers l'intérieur. 
• Recouvrez la commande avec un matériau doux qui peut résister aux chocs.  

 
Avant de voyager, il vaut mieux prendre contact ave c la société aéronautique 
concernée en rapport avec les exigences pour pouvoi r transporter votre fauteuil 
roulant dans un avion. 

2.19 Batteries 
D'une manière standard, le fauteuil roulant électrique est équipé de 2 batteries fermées avec 
une puissance de 12 V/38 Ah. Les batteries qui sont utilisées pour votre fauteuil roulant sont 
des batteries de fonctionnement, qui atteignent leur pleine capacité après seulement 
quelques cycles de chargement et d'utilisation. 
 
Lorsque, suite à une longue utilisation, les batteries ne fournissent plus leur pleine capacité 
ou lorsque les batteries sont endommagées, vous devez faire remplacer les batteries par un 
fabricant. 
 
Nous ne sommes pas responsables des dégâts causés par l'utilisation des batteries de 
tierces parties. 
Lorsque les batteries sont ouvertes, la responsabilité du fabricant et la garantie sont échues. 
N'exposez pas les batteries à des températures inférieures à -5°C et supérieures à +50°C 
(exposition optimale : +20°C). 
 
Utilisez uniquement les batteries originelles. Nous  ne sommes pas responsables des 
dégâts causés par l'utilisation d'autres batteries.  

2.20 Chargeur de la batterie 
Utilisez uniquement le chargeur de batterie fourni en même temps pour le chargement des 
batteries. 
Pour le mode d'emploi du chargeur de la batterie, vous pouvez utiliser le manuel qui est 
fourni avec votre chargeur de batterie. 

2.21 Chargement des batteries 
LLLL ATTENTION :  Risque de lésion - Utilisez uniquement le chargeur de batterie 
 fourni en même temps pour le chargement des batter ies. 
 
Étant donné que le chargeur fait correspondre la courbe de chargement à l'état de 
chargement des batteries, vous pouvez charger votre fauteuil roulant après chaque 
utilisation. De ce fait, on évite le plus possible le chargement agressif des batteries et « l'effet 
mémoire ». 
 
Chargez le fauteuil roulant au plus tard lorsque l'état de chargement sur la commande se 
trouve dans le champ rouge. Si vous continuez quand même à rouler, le clignotement 
continu du dernier LED rouge indique que la batterie a une capacité insuffisante. Si vous ne 
tenez pas non plus compte de ce signal d'avertissement, après quelque temps, un code de 
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problème apparaît sur l'électronique pour indiquer que les batteries ont une puissance 
insuffisante pour pouvoir rouler. C'est la raison pour laquelle vous devez charger vos 
batteries avec le chargeur fourni en même temps avant de recevoir ces avertissements. 
Évitez dans tous les cas que les batteries ne se déchargent trop. 
 
Pour l’utilisation du chargeur de batterie, merci de vous référer au mode d’emploi du 
chargeur de batteries.  
 
Si vous n'allez pas utiliser votre fauteuil électrique pendant une longue période, vous devez 
quand même le raccorder régulièrement au chargeur de batterie pour charger les batteries et 
pour garder le fauteuil roulant prêt à l'emploi. 
 
Le fabricant n'est pas responsable des dégâts en co nséquence d'un mauvais 
chargement. 
 

Pour de plus amples informations, vous pouvez consulter le mode d'emploi du chargeur. 

2.22 Fusibles thermique 
Afin de protéger le moteur contre une surcharge, 
le fauteuil roulant est doté à l'arrière, sur la partie 
supérieure du boîtier des batteries d'un fusible 
thermique � qui interrompt automatiquement la 
puissance des moteurs parce que ceux-ci 
peuvent chauffer et par conséquent s'user plus 
rapidement ou tomber en panne. La sécurité 
thermique peut être activée lorsqu'on emprunte 
des côtes qui dépassent les valeurs maximales 
mentionnées. Dans le cas d'une charge nominale 
supérieure à la valeur maximale, le fusible peut 
aussi se déclencher. 
 

Pour recommencer à utiliser le fauteuil électrique, résolvez la surcharge en question et 
attendez que le moteur ait refroidi. Ensuite, appuyez enfoncé prudemment la sécurité. Vous 
pouvez maintenant réutiliser le système. 

3 Installation et réglage 
Les instructions de ce chapitre sont seulement dest inées au distributeur. 

L'Express V est un fauteuil électrique avec entraînement sur la roue arrière.  

 
LLLL AVERTISSEMENT :  Risque de réglages dangereux - N'utilisez que les r églages 
 décrits dans ce manuel. 
LLLL AVERTISSEMENT :  Risque de basculement – Une variation des réglages 
 autorisés peut avoir une incidence sur la stabilit é de votre fauteuil roulant 
 (inclinaison en arrière ou latérale). 

3.1 Outils 
Les outils suivants sont requis pour le montage du fauteuil roulant. 

• Jeu de clés de 8 à 19 
• Jeu de clés Allen de 3 à 6 
• Tournevis à tête Phillips 
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3.2 Mode de livraison 
Le fauteuil électrique est livré avec : 

• Un cadre avec des accoudoirs, une commande, une roue arrière et des roues avant, 
une assise et un dossier 

• 1 paire de repose-pieds 
• 2 x batteries d'actionnement + boîtier de batterie, 2 x moteurs d'actionnement 
• Chargeur de batterie + mode d'emploi de chargeur de batterie 
• Électronique 
• Outils 
• Commande + mode d'emploi de commande 
• Accessoires 

Avant l'utilisation, contrôlez si tout a été livré et s'il n'y a pas de détérioration au niveau des 
produits (par exemple : causées par le transport...). Veuillez noter que la configuration de 
base pour l'Europe peut varier d'un pays à l'autre. Contactez votre revendeur. 

3.3 Réglages possibles 
LLLL AVERTISSEMENT :  Risque de lésions – Désactivez le fauteuil électriq ue avant 
 d'apporter des adaptations. 
LLLL AVERTISSEMENT :  Risque de lésions – N'apportez pas d'adaptations pe ndant 
 que vous roulez. 
LLLL AVERTISSEMENT :  Risque de lésions – Les adaptations peuvent seuleme nt être 
 réalisées par le commerçant. 
LLLL AVERTISSEMENT :  Risque de lésions – Assurez-vous que toutes les vis , tous les 
 leviers sont bien fixés à la main avant d'utiliser  le fauteuil électrique. 
L L L L  ATTENTION : Risque de coincement - Gardez les doigts, les boucl es et les 
 vêtements à distance des points de fixation ou de toute pièce mobile.  

3.3.1 Réglage des accoudoirs 
La largeur des accoudoirs peut être réglée en position horizontale. 
 

1. Desserrez les vis à six pans creux � juste 
sous le cadre d'assise. 

2. Déplacez l'accoudoir horizontalement 
jusqu'à obtenir la position correcte, en 
glissant les tubes carrés � et � les uns sur 
les autres. (Portée 60 mm : 
progressivement) 

3. Fixez à nouveau bien les vis �. 
4. Répétez les instructions ci-dessus pour 

l'autre accoudoir. 
 
 

Assurez-vous que les accoudoirs sont 
positionnés de manière identique des deux 
côtés. 
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3.3.2 Réglage des repose-pieds 
* Réglage de la longueur : 
LLLL ATTENTION : risque de dommage, évitez tout contact entre les re pose-pieds et le 
 sol. Garez une distance minimale de 30 mm avec le sol. 

Réglez la longueur des repose-pieds de la manière 
suivante : 
1. Retirez la vis � (à l'arrière des repose-pieds). 
2. Réglez la longueur du repose-pied pour une 
 assise confortable (Portée: 120 mm, 
 progressivement). 
3. Serrez à nouveau bien la vis �. 

 

 

 

 

 
* Réglages des palettes: 

Les palettes peuvent être utilisées sur 2 positions. En standard, elles sont réglées avec la 
palette en position arrière. 

Les palettes peuvent être déplacées vers l'avant en intervertissant les palettes de droite et 
de gauche. 
 
* Réglages des palettes:  

 

 

 

 

 

 

 

 

Pour régler l'angle des palettes, vous devez procéder de la manière suivante :  

1. Desserrez le boulon �. 

2. Réglez le tube � à l'angle souhaité. L'indication d'angle (80°, 85° , 90°, 95°, 100°) 
 correspond aux petits traits �. 

3. Resserrez le boulon �. 
 

                  

2 

1 

3 

1 

2 

100° 

80° 3 
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3.4 Raccordement des batteries 
LLLL ATTENTION :  Risque de lésions - Contrôlez qu'aucun outil ou élé ment 
 conducteur ne se trouve entre les poles des batter ies afin d'éviter des courants 
 électriques non prévus. 
LLLL ATTENTION :  Risque de lésions, détériorations - Ne travaillez p as dans des 
 environnements humides avec des batteries et de l' électronique.  
 
La meilleure manière pour déconnecter des batteries : 

1. Déconnectez le pôle négatif (-). 
2. Déconnectez le pôle positif (+). 
3. Déconnectez le pont. 

 
Pour raccorder les batteries, vous pouvez suivre les instructions ci-dessus en sens inverse. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

3.5 Remplacement des batteries 
LLLL ATTENTION : Risque de brûlures - N'entrez pas en contact avec l es acides des 
 batteries. Assurez une bonne ventilation du suppor t de batterie. 
 
Faites remplacer les batteries par un personnel spécialement formé. 
 

Les batteries peuvent être remplacées avec les 
instructions suivantes : 
1. Enlevez le boîtier de la batterie du fauteuil 

roulant. 
2. Enlevez le couvercle de la batterie � en tirant sur 

la courroie �. 
3. Désaccouplez tous les fils des batteries et du 

module de courant. 
4. Soulevez les batteries du boîtier de la batterie �. 
5. Placez les nouvelles batteries dans le boîtier des 

batteries. 
6. Raccordez tous les fils des batteries. 
7. Replacez le couvercle de la batterie � à l'aide de 

la courroie �. 

 

 

  -     � 
 

Batterie 

  +     � 

� + 
 

    Batterie 

�     - 

 24 
  V 

30 
 A 

Rouge 
Rouge 

   Noir 

Pont 
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3.6 Changer les pneus 
LLLL ATTENTION :  Pour le démontage des jantes, laissez toujours d'ab ord sortir l'air 
 du pneu !  
LLLL ATTENTION :  Risque de dégâts - Dans le cas d'une mauvaise utili sation, la jante 
 peut être endommagée.  
 
Un montage correct peut uniquement être garanti dan s le magasin spécialisé. En cas 
de travaux qui ne sont pas réalisés par le commerce  spécialisé, la garantie est échue. 
Pour le pompage, utilisez uniquement des pompes appropriées avec une échelle de lecture 
en bars. Nous n'accordons pas de garantie sur les pompes et les roues qui ne sont pas 
fournies par le fabricant. 
 
LLLL AVERTISSEMENT :  Risque de lésion – Contrôlez que la pression est co rrecte.  
LLLL ATTENTION :  Risque de lésions – Assurez-vous que lors du montag e, il n'y ait 
 pas d'objets ou de membres entre le pneu et le bor d de la jante. 
 

• Roues directrices (roues avant)  
Enlevez le pneu de la jante : 
1. Laissez sortir l'air du pneu intérieur.  
2. Glissez un démonte-pneu entre le pneu extérieur et la jante.  
3. Poussez lentement le démonte-pneus et prudemment vers le bas.  Ce faisant, le pneu 
 extérieur est tiré du bord de la jante. 
4. Déplacez le démonte-pneus le long du bord de la jante, le pneu extérieur saute de la 
 jante.  
5. Enlevez maintenant prudemment le pneu extérieur et le pneu intérieur de la jante. 
 
Avant de monter un nouveau pneu, vous devez tenir c ompte de ce qui suit : 
Contrôlez le lit de la jante et l'intérieur du pneu pour voir s'il y a des objets étrangers et 
nettoyez-les si nécessaires. Contrôlez l'état du lit de la jante, surtout à proximité de 
l'ouverture de ventilation. Utilisez uniquement des pièces de rechange originelles. La 
garantie ne s'applique pas aux dommages qui sont causés par des pièces de rechange qui 
ne sont pas originelles. Contactez votre revendeur. 
 
Montage du pneu de la jante : 
 
 

Placez le pneu intérieur sans air autour de la jante. Veillez à ce que la 
valve dépasse de l'ouverture de ventilation de la jante. 

 
 

Prenez le pneu extérieur et appuyez-le sur le bord de la jante en 
commençant derrière la valve. Pompez légèrement le pneu intérieur 
jusqu'à ce qu'il adopte une forme ronde et mettez-le dans le pneu. 

 
 
Lorsque le pneu intérieur se trouve tout autour sans plis dans le pneu 
extérieur (s'il y a des plis :  laissez un peu d'air), vous montez alors la 
partie supérieure du pneu en commençant par la valve prudemment en 
appuyant des deux mains sur la valve. 
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Contrôlez autour et des deux côtés si le pneu intérieur n'est pas coincé entre le bourrelet et 
la jante. Glissez à nouveau légèrement la valve pour la remettre en place et tirez dessus afin 
que le pneu soit bien positionné à proximité de la valve. 
Pour pomper correctement le pneu, vous pompez d'abord de l'air jusqu'à ce que vous 
puissiez encore bien appuyer sur le pneu avec le pouce. Lorsque la ligne de contrôle indique 
des deux côtés du pneu la même distance par rapport au bord de la jante, le pneu est 
correctement centré. Lorsque ce n'est pas le cas, vous devez laisser à nouveau de l'air et 
aligner de nouveau le pneu. Pompez maintenant le pneu jusqu'à la pression d'utilisation 
maximale (attention à la pression de remplissage !) et remettez le capuchon sur la valve. 
 

Faites toujours attention à la pression de remplissage correcte lorsque vous pompez les 
pneus. Vous pouvez lire cette valeur sur le pneu. 
 

• Roues motrices (roues arrières)  
LLLL AVERTISSEMENT :  Risque de lésions – Avant d'utiliser le fauteuil él ectrique, 
 vous devez contrôler si toutes les vis des roues s ont bien fixées.  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

DEMONTAGE 
1. Détachez les fixations de la roue �et enlevez-les. 
2. Enlevez entièrement la roue arrière � de l'essieu du moteur �.  
 
ASSEMBLAGE 
1. Nettoyez les filets de vis et le moteur pour enlever toutes les saletés et la graisse. 
2. Montez la roue arrière sur l'essieu du moteur, afin que l'encoche sur la roue s'adapte sur 

l'essieu du moteur. 
3. Fixez à nouveau bien les roues à l'aide de l'écrou (fixations de la roue �). 

4 Maintenance 
Le mode d'emploi des fauteuils roulants électrique se trouve sur le site Internet de 
Vermeiren, www.vermeiren.be. 

 

1 = Essieu du moteur  
2 = Roue arrière 
3 = Fixations de la roue 
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Voorwoord 
 
We willen U danken voor het vertrouwen dat U in onze producten stelt. 
 
De verwachte levensduur van Uw elektrische rolstoel hangt in sterke mate af van de zorg 
waarmee U de rolstoel behandelt. 
 
Deze handleiding maakt U vertrouwd met de bediening van Uw elektrische rolstoel. 
 
Het naleven van de gebruiks- en onderhoudsinstructies vormen een essentieel onderdeel 
van de garantiebepalingen. 
 
Deze handleiding houdt rekening met de recentste productontwikkelingen. De Firma 
Vermeiren behoudt zich echter het recht voor om wijzigingen door te voeren zonder verplicht 
te zijn voordien geleverde modellen aan te passen of te vervangen. 
 
Als U nog vragen hebt, neemt U best contact op met Uw vakhandelaar. 
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1 Productomschrijving 

1.1 Toepassingsgebied 
De elektrische rolstoel Express V is uitgerust met twee motoren van 200W. 

De elektrische rolstoel is bedoeld om op een comfortabele manier personen die moeilijk of 
niet kunnen lopen te transporteren. Deze elektrische rolstoel is ontworpen voor het transport 
van 1 persoon. 

De elektrische rolstoel is ontworpen om enkel personen en geen voorwerpen te vervoeren. 

De elektrische rolstoel mag ook niet worden gebruikt door personen die door duidelijke 
lichamelijke of mentale beperkingen niet in staat zijn de elektrische rolstoel veilig te 
gebruiken in het verkeer. 

De verschillende soorten onderdelen en accessoires, en de modulaire constructie, zorgen 
ervoor dat de elektronische rolstoel ten volle kan worden gebruikt door mensen die invalide 
zijn omwille van: 

• Verlamming 
• Verlies van ledematen (beenamputatie) 
• Defect of aandoeningen van ledematen 
• Contracturen of gewrichtsaandoeningen 
• Hart- en bloedsomloopinsufficiëntie 
• Evenwichtsstoornissen  
• Cachexie (afname van het spierweefsel) 

 
De elektrische rolstoel is geclassificeerd als een klasse A rolstoel.  
De elektrische rolstoel is geschikt om binnenshuis en beperkt buitenshuis door de gebruiker 
te gebruiken.  
De gebruiker kan de rolstoel zelf voortbewegen of laten duwen door een begeleider met 
behulp van de handgrepen. 

 
Houd bij de individuele verzorging rekening met: 

• grootte en lichaamsgewicht (max. 90 kg)  
• fysieke en psychologische gesteldheid 
• woonomgeving 
• milieu 

 
Uw elektrische rolstoel mag alleen gebruikt worden op ondergronden waarbij alle vier de 
wielen de grond raken en waarbij het bodemcontact voldoende is om de rolstoel veilig te 
bedienen. 

Extra oefening is nodig voor het rijden op ongelijkmatige ondergrond (kasseien, etc.), 
hellingen en bochten (zijdelings omvallen), evenals het nemen van hindernissen (bvb. 
Trottoirranden). Vooral gevaarlijk is een ondergrond als ijs, gras, steenslag, bladeren enz. 

De elektrische rolstoel dient niet als klimtoestel of om hete of zware voorwerpen te 
transporteren. 

Wanneer U de elektrische rolstoel op het trottoir en op voetpaden wilt gebruiken, dient U de 
geldende wettelijke bepalingen na te leven.  

De elektrische rolstoel kan gebruikt worden op wandelpaden, wegen binnen de bebouwde 
kom. Het rijden op snelwegen en autosnelwegen is in ieder geval verboden. 

Gebruik enkel door Vermeiren goedgekeurde accessoires. 
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Vermeiren is niet aansprakelijk voor schade door gebrekkig of onvoldoende onderhoud of als 
gevolg van het niet naleven van instructies van deze handleiding. 

Mensen met een visuele beperking kunnen contact opnemen met de vakhandelaar voor de 
gebruikersinstructies. 

1.2 Technische specificaties 
Onderstaande technische gegevens zijn geldig voor de elektrische rolstoel in standaard 
instellingen en bij optimale omgevingscondities. Wanneer er andere accessoires worden 
gebruikt, worden de opgegeven waarden gewijzigd. Bij veranderingen van de 
buitentemperatuur, luchtvochtigheid, hellingen, dalingen, ondergrond en batterij toestand 
kunnen de prestatie parameters beperkt zijn. 

 
Merk Vermeiren  

Adres  Vermeirenplein 1/15, B-2920 Kalmthout  

Type Elektrische rolstoel, Klasse A  

Model  Express V  

Maximale massa gebruiker  90 kg  

Beschrijving  Afmetingen  

Effectieve zitbreedte 390 mm 420 mm 440 mm 460 mm 500 mm 

Totale breedte (afhankelijk van de 
zitbreedte) 

560 mm 580 mm 600 mm 620 mm  640 mm 

Beschrijving  Minimale afmetingen  Maximale afmetingen  

Max. snelheid 6 km/u 

Actieradius* Ong. 18 km (batterijen 38 Ah) 

Totale lengte inclusief voetsteun 950 mm 

Totale hoogte (rug inbegrepen) 960 mm 

Lengte dichtgevouwen / 
gedemonteerd (zonder 
voetsteunen, armsteunen, batterij 
behuizing) 

790 mm 

Breedte dichtgevouwen / 
gedemonteerd (rolstoel 
opgevouwen) 

400 mm 

Hoogte dichtgevouwen / 
gedemonteerd (zonder rug, 
armsteunen) 

710 mm (voor zitbreedte 460 mm, afhankelijk van zitbreedte) 

Totaal gewicht 71,90 kg (Voor zitbreedte 460 mm;  
afhankelijk van zitbreedte en eventuele accessoires) 

Gewicht zwaartste onderdeel (dat 
kan worden gedemonteerd of 
verwijderd) 

Frame, armsteun + joystick: 29,15 kg 
(voor zitbreedte 460 mm, afhankelijk van zitbreedte) 

Massa van onderdelen die kunnen 
worden gedemonteerd of 
verwijderd 

Armsteun zonder joystick:  1,60 kg; Voetsteunen:  1,80 kg; 
Batterij behuizing: 33,25 kg (Batterijen: 27,15 kg);  

Zitkussen: 3,30 kg; Rug: 2,40 kg ; Duwbeugel:  0,5 kg 

Statische stabiliteit bergaf 7,5° 

Statische stabiliteit bergop 12° 

Statische stabiliteit zijwaarts 10° 

Maximum hoogte hindernis 15 mm 

Grondspeling 30 mm 

Zithoek 5° 

Effectieve zitdiepte  430 mm 
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Merk Vermeiren  

Adres  Vermeirenplein 1/15, B-2920 Kalmthout  

Type Elektrische rolstoel, Klasse A  

Model  Express V  

Maximale massa gebruiker  90 kg  

Beschrijving  Minimale afmetingen  Maximale afmetingen  

Dikte van zitkussen 40 mm 

Zithoogte aan voorzijde (met 
zitkussen)  

540 mm 

Rughoek 5° 

Rughoogte  430 mm 

Afstand tussen zit en voetsteun  400 mm 520 mm 

Hoek tussen voetsteun en voetplaat 80 ° 100 ° 

Hoek tussen zit en voetsteun 105° 

Hoek tussen zit en voetplaat 5° 25° 

Afstand tussen armsteun en zit 
(zonder zitkussen) 

225 mm 315 mm 

Afstand voorzijde armsteun 400 mm 

Aandrijfmotoren 2 x 200W 

Batterijen 2 x 12V   / 38 Ah /  20 hr 

Batterijlader  Zie aparte handleiding van de batterijlader (Gebruik ENKEL de 
meegeleverde batterijlader met Uw elektrische rolst oel)  

Thermische zekering 30 amp 

Besturing Zie aparte handleiding besturing / Elektromagnetische remsysteem 

Minimale draaicirkel Ong. 1400 mm 

Breedte nodig om te keren Niet van toepassing 

Diameter achterwielen (aantal) 12 1/2 x 2 1/4" lucht (2)  

Bandendruk, achterwielen ** Max. 2,5 bar 

Diameter voorwielen (aantal) 200 x 50 mm lucht (2) 

Bandendruk, voorwielen ** Max. 3 bar 

Geluidsdruk < 65 dB (A) 

Opslag en gebruikstemperatuur -20 °C tot +40 °C 

Werkingstemperatuur van de 
elektronica 

-10 °C tot +40°C 

Opslag en gebruiksluchtvochtigheid 30% 70% 

We behouden ons het recht voor om technische wijzig ingen te introduceren. Meettolerantie  ± 15 mm / 
1,5 kg / °.  

 
* De theoretische actieradius zal worden verlaagd a ls de rolstoel vaak wordt gebruikt op hellingen, ru w 

terrein of stoepranden.  
 

**Omdat verschillende banden kunnen gebruikt worden , controleer de correcte bandendruk voor de 
band die U gebruikt. Raadpleeg Uw vakhandelaar voor  andere diameters van de banden.  

Tabel 1: Technische specificaties 
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De rolstoel voldoet aan de eisen gesteld in: 

ISO 7176-8: Eisen en beproevingsmethoden voor statische, bots en vermoeiingsproeven. 

ISO 7176-14: Rolstoelen – Deel 14: Vermogen- en besturingssystemen voor elektrische 
rolstoelen – Eisen en beproevingsmethoden 

EN 1021-1: Meubelen - Beoordeling van de ontvlambaarheid van beklede meubelen - Deel 
1: Smeulende sigaret als ontstekingsbron 

EN 1021-2: Meubelen - Beoordeling van de ontvlambaarheid van beklede meubelen - Deel 
2: Equivalent van de lucifervlam als ontstekingsbron 

 
1.3 Onderdelen 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1.4 Accessoires 
De volgende accessoires zijn leverbaar voor de elektrische rolstoel Express V: 
• Ruginclinatie (SE52) 

1.5 Gebruikte symbolen 
 
   Maximum gewicht 

  Gebruik voor binnen en beperkt buiten 

  Gebruik voor binnen (Enkel voor batterijlader) 

      Gescheiden inzameling en recycleren van elektrische en elektronische apparaten (Enkel 
       voor batterijlader) 
 
       Beschermklasse II 

    Minimale helling 

  CE conformiteit 

 

 

 

  

  1 = Handgrepen  
  2 = Rug 
  3 = Verstelbare armleggers 
  4 = Armsteunen 
  5 = Batterij behuizing 
  6 = Parkeerremmen 
  7 = Aandrijfwielen (achterwielen) 
  8 = Aandrijfmotoren 
  9 = Basisframe 
10 = Voorvork 
11 = Stuurwielen (voorwielen) 
12 = Voetplaat 
13 = Voetsteunen 
14 = Identificatieplaat 
15 = Zitkussen 
16 = Besturing 
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Maximale snelheid 
 
 

 Positie: Parkeerrem geactiveerd (elektrisch rijden mogelijk) 
 
 
Positie: Parkeerrem uitgeschakeld (vrijloop en duwen mogelijk, elektrisch rijden niet 
mogelijk) 
 
Opletten bij vrijloop op hellingen en inclinaties 
 
 
Niet gecrashtest 
 

1.6 Veiligheidsinstructies 
L Let op dat er geen voorwerpen en/of lichaamsdelen tussen de velgen van de 

aandrijfwielen terechtkomen. Dit kan immers letsel en/of schade aan de rolstoel 
veroorzaken. 

L  Volg de gebruikersinstructies van Uw rolstoel. Bijvoorbeeld, vermijd om zonder remmen 
tegen een hindernis (trede, rand of de stoeprand) of van een richel te rijden. 

L Gebruik de voetplaten nooit om in en uit de rolstoel te stappen. De voetplaat moet eerst 
naar boven weggeklapt worden. 

L Onderzoek het effect van een veranderd zwaartepunt op het gedrag van de rolstoel (bijv. 
op hellingen, op zijdelingse hellingen of bij het overwinnen van hindernissen). Maak 
gebruik van de hulp van een begeleider. 

L Let op bij het nemen van voorwerpen (die zich voor, opzij of achter de rolstoel bevinden) 
dat U niet te ver uit de rolstoel leunt. Anders kan de rolstoel kantelen. 

L Bij het rijden door deuren, openingen e.d. moet aan de zijkant voldoende plaats zijn, 
anders bestaat er gevaar op letsel aan handen en armen en op beschadiging van de 
rolstoel.  

L Vermijd tegen een hindernis aan te botsen (trede, rand of de stoeprand) of van een 
richel te rijden, door ongecontroleerd rollen. De fabrikant is niet aansprakelijk voor 
schade als gevolg van overbelasting of botsingen bij het gebruik dat niet in 
overeenstemming is met het doel van het product.  

L Bij het gebruik in openbare plaatsen dient U zich te houden aan de plaatselijke 
reglementen.  

L Onder invloed van geneesmiddelen of alcohol vermindert Uw rijvermogen.  
L Pas Uw rijstijl bij ritten buiten de woning aan, aan het weer en het verkeer.  
L U gebruikt de elektrische rolstoel beter niet als het regent.  
L  Zet de elektrische rolstoel nooit in vrijloop op hellingen. 
L  Rijd nooit achterwaarts op een helling. 
L  Verminder Uw snelheid wanneer U een bocht neemt. 
L Zorg ervoor dat U in het donker goed zichtbaar bent. Draag lichte kleding of kleding met 

reflectoren en zorg ervoor dat de reflectoren van de rolstoel goed zichtbaar zijn en rij 
met de lichten aan. 

L  Controleer of de verlichting en reflectoren van Uw rolstoel niet door vuil of andere 
voorwerpen zijn afgedekt. 

L Bij het transporteren van de rolstoel mag U deze nooit vastnemen aan beweegbare 
onderdelen (wielen, armsteunen, voetsteunen, enz.).  

L  Wanneer de elektrische rolstoel wordt getransporteerd, mogen geen personen worden 
vervoerd. 

L  Het meenemen van extra personen is verboden. 
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L Wanneer U de elektrische rolstoel buiten parkeert of bewaart, moet U een afdekkap 
gebruiken die Uw elektrische rolstoel beschermt tegen vocht. 

L Bij erg hoge luchtvochtigheid en koude kan het gebeuren dat de elektrische rolstoel 
minder goed presteert. 

L Gebruik de elektrische rolstoel nooit als een zit in een auto of ander voertuig. 
L Let erop dat de maximale belasting (90 kg) niet wordt overschreden. 
L  Gebruik enkel door Vermeiren goedgekeurde accessoires. 
L  Zet/schakel de elektrische rolstoel eerst uit met de "AAN/UIT" knop op de besturing voor 

U in- of uitstapt, voor U Uw elektrische rolstoel demonteert of wil transporteren. 
L Let erop dat de banden voldoende profieldiepte hebben. 
L  Als Uw elektrische rolstoel is uitgerust met luchtbanden, moet U deze tot de juiste 

bandendruk oppompen (de juiste waarden staan vermeld op de banden). 
L  Het nemen van trappen mag enkel met de hulp van een begeleider. Als U gebruik kan 

maken van oprijplaten of liften, doe dit dan. 
L  Gevaar voor letsel in het geval van een bruuske stop - Gebruik hiervoor altijd een 

veiligheidsgordel. 

2 Gebruik 
Dit hoofdstuk beschrijft het normaal gebruik. Deze instructies zijn van toepassing voor de 
gebruiker en de vakhandelaar. 

Om een servicepunt of vakhandelaar in Uw buurt te vinden, neemt U contact op met de 
dichtstbijzijnde Vermeiren faciliteit. Een lijst van de Vermeiren faciliteiten zijn terug te vinden 
op de laatste bladzijde. 
 

De elektrische rolstoel wordt gemonteerd en ingesteld door Uw vakhandelaar. De instructies 
voor de montage en instellingen van de elektrische rolstoel staan voor de vakhandelaar in § 
3. 

2.1 Toelichting op de elektromagnetische compatibil iteit (EMC) 
Uw elektrische rolstoel is getest volgens EN 61000-4-3 en EN 61000-4-2 voor EMC-
conformiteit. 
We willen er Uw aandacht op vestigen dat elektromagnetische storingen kunnen worden 
veroorzaakt en dat de elektronica van de rolstoel zelf storingen bij andere elektrische 
apparaten kan veroorzaken. 
 
Om de elektromagnetische storing te verminderen moet U rekening houden met volgende 
waarschuwingen: 
L  WAARSCHUWING:  De rolstoel kan de werking van apparaten in zijn om geving 
 verstoren die elektromagnetische velden uitzenden.   
L  WAARSCHUWING:  De rijeigenschappen van de rolstoel kunnen worden 
 beïnvloed door elektromagnetische velden (bijv. El ektriciteit generatoren of 
 bronnen met een hoog vermogen).   
L  WAARSCHUWING:  Gebruik geen draagbare tv’s of radio’s in de direct e buurt 
 van Uw rolstoel zolang deze is ingeschakeld.  
L  WAARSCHUWING:  Gebruik geen intercom in de directe buurt van Uw ro lstoel 
 zolang deze is ingeschakeld.  
L  WAARSCHUWING:  Let in Uw buurt op zendmasten en vermijd het gebrui k van 
 de elektrische rolstoel in de omgeving van dergeli jke masten.  
L  WAARSCHUWING:  Wanneer ongewenste omgevingen of remmanoeuvres 
 optreden, moet U de elektrische rolstoel uitschake len zodra U dit veilig kan doen.  
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Elektromagnetische velden kunnen de werking van de stuurelektronica storen. Mogelijke 
gevolgen zijn: 

• Loszetten van de motorrem 
• Oncontroleerbare gedrag van Uw rolstoel 
• Ongewenste stuurbewegingen 

 
Bij erg sterke of voortdurend storende velden kan de elektronica volledig worden verstoord 
en onherroepelijk worden beschadigd. 
Mogelijke storingsbronnen zijn: 

• Draagbare zend- en ontvangstinstallaties (zender en ontvanger met gemonteerde 
antenne) 

- Intercom 
- Draagbare TV, radio- en navigatiesystemen 
- Andere persoonlijke zendapparatuur 
 
• Mobielen middenbereik zend- en ontvangstinstallaties (Bv. autoantenne) 
- Intercom (vast gemonteerd) 
- Handsfree installaties (vast gemonteerd) 
- Radio-, TV- en navigatiesystemen (vast gemonteerd) 

 
• Zend- en ontvangstinstallaties voor lange afstand 
- Radio- en tv-torens 
- Installaties van radiozendamateurs 

 
• Andere huishoudelijke apparaten 
- CD-speler 
- Notebook 
- Magnetron 
- Cassetterecorder 
- etc. 

 
Van apparaten zoals scheerapparaten en haardrogers is geen invloed te verwachten. Toch 
hangt de perfecte toestand van deze apparaten en hun kabels af van de beïnvloeding. Lees 
ook de handleidingen van de desbetreffende elektrische toestellen om zo een optimaal 
gebruik van Uw rolstoel te garanderen. 

2.2 Dragen van de elektrische rolstoel 
De beste manier om de elektrische rolstoel te dragen is gebruik te maken van het 
vrijloopsysteem van de elektrische rolstoel. Plaats de rolstoel in vrijloop en rol de rolstoel met 
behulp van de handgrepen naar de gewenste plaats. 
Als U de rolstoel op of af trappen moet dragen, doe dit met behulp van rolstoel oprijplaten of 
liftsystemen. Het transport van de rolstoel over trappen/treden moet altijd door twee 
personen worden uitgevoerd. 
 
Een andere manier om de elektrische rolstoel te dragen is de elektrische rolstoel te 
demonteren. Draag de aparte onderdelen (frame, armsteunen, voetsteunen, batterij 
behuizing, zit, rug) naar de gewenste plaats. Neem de rolstoel enkel vast aan vaste 
onderdelen van het frame (nooit bij voetsteunen, armsteunen en wielen). 

2.3 Monteren en demonteren van de elektrische rolst oel 
De elektrische rolstoel wordt volledig gemonteerd geleverd. Uw vakhandelaar levert de 
rolstoel volledig gemonteerd en legt de verschillende bedieningselementen en hun gebruik 
uit. Echter, voor Uw eigen veiligheid bieden wij een verdere, gedetailleerde uitleg van de 
verschillende onderdelen. 
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2.3.1 Monteren van de elektrische rolstoel 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Om de elektrische rolstoel te monteren: 

1. Vouw de rolstoel (paragraaf 2.4) open. 
2. Monteer de rug (paragraaf 2.5), zit. 
3. Plaats de batterij behuizing op de geleidingen naast de motoren (paragraaf 2.6). 
4. Monteer de armsteunen (paragraaf 2.7). 
5. Monteer de voetsteunen (paragraaf 2.8). 
6. Vouw de voetplaten van de voetsteunen naar beneden. 

 
Om de elektrische rolstoel te demonteren kan U bovenstaande instructies in omgekeerde 
volgorde gebruiken.  

2.4 Opvouwen of openvouwen van de rolstoel 
LLLL     VOORZICHTIG: Kans op klemmen - Houd Uw vingers, gespen en kledij  weg van 
de bewegende onderdelen van de rolstoel (bv. kruis,  ...). 
 
Om de rolstoel open te vouwen: 
1. Ga aan de achterzijde van de rolstoel staan. 
2. Gebruik de handgrepen om de rolstoel zo ver mogelijk te openen. 
3. Ga aan de voorzijde van de rolstoel staan. 
4. Duw beide buizen waaraan de zit bevestigd is verder naar beneden. 
5. Plaats de batterij behuizing op de geleidingen. 
 
Om de rolstoel op te vouwen: 
1. Verwijder de batterij behuizing. 
2. Klap de voetplaten omhoog, of verwijder ze (zie § 2.8). 
3. Verwijder de voorgevormde zit. 
4. Til de buizen van het kruis naar boven uit het zitframe. Wees voorzichtig dat U Uw 
 vingers niet ergens tussen klemt. 
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2.5 Plaatsen of verwijderen van de rug 
LLLL WAARSCHUWING: Gevaar voor letsel – Zorg ervoor dat beide blokkeer  hendels 
 � goed zijn aangedraaid.  
LLLL VOORZICHTIG: Kans op klemmen - Plaats Uw vingers niet tussen de buizen van 
 de rolstoel rug.  

Voor transport kan de rug van de rolstoel volledig worden verwijderd. 
 

Om de rug op de elektrische rolstoel te monteren: 
1. Controleer dat de hendels � niet zijn 

vastgedraaid anders moet U de hendels � eerst 
los draaien. 

2. Monteer de buizen van de rug Ⓐ in de 
hexagonale buizen van het frame Ⓑ. 

3. Draai de hendels � weer goed vast.  
 

Om de rug van de elektrische rolstoel te 
verwijderen: 
1. Draai aan de hendels � totdat deze los komen.  
2. Verwijder de buizen van de rug Ⓐ uit de 

hexagonale buizen van het frame Ⓑ. 
 
 

 

2.6 Monteren of verwijderen van de batterij behuizi ng 
LLLL VOORZICHTIG: Kans op klemmen - Plaats Uw vingers niet tussen de batterij 
 behuizing en de geleidingen van de rolstoel. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Om de batterij behuizing op de elektrische rolstoel te monteren: 

1. Neem de handgrepen � vast om de batterij behuizing op te tillen. 
2. Plaats de batterij behuizing met behulp van de kunststof bussen � op de geleidingen �. 
3. Schuif de batterij behuizing naar achteren tot op de juiste positie. 
4. Draai de bevestiginshaak � in wijzerszin om de batterij behuizing te borgen. 
5. Controleer dat de batterij behuizing goed is vastgemaakt om schade aan de batterij 

behuizing te vermijden. 
6. Sluit de kabels van de elektronica aan. 
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Om de batterij behuizing te verwijderen uit de elektrische rolstoel: 
1. Maak de kabels van de elektronica los. 
2. Draai de bevestiginshaak � in tegenwijzerszin om de batterij behuizing los te maken. 
3. Schuif de batterij behuizing naar voren. 
4. Neem de handgrepen � vast om de batterij behuizing op te tillen. 
5. Til de batterij behuizing uit de geleidingen �. 

2.7 Plaatsen of verwijderen van de armsteun 
LLLL WAARSCHUWING:  Gevaar voor letsel en/of schade – Zorg ervoor dat a lle 
 hendels  � goed zijn aangedraaid voor U Uw rolstoel gebruikt.  
LLLL WAARSCHUWING:  Kantelgevaar - Controleer dat de armsteunen aan elk e zijde 
 op dezelfde hoogte zijn ingesteld. 
LLLL  VOORZICHTIG: Kans op klemmen - Houd Uw vingers, gespen en kledij  uit de 
 buurt van de bevestigingspunten van de armsteunen.  
De armsteunen kunnen worden verwijderd zodat de patient zijwaarts kan in of uit transferen. 
De armsteunen kunnen ook voor therapeutische doeleinden en transfers in / uit de rolstoel 
worden verwijderd. 

Om de armsteunen op de elektrische rolstoel te 
monteren: 
1. Monteer de armsteun � in de vierkante buis �. 
2. Zet de hendel � terug goed vast. (Indien de handgreep 

van de hendel � niet goed staat, kan U op knop � van 
de hendel duwen en de handgreep � in de goede 
positie plaatsen zodat het risico op handblessures 
wordt vermeden). 
 

Om de armsteunen van de elektrische rolstoel te 
verwijderen: 
1. Draai aan de hendel � totdat deze los komt. (Indien de 

handgreep van de hendel � niet goed staat, kan U op 
knop � van de hendel duwen en de handgreep � in de 
goede positie plaatsen zodat het risico op 
handblessures wordt vermeden). 

2. Verwijder de armsteun � uit de vierkante buis �. 
 
De armleggers kunnen in verschillende hoogtes over een bereik van 90 mm (traploos) 
worden versteld. Houd een veilige afstand van 10 mm aan de onderkant van de armsteun. 
1. Maak de hendel � lichtjes los. 
2. Beweeg de vierkante buizen � en � over elkaar tot de gewenste armlegger hoogte.  
3. Draai de hendel � terug handvast aan. 
4. Controleer dat de hendel � terug goed is vastgemaakt. 
5. De andere armlegger kan met dezelfde instructies worden versteld. 
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2.8 Plaatsen of verwijderen van de voetsteunen 
LLLL VOORZICHTIG: Kans op letsel – Zorg ervoor dat de voetsteunen goe d vast zitten. 

Het plaatsen van de voetsteunen gaat als volgt: 

1. Houd de voetsteun zijdelings aan de buitenkant van 
 het frame van de rolstoel en monteer de voetsteun met 
 de dop � in het frame. 
2. Zwenk de voetsteun naar binnen tot deze vastklikt. 
3. Draai de voetplaat naar beneden. 
4. Controleer dat de voetsteun terug goed is 
 vastgemaakt. 

 

Om de voetsteunen te verwijderen gaat U als volgt te 
werk: 
1. Trek hendel � omhoog. 
2. Draai de voetsteun naar buiten tot deze uit de 
 geleiding komt. 
3. Trek de voetsteun omhoog uit dop �. 
 

2.9 Bedienen van de parkeerremmen. 
Voor elk aandrijfwiel is Uw elektrische rolstoel voorzien van parkeerremmen. 
LLLL WAARSCHUWING:  De remmen dienen niet om af te remmen tijdens het r ijden - 
 Gebruik de rem  enkel om te vermijden dat de rolst oel in stilstaande positie 
 wegrolt.  
LLLL WAARSCHUWING: De werking van de remmen wordt beïnvloed door 
 slijtage en vervuiling van de banden (water, olie,  slijk, ...) – Controleer voor elk 
 gebruik de staat van de banden.  
LLLL WAARSCHUWING: De remmen zijn instelbaar en kunnen verouderen – 
 Controleer voor elk gebruik de goede werking van d e remmen. 
 

Om de remmen in te schakelen: 

1. Druk de hendels van de remmen � naar voren 
 tot U een duidelijke klik voelt. 
 

LLLL VOORZICHTIG: Gevaar op ongecontroleerde 
 bewegingen - Zorg ervoor dat alvorens de 
 remmen los te  zetten, de rolstoel vlak staat. 
 Los nooit beide remmen  tegelijk. 
Om de remmen uit te schakelen: 

1. Zet eerst één rem los door de hendel � naar 
 achteren te trekken. 
2. Los de andere rem door de hendel naar achteren 
 te trekken. 
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2.10 Transfer in en uit de elektrische rolstoel 
LLLL WAARSCHUWING: Alvorens U in of uit de rolstoel stapt moet U de ro lstoel 
 uitschakelen. 
LLLL VOORZICHTIG: Indien U de transfer niet veilig op eigen kracht ka n uitvoeren, 
 vraag dan hulp van iemand anders. 
LLLL VOORZICHTIG: Gevaar voor letsel – Gebruik geen joystick, voetpla ten, 
 armsteunen als ondersteuning. 
LLLL VOORZICHTIG: Kans op kantelen van de rolstoel - Niet op de voetp laten gaan 
 staan. 
 

1. Parkeer de elektrische rolstoel zo dicht mogelijk bij 
 de plaats van/naar waar U zich wilt verplaatsen. 
2. Controleer dat de besturing uit staat. Controleer dat 
 de rolstoel niet in vrijloopmodus staat. 
3. Vouw de voetplaten naar boven zodat U er niet op 
 gaat staan. 
4. Indien U zich langs de zijkant in of uit de rolstoel wilt 
 verplaatsen, kan U de armsteun aan die zijde 
 verwijderen. 
5. Verplaats U van of naar de elektrische rolstoel. 
 
 
 

 

2.11 Correcte positie in de elektrische rolstoel 
Enkele aanbevelingen om comfortabel van Uw elektrische rolstoel gebruik te maken:  
1. Plaats Uw zitvlak zo dicht mogelijk bij de rug.  
2. Zorg dat Uw bovenbenen horizontaal zijn – Stel eventueel de lengte van de voetsteunen 

bij. 

2.12 Rijden met de elektrische rolstoel 

LLLL WAARSCHUWING: Gevaar voor brandwonden– Wees voorzichtig bij het r ijden in 
 extreem warme of koude omgevingen (zon, extreme ko ude, enz.) voor een 
 bepaalde tijd en bij het aanraken - de oppervlakke n kunnen de 
 omgevingstemperatuur aannemen. 
LLLL WAARSCHUWING: Risico bij onveilige beperkingen – Gebruik enkel de  
 rijeigenschappen beschreven in deze handleiding. 

2.12.1 Instappen 
Wanneer U de elektrische rolstoel voor de eerste keer gebruikt, moet U ervoor zorgen dat de 
rolstoel op een vlakke ondergrond staat. Alle wielen moeten de grond raken. 

1. Controleer dat de vrijloop niet is ingeschakeld en de besturing uit staat. 
2. Pas de rolstoel zo goed mogelijk naar Uw comfort aan. 
3. Plaats de besturing naar de meest comfortabele positie. 
4. Ga zitten in de rolstoel en controleer dat beide armsteunen zo staan ingesteld dat Uw 

onderarmen hier op kunnen steunen. 
5. Zet Uw rolstoel aan met de "AAN/UIT" knop van de besturing. 

 
Zet nu de snelheidsregelaar van Uw besturing in de laagste stand. Uw elektrische rolstoel is 
nu klaar voor gebruik. 
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2.12.2 Uitstappen 
Voor U uitstapt, moet U de elektrische rolstoel zo parkeren dat alle wielen tegelijk de grond 
raken. 
Druk op de “AAN/UIT” knop van de besturing, de display van de besturing gaat uit. 

2.13 Bedienen van de elektromagnetische remmen. 
Laat de joystick los om de elektrische rolstoel te stoppen. 

2.13.1 Parkeren van Uw elektrische rolstoel 
Wanneer Uw elektrische rolstoel uitgeschakeld is, kunnen geen rij-opdrachten meer worden 
gegeven. Parkeer steeds Uw elektrische rolstoel op gemakkelijk bereikbare en goed 
zichtbare plaatsen en op horizontale ondergronden zodat de vier wielen de grond raken. 

2.13.2 Besturingen 
* Besturing  
 
De gebruiksinstructies voor de besturing kan U terug vinden in de aparte 
gebruikershandleiding van de besturing. Deze wordt mee geleverd met Uw elektrische 
rolstoel. 
 
Veranderen van de software mag enkel door Vermeiren  zelf. Voor veranderingen in de 
software contacteer Vermeiren.  

2.13.3 Instellen van de besturing 
LLLL VOORZICHTIG: Klemgevaar - Plaats Uw vingers niet tussen de best uring en de 
 andere onderdelen bij het juist positioneren van d e besturing.  

 
De horizontale positie van de besturing kan worden aangepast door: 
1. Draai schroef � juist onder de armlegger lichtjes los. 
2. Verplaats de besturing tot de gewenste positie of verwijder de besturing.  
3. Maak schroef � terug goed vast.  

 
Als schroef � wordt uitgetrokken naar de zijkant, kan de besturing naar die zijde gedraaid 
worden. 
 
NOTA: De schroef � kan, afhankelijk van de uitvoering, ook aan de onderkant van de 

geleidingsbuis ➁ zijn aangebracht. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  

 1 2 
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2.13.4 Aansluitingen batterijlader / programmeerapp araat 
LLLL WAARSCHUWING:  Gevaar voor letsel – Zorg ervoor dat alle stekkers  (van de 
 batterijlader en eventueel programmeerapparaat) zi jn verwijderd voordat U de 
 rolstoel in beweging zet.  

Aan de voorzijde van de besturing bevindt zich de 
contactbus � voor de aansluiting van de 
meegeleverde batterijlader. De aansluiting voor het 
programmeerapparaat mag enkel door erkend en 
speciaal opgeleid personeel worden aangesloten en 
gebruikt (Vermeiren personeel). 
 
Zorg er steeds voor dat de joystick zich in een 
neutrale positie bevindt wanneer U Uw rolstoel in- 
of uitschakelt, anders kan de besturing zichzelf 
vergrendelen voor Uw eigen veiligheid. Deze 
blokkering kan worden opgeheven door de 
besturing uit en aan te zetten. 

2.13.5 Uw eerste rit 
LLLL WAARSCHUWING:  Houd Uw elektrische rolstoel onder controle – Maak  U 
 vertrouwd met de rijeigenschappen van de elektrisc he rolstoel.  

• Rijden 
Nadat U plaatsgenomen hebt in de elektrische rolstoel en deze hebt aangezet zoals 
hierboven beschreven, neemt U de joystick met Uw hand en duw deze in de gewenste 
richting: 
 
DUWACTIE NAAR VOOR   = VOORWAARTS RIJDEN 
DUWACTIE NAAR ACHTEREN  = ACHTERWAARTS RIJDEN 
 

• Remmen 
Om te remmen laat U de joystick los zodat deze in neutrale stand gaat. Uw elektrische 
rolstoel remt zacht af en komt tot stilstand. Oefen het rijden en remmen zodat U het rijgedrag 
gewoon bent en leert inschatten hoe Uw elektrische rolstoel reageert bij het rijden en 
remmen. 
 

• Rijden in hoeken en bochten 
LLLL WAARSCHUWING:  Kantelgevaar – Bij het rijden door bochten moet U Uw 
 snelheid duidelijk minderen. 
LLLL WAARSCHUWING:  Kans op klemmen – Houd steeds voldoende zijdelings e 
 afstand tot hoeken en hindernissen. 

 
Beweeg de joystick in de richting naar waar U wenst te draaien. De voorwielen draaien en 
sturen de elektrische rolstoel onmiddellijk in de nieuwe aangegeven richting. Let er bij 
bochten en hoeken altijd op dat er voldoende plaats is om de bocht of hoek te nemen. 
Smalle doorgangen moeten zo worden genomen: rij eerst in een zo groot mogelijke bocht 
naar de doorgang zodat U de smalle doorgang vrijwel recht kan nemen.  
 
Vermijd het schuin aanzetten van bochten. Door de bocht te “snijden” kunnen de 
achterwielen, rug van de rolstoel een hindernis raken en zo de stabiliteit van de elektrische 
rolstoel in het gedrang brengen. 
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2.13.6 Achterwaarts rijden 
LLLL WAARSCHUWING:  Houd Uw elektrische rolstoel onder controle – Maak  U 
 vertrouwd met de rijeigenschappen van de elektrisc he rolstoel.  
LLLL WAARSCHUWING:  Houd Uw snelheid onder controle – Gebruik bij het 
 achterwaarts rijden altijd de laagste snelheid. 
LLLL WAARSCHUWING:  Gevaar voor aanrijding – Kijk bij het achterwaarts  rijden altijd 
 achterom.  
 
Bij het achterwaarts rijden moet U goed opletten. De snelheid bij het achterwaarts rijden ligt 
weliswaar lager dan bij het voorwaarts rijden, toch adviseren wij U om bij het achterwaarts 
rijden de snelheidsregelaar op minimum te zetten. 
Bij het achterwaarts rijden werken de linkse en rechtse joystick beweging omgekeerd. 

2.13.7 Hellingen 
LLLL WAARSCHUWING:  Houd Uw elektrische rolstoel onder controle – Maak  U 
 vertrouwd met de rijeigenschappen van de elektrisc he rolstoel. 
LLLL WAARSCHUWING:  Houd Uw elektrische rolstoel onder controle – Zet op 
 hellingen uw elektrische rolstoel nooit in vrijloo p. 
LLLL WAARSCHUWING:  Houd Uw snelheid onder controle – Gebruik altijd d e laagst 
 mogelijke snelheid bij het nemen van hellingen.  
LLLL WAARSCHUWING:  Kantelgevaar – Overschrijd de maximum hellingshoek  van 
 statische en dynamische stabiliteit bergop niet (z ie paragraaf "Technische 
 specificaties"). 
LLLL WAARSCHUWING:  Rijd nooit achterwaarts op een helling. 
 
Rijd altijd recht op een helling en vermijd dat de wielen loskomen van de grond (oprijden van 
oprijplaten, opritten, enz.) omdat dan de elektrische rolstoel kan kantelen. 
 
Wanneer U op een helling stopt omdat U de joystick loslaat, is Uw elektrische rolstoel 
beveiligd tegen onverwachts wegrollen. Wanneer de joystick in neutrale stand staat, wordt 
de motorrem geactiveerd. 
 
Bij het verder rijden op een helling drukt U de joystick zo ver mogelijk naar voren, zodat er 
voldoende energie geleverd wordt om te rijden. Uw elektrische rolstoel zal de helling 
langzaam oprijden.  
 
Wanneer de snelheid niet hoog genoeg is om de helling te nemen, draait U de 
snelheidsregelaar hoger en probeert U opnieuw. 

2.13.8 Dalingen 
LLLL WAARSCHUWING:  Houd Uw elektrische rolstoel onder controle – Maak  U 
 vertrouwd met de rijeigenschappen van de elektrisc he rolstoel. 
LLLL WAARSCHUWING:  Houd Uw elektrische rolstoel onder controle – Zet bij 
 dalingen Uw elektrische rolstoel nooit in vrijloop . 
LLLL WAARSCHUWING:  Houd Uw snelheid onder controle – Gebruik altijd d e laagst 
 mogelijke snelheid bij het nemen van dalingen. 
LLLL WAARSCHUWING:  Kantelgevaar – Vermijd scherpe bochten. 
LLLL WAARSCHUWING:  Kantelgevaar – Overschrijd de maximum hellingshoek  van 
 statische en dynamische stabiliteit bergaf niet (z ie paragraaf "Technische 
 specificaties").  
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Neem een daling altijd recht. Anders kunnen de wielen loskomen van de grond (gevaar voor 
kantelen).  
 
Door het eigen gewicht van de elektrische rolstoel ligt de snelheid bij dalingen hoger. Zet de 
snelheidsregelaar op een lagere snelheid. 
 
Vermijd scherpe bochten bij dalingen. Door het eigen gewicht van de elektrische rolstoel kan 
deze opzij loskomen van de grond en omvallen.  

2.14 Rijden met de elektrische rolstoel op trappen 
LLLL        WAARSCHUWING:  Gevaar voor letsel – Blijf tijdens het transport r ustig in de 
 rolstoel zitten en vermijd plotse bewegingen. Wann eer U door Uw ziekte of 
 handicap niet rustig in de stoel kan blijven zitte n (bijvoorbeeld lichte spasmen),  
 zijn minstens twee extra personen nodig die bij he t transport de rolstoel opzij aan 
 het frame vasthouden. 
LLLL        WAARSCHUWING:  Gevaar voor letsel – Draag aangepaste veiligheidsg ordels  
 tijdens het transporteren (meer informatie krijgt U bij de vakhandelaar). 
LLLL        WAARSCHUWING:  Gevaar voor letsel – Tijdens het transport dient U  erop te 
 letten dat Uw armen en benen in de rolstoel blijve n. 
 
Als U met Uw rolstoel op of af trappen wil rijden, moet U gebruik maken van rolstoel 
oprijplaten of liftsystemen. 
 

2.15 De elektrische rolstoel rijden op oprijplaten.  
LLLL WAARSCHUWING:  Gevaar voor letsel – Overschrijd de maximale belas ting van 
 de oprijplaten niet.  
LLLL WAARSCHUWING:  Gevaar voor letsel – Kies de correcte oprijplaten om letsel of 
 schade te vermijden.  
LLLL WAARSCHUWING:  Zorg ervoor dat de wielhoogte hoog genoeg is om ov er de 
 vrije hoogte van de oprijplaten te geraken. Het fr ame van de elektrische rolstoel 
 mag niet tegen de oprijplaten komen. 
LLLL WAARSCHUWING:  Gebruik een veiligheidsgordel om veilig in de rols toel te 
 blijven zitten. 
LLLL WAARSCHUWING:  Kantelgevaar - Zet de verstelfuncties (zit, rug, v oetsteunen, 
 …) zo dat de rolstoel de beste stabiliteit heeft.  
 
Wanneer U voor het nemen van hindernissen oprijplaten wenst te gebruiken, dient U 
rekening te houden met het volgende: 

1. Vraag de maximum belasting van de oprijplaten na bij de fabrikant. 
2. Rij de oprijplaten op met de laagst mogelijke snelheid. 
3. Zie de instructies in hoofdstuk "Uw eerste rit". 

 
Bij de optionele uitvoering met verstelfuncties dient U erop te letten dat (omdat dit invloed 
heeft op de stabiliteit van uw elektrische rolstoel): 

1. De zit in de laagste en meest horizontale positie wordt geplaatst. 
2. De rug zo recht mogelijk wordt gezet. 
3. De voetsteunen zijn zo ingesteld, dat deze tijdens het nemen van hindernissen 

nergens tegen aan kunnen stoten. 
 
Wanneer U door een begeleider wordt voortgeduwd, moet U er rekening mee houden dat 
door het hoge gewicht van de rolstoel zelf, de rolstoel gemakkelijker achteruit kan rollen. 
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2.16 Duwen van de rolstoel 
LLLL WAARSCHUWING:  Houd Uw elektrische rolstoel onder controle – Zet nooit Uw 
 elektrische rolstoel in vrijloop wanneer U aan het  rijden bent.  
LLLL WAARSCHUWING:  Houd Uw elektrische rolstoel onder controle – Zet op 
 hellingen Uw elektrische rolstoel nooit in vrijloo p. De rolstoel kan dan 
 onverwachts wegrollen.  
 
De rolstoel wordt voorzien van een vrijloopsysteem dat alleen bereikbaar en bedienbaar is 
door de begeleider. 

2.16.1 200W motoren - 6km/h 
Zet de stoel in vrijloop met de verstelhendels � op beide motoren. Deze hendels bevinden 
zich aan de achterkant van de elektrische rolstoel. 
 
Volg onderstaande instructies om de motoren te koppelen en ontkoppelen: 
  

RIJDEN 
Trek de verstelhendels � van beide motoren in de rij-positie. Maak de 
parkeerremmen los. Schakel de besturing terug uit en in. Elektronisch rijden is nu 
mogelijk. 

 
 VRIJLOOP 

Duw de verstelhendels � van beide motoren in de vrijloop positie, de vrijloop van de 
rolstoel is geactiveerd. Nu kan de rolstoel zonder elektrische aandrijving worden 
voortgeduwd. 
 
In vrijloop is de rolstoel niet meer geremd. Activeer vrijloop nooit op hellingen. 
 

 
L Als de vrijloop is geactiveerd, is het 

elektromagnetische remsysteem 
uitgeschakeld en is de rolstoel niet 
meer tegen wegrollen beveiligd. Let 
erop dat U de rolstoel niet op een 
helling of ongelijkmatige ondergrond 
parkeert omdat deze anders 
onbedoeld kan wegrollen. 

L De elektronica geeft met knipperen 
van het sleutel symbool aan dat 
elektronisch rijden niet mogelijk is. 

 
 

 

 

 

       

Vrijloop Rijden 
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2.17 Transport in de auto 
L GEVAAR: Gevaar voor letsel – De rolstoel is niet geschikt o m te gebruiken als 
 een zit in een motorvoertuig.  
L  WAARSCHUWING:  Gevaar voor letsel – Geen personen of voorwerpen mo gen 
 zich onder de elektrische rolstoel bevinden gedure nde het transport.  
L  WAARSCHUWING:  Gevaar voor letsel – Zorg ervoor dat de rolstoel vo ldoende 
 vastgemaakt is om verwonding van de inzittenden ti jdens aanrijding of plots 
 remmen te voorkomen. Let erop dat U de rolstoel ui tsluitend aan de vaste 
 onderdelen van het frame vastmaakt.  
L  WAARSCHUWING:  Gevaar voor letsel – Gebruik voor het vastmaken van  de 
 rolstoel en de passagiers NOOIT dezelfde gordel.  
 
Gebruik de rolstoel nooit als een zit in een auto of ander voertuig. De rolstoel wordt 
gemarkeerd met het volgende symbool:   

 
Om de rolstoel in de auto te transporteren:  
De beste manier om de elektrische rolstoel in de auto te transporteren is om gebruik te 
maken van oprijplaten. 
Wanneer U geen ervaring heeft met de rolstoel op oprijplaten te rijden, kan U de rolstoel ook 
in vrijloop plaatsen en deze via oprijplaten in de auto duwen. 
 
Wanneer de rolstoel niet in de auto past is het ook mogelijk om de rolstoel op volgende 
manier te transporteren: 

1. Verwijder alle verwijderbare onderdelen alvorens te transporteren (voetsteunen, 
armsteunen, besturing, enz.). 

2. Berg deze verwijderbare onderdelen veilig op. 
3. Plaats de elektrische rolstoel in de auto door de vaste onderdelen van het frame vast te 

nemen. Doe dit met behulp van 2 personen. 
4. Maak de vaste onderdelen van het frame goed vast aan het voertuig. 
5. Plaats de rolstoel in rijmodus (inschakelen van de parkeerremmen) en controleer dat de 

besturing uitgeschakeld is. 

2.18 Transport in een vliegtuig 
De elektrische rolstoel kan worden vervoerd in een vliegtuig. De elektrische rolstoel kan 
worden ingecheckt aan de in-check balie. Meld de rolstoel tijdig aan bij de desbetreffende 
vliegmaatschappij alvorens vertrek. Gebruik de elektrische rolstoel niet als een zit in een 
vliegtuig, de rolstoel moet worden gestockeerd in de bagageruimte. 
Houd rekening met volgende vereisten om een rolstoel te vervoeren in een vliegtuig: 
 

1. Type en eigenschappen van de rolstoel (joystick,  batterijen)  
 De rolstoel wordt voorzien van droge of gel batterijen. Meestal moeten deze batterijen 

niet verwijderd worden uit de rolstoel. Ontkoppel en isoleer enkel de elektrische 
connecties van de batterij. 

 
2. Afmetingen en gewicht van de rolstoel 
 Het toelaatbare gewicht en afmetingen van de rolstoel hangt af van het type vliegtuig. 
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3. Schade aan de rolstoel 
 Het is mogelijk dat de rolstoel beschadigd wordt omdat deze wordt gestockeerd in een 

nauwe ruimte  met reiskoffers en andere goederen. 
 Om schade aan de rolstoel te vermijden: 

• Zet de elektrische aanpassingen in standaard positie (liftkolom zo laag mogelijk, 
zitinclinatie horizontaal, ruginclinatie in de meest voorwaartse positie). 

• Vouw de voetplaat naar boven, plaats de armsteunen in de meest naar binnen 
gerichte positie. 

• Controleer dat de verstelhendels naar binnen zijn gepositioneerd. 
• Bedek de besturing met een zacht materiaal dat schokken kan weerstaan.  

 
Alvorens te reizen is het best om contact op te nem en met de desbetreffende 
vliegmaatschappij in verband met de vereisten om Uw  rolstoel in een vliegtuig te 
transporteren. 

2.19 Batterijen 
Standaard is de elektrische rolstoel uitgerust met 2 gesloten batterijen met een vermogen 
van 12 V/38 Ah. De batterijen die voor Uw elektrische rolstoel zijn gebruikt, zijn 
aandrijfbatterijen, die hun volle capaciteit pas na enkele laad- en gebruikscycli bereiken. 
 
Wanneer de batterijen door lang gebruik niet meer hun volledige vermogen leveren of 
wanneer de batterijen beschadigd zijn, dient U beide batterijen door een vakhandelaar te 
laten vervangen. 
 
Wij zijn niet aansprakelijk voor schade die ontstaat door het gebruik van batterijen van 
derden. 
Wanneer de batterijen worden geopend, vervalt de aansprakelijkheid van de fabrikant en de 
garantie. 
Stel de batterijen niet bloot aan temperaturen onder -5°C en boven +50°C (optimaal: +20°C). 
 
Gebruik alleen de originele batterijen. Wij zijn ni et aansprakelijk voor schade die 
ontstaat door het gebruik van andere batterijen. 

2.20 Batterijlader 
Gebruik voor het opladen van de batterijen uitsluitend de bijgeleverde batterijlader. 
Voor de gebruikersinstructies van de batterijlader kan U gebruik maken van de handleiding 
dat wordt meegeleverd met Uw batterijlader. 

2.21 Laden van de batterijen 
LLLL VOORZICHTIG: Gevaar voor letsel – Gebruik voor het opladen van d e batterijen 
 uitsluitend de bijgeleverde batterijlader. 
 
Omdat het laadapparaat de laadcurve afstemt op de laadtoestand van de batterijen, kan U 
Uw rolstoel na elk gebruik laden. Hierdoor worden agressieve oplading van de batterijen en 
het "memory-effect" zoveel mogelijk voorkomen. 
 
Laad de rolstoel uiterlijk wanneer op de besturing de laadtoestand in het rode veld staat. 
Wanneer U toch nog verder rijdt, geeft het voortdurend knipperen van de laatste rode LED 
aan dat de batterij onvoldoende capaciteit heeft. Wanneer U ook dit waarschuwingssignaal 
negeert, verschijnt na korte tijd op de elektronica een storingscode dat de batterijen 
onvoldoende vermogen hebben om te kunnen rijden. Daarom dient U Uw batterijen met het 
bijgeleverde laadapparaat op te laden voordat U deze storingsmeldingen krijgt. Voorkom in 
ieder geval dat de batterijen diep worden ontladen. 
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Kijk naar de aparte handleiding van de batterijlader, voor het gebruik van de batterijlader.  
 
Wanneer U Uw elektrische rolstoel gedurende langere tijd niet gaat gebruiken, dient U deze 
toch nog geregeld aan te sluiten op de batterijlader om de batterijen bij te laden en de 
rolstoel bedrijfsklaar te houden. 
 
De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade als gevolg van verkeerd laden. 
 

Voor meer informatie kunt U de gebruiksaanwijzing van de batterijlader raadplegen. 

2.22 Thermische zekering 
Om de motor te beveiligen tegen overbelasting is 
aan de achterkant van de rolstoel, aan de 
bovenzijde van de batterij behuizing, een 
thermische zekering � voorzien, die automatisch 
het vermogen naar de motoren onderbreekt 
omdat deze anders warm kunnen lopen en 
daardoor sneller verslijten of defect raken. De 
thermische zekering kan worden geactiveerd 
wanneer hellingen worden bereden die de 
vermelde maximumwaarden overschrijden. Ook 
bij een nominale belasting die hoger is dan de 
maximumwaarde kan de zekering doorslaan. 
 

Om de elektrische rolstoel opnieuw in gebruik te nemen, lost U de betreffende overbelasting 
op en wacht U tot de motor is afgekoeld. Daarna drukt U de zekering voorzichtig in. Het 
systeem is nu weer klaar voor gebruik. 

3 Montage en instellingen 
De in dit hoofdstuk beschreven instructies zijn enk el bestemd voor de vakhandelaar. 

De Express V is ontworpen als een elektrische rolstoel met achterwiel aandrijving.  

 
LLLL WAARSCHUWING:  Risico bij onveilige instellingen -   Gebruik enkel  de 
 instellingen beschreven in deze handleiding. 
LLLL WAARSCHUWING:  Kantelgevaar - Variaties van de toelaatbare instell ingen 
 kunnen de stabiliteit van Uw rolstoel beïnvloeden (naar achteren of op zij 
 kantelen). 

3.1 Gereedschap 
Om Uw rolstoel op te bouwen is het volgende gereedschap nodig: 

• Steek-/ringsleutel set n° 8 tot n° 19 
• Inbussleutel set n° 3 tot n° 6 
• Kruiskopschroevendraaier 

3.2 Leveringsomvang 
De elektrische rolstoel wordt geleverd met: 

• Frame met armsteunen, besturing, achter en voorwielen, zit en rug 
• 1 paar voetsteunen 
• 2  x aandrijfbatterijen + batterij behuizing, 2 x aandrijfmotoren 
• Batterijlader + handleiding batterijlader 
• Elektronica 
• Gereedschap 
• Besturing + handleiding besturing 
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• Accessoires 
Voor gebruik controleer of alles is meegeleverd en of er geen beschadiging is aan de 
producten (bv. door transport, …). Denk eraan dat de basis configuratie kan variëren in de 
verschillende Europese landen. Neem contact op met de vakhandelaar. 

3.3 Mogelijke verstellingen 
LLLL WAARSCHUWING:  Gevaar voor letsel – Zet de elektrische rolstoel ui t voor U de 
 aanpassingen uitvoert. 
LLLL WAARSCHUWING:  Gevaar voor letsel – Voer geen aanpassingen uit ter wijl U 
 rijdt. 
LLLL WAARSCHUWING:  Gevaar voor letsel – Aanpassingen mogen enkel door de 
 vakhandelaar worden uitgevoerd. 
LLLL WAARSCHUWING:  Gevaar voor letsel – Zorg ervoor dat alle schroeven , hendels 
 goed zijn vastgemaakt met de hand alvorens met de elektrische rolstoel te rijden. 
L L L L  VOORZICHTIG: Kans op klemmen - Houd Uw vingers, gespen en kledij  uit de 
 buurt van de bevestigingspunten of enige bewegende  onderdelen.  

3.3.1 Afstellen van de armsteunen 
De breedte van de armsteunen kan in horizontale richting versteld worden: 
 

1. Zet de schroeven met binnenzeskant � 
juist onder het zitframe los. 

2. Beweeg de armsteun in een horizontale 
richting tot de correcte positie, door de 
vierkante buizen � en � over elkaar te 
schuiven. (Bereik 60 mm: traploos) 

3. Maak de schroeven � terug goed vast. 
4. Herhaal bovenstaande instructies voor de 

andere armsteun. 
 
 

Controleer dat de armsteunen aan beide 
zijden identiek gepositioneerd zijn. 
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3.3.2 Instellen van de voetsteunen 
* Instellen van de lengte: 
LLLL VOORZICHTIG: Zorg er voor dat de voetsteunen niet over de  grond  slepen. 
 Houd een minimum afstand van 30 mm tot de grond aa n. 

Stel de lengte van de voetsteunen als volgt in: 
1. Verwijder de schroef � (aan de achterkant van 
 de voetsteun). 
2. Stel de lengte van de voetsteun op een 
 comfortabele lengte in (bereik: 120 mm, 
 traploos). 
3. Draai de schroef � goed vast. 

 

 

 

 

 
* Afstellen van de voetplaten: 

De voetplaten kunnen in 2 posities gebruikt worden. Standaard staan ze afgesteld met de 
voetplaat in de achterste positie. 

Door de linker en rechter voetplaat uit te wisselen, kunnen de voetplaten naar voor versteld 
worden. 
 
* Afstellen van de voetplaten:  

 

 

 

 

 

 

 

 

Om de hoek van de voetplaten te verstellen gaat U als volgt te werk: 

1. Draai bout � los. 

2. Verstel de buis � in de gewenste hoek. De aanduiding van de hoek (80°-85°-90°-95°-
 100°) wordt aangegeven door de streepjes �. 

3. Maak de bout � terug vast. 
 

                  

2 

1 

3 

1 

2 

100° 

80° 3 
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3.4 Aansluiting batterijen 
LLLL VOORZICHTIG: Gevaar voor letsel - Controleer dat er geen gereeds chappen of 
 geleidende onderdelen tussen de polen van de batte rijen komen, om onbedoelde 
 elektrische stromen te vermijden. 
LLLL VOORZICHTIG: Gevaar voor letsel, beschadigingen - Werk niet in v ochtige 
 omgevingen met batterijen en elektronica.  
 
De beste manier om de batterijen los te koppelen: 

1. Ontkoppel de negatieve pool (-). 
2. Ontkoppel de positieve pool (+). 
3. Ontkoppel de brug. 

 
Om de batterijen aan te sluiten kan U bovenstaande instructies in omgekeerde volgorde 
uitvoeren. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

3.5 Vervangen van de batterijen 
LLLL VOORZICHTIG: Kans op brandwonden - Kom niet in contact met de zu ren van de 
 batterijen. Zorg voor een goede ventilatie van de batterijhouder. 
 
Laat de batterijen vervangen door daarvoor opgeleid personeel. 
 

De batterijen kunnen met volgende instructies 
vervangen worden: 
1. Verwijder de batterij behuizing van de rolstoel. 
2. Verwijder het deksel van de batterij � door de 

riem � los te maken. 
3. Ontkoppel alle draden van de batterijen, 

stroommodule. 
4. Til de batterijen � uit de batterij behuizing. 
5. Plaats de nieuwe batterijen in de batterij 

behuizing. 
6. Sluit alle draden van de batterijen terug aan. 
7. Plaat het batterij deksel � terug met behulp van 

de riem �. 

 

 

  -     � 
 

Batterij 

  +     � 

� + 
 

    Batterij 

�     - 

 24 
  V 

30 
 A 

Rood 
Rood 

   Zwart 

Brug 
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3.6 Banden wisselen 
LLLL VOORZICHTIG: Laat voor demontage van de velgen altijd eerst de l ucht uit de 
 band!  
LLLL VOORZICHTIG: Kans op schade – Bij verkeerd gebruik kan de velg w orden 
 beschadigd.  
 
Een correcte montage kan alleen worden gegarandeerd  in de vakhandel. Bij 
werkzaamheden die niet zijn uitgevoerd door de vakh andel, vervalt de garantie. 
Gebruik voor het oppompen uitsluitend geschikte pompen met een afleesschaal in bar. Op 
pompen en wielen die niet door de fabrikant zijn geleverd, geven wij geen garantie. 
 
LLLL WAARSCHUWING:  Gevaar voor letsel – Controleer dat de vuldruk corr ect is.  
LLLL VOORZICHTIG: Gevaar voor letsel – Let erop dat bij de montage ge en 
 voorwerpen of lichaamsdelen tussen de band en de v elgrand gekneld raken. 
 

• Stuurwielen (Voorwielen)  
Verwijder de band van de velg: 
1. Laat alle lucht uit de binnenband.  
2. Schuif een bandenlichter tussen de buitenband en de velg.  
3. Duw de bandenlichter langzaam en voorzichtig naar beneden.  Daardoor wordt de 
 buitenband over de velgrand getrokken. 
4. Beweeg de bandenlichter langs de rand van de velg, de buitenband springt uit de velg.  
5. Neem de buitenband en binnenband nu voorzichtig van de velg weg. 
 
Voor U een nieuwe band monteert, dient U rekening t e houden met het volgende: 
Controleer het velgbed en de binnenkant van de band op vreemde voorwerpen en reinig 
indien nodig. Controleer de toestand van het velgbed, vooral in de buurt van de 
ventielopening. Gebruik alleen originele wisselstukken. De garantie geldt niet voor schade 
die wordt veroorzaakt door niet originele wisselstukken. Neem contact op met de 
vakhandelaar. 
 
Montage van de band rond de velg: 
 
 

Leg de binnenband zonder lucht rond de velg. Let erop dat het ventiel 
door de ventielopening van de velg steekt. 

 
 

Neem de buitenband en druk deze beginnend achter het ventiel over de 
velgrand. Pomp de binnenband lichtjes op tot hij een ronde vorm 
aanneemt en leg deze in de band. 

 
Wanneer de binnenband rondom zonder plooien in de buitenband ligt (als 
er plooien zijn:  een beetje lucht aflaten), dan monteert U de bovenkant 
van de band te beginnen tegenover het ventiel voorzichtig met beide 
handen op het ventiel. 

 
Controleer rondom en aan beide zijden of de binnenband niet tussen de bandhiel en velg is 
geklemd. Schuif het ventiel lichtjes terug en trek het weer uit zodat de band goed is 
gepositioneerd in de buurt van het ventiel. 
Om de band correct op te pompen pompt U eerst lucht tot de band nog goed met de duim 
kan worden ingedrukt. Wanneer de controlelijn aan weerszijden van de band dezelfde 
afstand tot de velgrand aangeeft, is de band correct gecentreerd. Wanneer dit niet het geval 
is, dient U de lucht weer af te laten en de band opnieuw uit te lijnen. Pomp de band nu op tot 
de maximale bedrijfsdruk (let op de vuldruk!) en draai de kap op het ventiel. 
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Let bij het oppompen van de banden steeds op de correcte vuldruk. Deze waarde kunt U 
aflezen op de band. 
 

• Aandrijfwielen (Achterwielen)  
LLLL WAARSCHUWING:  Gevaar voor letsel – Voor gebruik van de elektrisch e rolstoel 
 dient U te controleren of alle schroeven van de wi elen goed vastzitten.  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

DEMONTAGE 
1. Maak de wiel bevestigingen � los en verwijder ze. 
2. Neem het volledige achterwiel � van de motor as �.  
 
MONTAGE 
1. Maak de schroefdraden en motor as vrij van vuil en vet de schroefdraden in. 
2. Monteer het achterwiel aan de motor as, zodat de inkeping in het wiel op de motor as 

groef past. 
3. Maak de wielen terug goed vast met behulp van de moer (wiel bevestigingen �). 

4 Onderhoud 
Voor de onderhoudshandleiding van de elektronische rolstoelen kan U de website van 
Vermeiren raadplegen: www.vermeiren.be. 
 

5 Clusteromschrijvingen 
 
De Express V voldoet voor: 
 
 

 

 
 

 

1 = Motor as  
2 = Achterwiel 
3 = Wiel bevestigingen 

Elektrisch 
Binnen / 
Beperkt 
buiten  
Duwen 
Instelbaar 
 
 
 
EDI / EDA 

Duwwandelwagen bedoeld voor gebruik binnen / 
beperkt buiten. 
De rolstoel is uitgevoerd met elektrische 
aandrijving. 
De armsteunen en beensteunen zijn instelbaar. 
De armsteunen en beensteunen kunnen door de 
begeleider worden weggenomen voor een 
transfer. De rolstoel is verkleinbaar, zodat deze in 
de koffer van een auto kan worden meegenomen. 
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Vorwort 
 
Zuerst möchten wir uns für das Vertrauen bedanken, das Sie in uns gesetzt haben, indem 
Sie sich für eines unserer Produkte entschieden haben. 
 
Die zu erwartende Lebensdauer des Elektrorollstuhls hängt stark von der Wartung und 
Pflege ab, die für den Rollstuhl aufgewendet wird. 
 
Diese Bedienungsanleitung soll Ihnen helfen, sich mit der Benutzung des Elektrorollstuhls 
vertraut zu machen. 
 
Das Befolgen der Bedienungsanleitung und der Wartungshinweise bildet einen wesentlichen 
Teil der Garantiebedingungen. 
 
Diese Bedienungsanleitung spiegelt die neuesten Produktentwicklungen wider. Das 
Unternehmen Vermeiren behält sich jedoch das Recht vor, Änderungen vorzunehmen. Dabei 
besteht keine Verpflichtung, die früher ausgelieferten Modelle anzupassen oder zu ersetzen. 
 
Sollten Sie weitere Fragen haben, so wenden Sie sich bitte an Ihren Fachhändler. 
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1 Produktbeschreibung 

1.1 Verwendungszweck 
Der Elektro-Rollstuhl Express V ist mit zwei Motoren von jeweils 200 Watt Leistung 
ausgestattet. 

Der Elektro-Rollstuhl Express V ist für den bequemen Transport von gehbehinderten oder 
gehunfähigen Personen vorgesehen. In dem Elektrorollstuhl kann eine Person transportiert 
werden. 

In dem Elektrorollstuhl dürfen nur Personen transportiert werden. Er ist nicht für den 
Transport von Gegenständen ausgelegt. 

Ebenso ausgeschlossen ist die Nutzung für Personen, die durch deutliche körperliche oder 
mentale Einschränkungen nicht in der Lage sind, den Elektrorollstuhl sicher im 
Straßenverkehr zu handhaben. 

Die Ausstattungsvarianten erlauben den Einsatz des Elektrorollstuhls bei 
Gehbehinderung/Gehunfähigkeit aufgrund von: 

• Lähmungen 
• Gliedmaßenverlust (Beinamputation) 
• Gliedmaßendefekt oder -deformation 
• Gelenkkontrakturen oder -schäden 
• Herzkrankheiten oder schwachem Blutkreislauf 
• Gleichgewichtsstörungen  
• Kachexie (Muskelschwund) 

 
Der Elektrorollstuhl wird als Gerät der Klasse A klassifiziert.  
Der Elektro-Rollstuhl ist für den Einsatz im Innenbereich und mit Einschränkungen in 
Außenbereichen geeignet.  
Der Rollstuhlfahrer kann den Rollstuhl entweder selbst antreiben oder von einer 
Begleitperson an den Handgriffen geschoben werden. 

 
Bei der individuellen Versorgung sind außerdem: 

• Körpergröße und -gewicht (max. 90 kg)  
• Körperlicher und geistiger Zustand 
• Wohnverhältnisse 
• Umgebung 

zu beachten. 

 
Ihr Elektrorollstuhl darf nur auf Flächen verwendet werden, auf denen alle vier Räder den 
Boden berühren und ausreichend Kontakt vorhanden ist, um die Räder sicher anzutreiben. 

Die Verwendung des Scooters auf unebenen Flächen (Pflastersteinen usw.), Abhängen, 
Kurven sowie das Umfahren von Hindernissen (Bordsteinen usw.) muss geübt werden. Das 
Befahren von Oberflächen wie Eis, Rasen, Geröll, Laub usw. birgt weitere potenzielle 
Gefahren. 

Der Elektrorollstuhl darf nicht als Leiter oder als Transportmittel für schwere oder heiße 
Objekte verwendet werden. 

Wenn Sie den Elektrorollstuhl auf Straßen und Fußwegen fahren, gelten die örtlichen 
Vorschriften.  

Der Elektrorollstuhl kann auf Gehwegen und Straßen innerhalb von Ortschaften gefahren 
werden. Das Fahren auf Bundesstraßen und Autobahnen mit dem Elektrorollstuhl ist in 
jedem Fall untersagt. 
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Verwenden Sie ausschließlich von Vermeiren genehmigtes Zubehör. 

Für Schäden durch nicht oder mangelhaft durchgeführte Wartung oder durch Nichtbeachtung 
der folgenden Anweisungen übernimmt der Hersteller keine Haftung. 

Sehbehinderte können sich zur Erläuterung der Bedienungsanleitung an den Händler 
wenden. 

1.2 Technische Daten 
Die im Folgenden aufgeführten technischen Daten gelten für einen Elektrorollstuhl in der 
Standardkonfiguration und bei optimalen Umgebungsbedingungen. Wenn Zubehör 
verwendet wird, gelten andere Werte als die in der Tabelle angegebenen. Bei Schwankungen 
der Außentemperatur, Luftfeuchtigkeit, Steigungen, Gefällen, bestimmten Untergründen und 
Batteriezuständen können die Leistungsparameter eingeschränkt sein. 
 
Produktname  Vermeiren  

Adresse  Vermeirenplein 1/15, B -2920 Kalmthout  

Typ  Elektro -Rollstuhl, Klasse A  

Modell  Express V  

Max. zulässiges Gewicht des fahrers  90 kg  

Beschreibung  Abmessungen  

Effektive Sitzbreite 390 mm 420 mm 440 mm 460 mm 500 mm 

Gesamtbreite (abhängig von der 
Sitzbreite) 

560 mm 580 mm 600 mm 620 mm  640 mm 

Beschreibung  Minimale Abmessungen  Maximale Abmessungen  

Höchstgeschwindigkeit 6 km/h 

Reichweite bei ununterbrochener 
Fahrt* 

Ca. 18 km (Batterien 38 Ah) 
 

Gesamtlänge mit Beinstützen 950 mm 

Gesamthöhe (inkl. Rückenlehne) 960 mm 

Länge zusammengeklappt/zerlegt 
(ohne Fußauflagen, Armlehnen, 
Batteriefach) 

790 mm 

Breite zusammengeklappt/zerlegt 
(zusammengeklappter Rollstuhl) 

400 mm 

Höhe zusammengeklappt/zerlegt (ohne 
Rücken, Armlehnen) 

710 mm (bei einer Sitzbreite von 460 mm, abhängig von Sitzbreite) 

Gesamtgewicht 71,90 kg (bei einer Sitzbreite von 460 mm;  
abhängig von Sitzbreite and Zubehör) 

Gewicht des schwersten Teils (das 
abgebaut oder entfernt werden kann) 

Rahmen + Armlehne + Joystick: 29,15 kg 
(bei einer Sitzbreite von 460 mm, abhängig von Sitzbreite) 

Gewicht der Teile, die abgebaut oder 
entfernt werden können 

Armlehne ohne Joystick:   1,60 kg; Fußauflagen:  1,80 kg; 
Batteriefach: 33,25 kg; (Batterie: 27,15 kg);  

Sitzkissen: 3,30 kg; Rückenlehne:  2,40 kg ; Schiebestange:  0,5 kg 

Statische Stabilität, bergab 7,5° 

Statische Stabilität, bergauf 12° 

Statische Stabilität, seitwärts 10° 

Überfahren von Hindernissen 15 mm 

Bodenfreiheit 30 mm 

Winkel der Sitzfläche 5° 

Effektive Sitztiefe  430 mm 

Dicke des Sitzkissens 40 mm 
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Produktname  Vermeiren  

Adresse  Vermeirenplein 1/15, B -2920 Kalmthout  

Typ  Elektro -Rollstuhl, Klasse A  

Modell  Express V  

Max. zulässiges Gewicht des fahrers  90 kg  

Beschreibung  Minimale Abmessungen  Maximale Abmessungen  

Höhe der Sitzoberfläche an der 
Vorderkante (mit Sitzkissen)  

540 mm 

Rückenlehnenwinkel 5° 

Rückenlehnenhöhe  430 mm 

Abstand zwischen Beinstützen und Sitz  400 mm 520 mm 

Winkel zwischen Fußauflage und 
Fußplatte 

80 ° 100 ° 

Winkel zwischen Sitz und Fußauflage 105° 

Winkel zwischen Sitz und Fußplatte 5° 25° 

Abstand zwischen Armlehne und Sitz 
(mit Sitzkissens) 

225 mm 315 mm 

Länge der Armlehne zur 
Unterfahrbarkeit 

400 mm 

Antriebsmotoren 2 x 200 W 

Batterien 2 x 12V   / 38 Ah /  20 hr 

Ladegerät  Siehe zusätzliche Gebrauchsanweisung des Ladegerätes (Nutzen Sie 
lediglich das zu Ihrem Rollstuhl gelieferte Ladegerät) 

Thermosicherung 30 AMP 

Bedieneinheit Siehe zusätzliche Gebrauchsanweisung für die elektronische 
Steuereinheit / Elektromagnetisches Bremssystem 

Kleinster Wendekreis CA. 1400 mm 

min. Wendekreis Nicht zutreffend 

Durchmesser der Hinterräder (Anzahl) 12 1/2 x 2 1/4" luft (2)  

Reifenfülldruck, Hinterräder ** max. 2,5 bar 

Durchmesser der Vorderräder (Anzahl) 200 x 50 mm Luft (2) 

Reifenfülldruck, Vorderräder ** max. 3 bar 

Schalldruck < 65 dB(A) 

Temperaturbereich für Lagerung und 
Nutzung 

-20 °C bis +40 °C 

Betriebstemperatur Elektronik -10 °C bis +40°C 

Luftfeuchtigkeitsbereich für Lagerung 
und Nutzung 

30% 70% 

Technische Änderungen vorbehalten. Maßtoleranz ± 15  mm / 1,5 kg / ° .  
 

* Die theoretische Fahrtstrecke verringert sich, we nn der Rollstuhl häufig an Hanglagen, in unebenem 
Gelände oder an Bordsteinkanten verwendet wird.  

 
** Da unterschiedliche Bereifungen möglich sind, ac hten Sie bitte auf die Fülldruckangaben der Reifen.  

Sie sich für abweichende Reifendurchmesser an Ihren  Fachhändler.  

Tabelle 1: Technische Daten 
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Der Rollstuhl entspricht den Anforderungen der folgenden Normen: 

ISO 7176-8: Anforderungen und Prüfungen für statische Festigkeit, Stoßfestigkeit und 
Dauerfestigkeit. 

ISO 7176-14: Rollstühle - Teil 14: Antriebs- und Bedieneinheitssysteme für Elektrorollstühle 
und Scooter - Anforderungen und Prüfung 

EN 1021-1: Möbel – Bewertung der Entzündbarkeit von Polstermöbeln – Teil 1: Glimmende 
Zigarette als Zündquelle 

EN 1021-2: Möbel – Bewertung der Entzündbarkeit von Polstermöbeln – Teil 2: Eine einem 
Streichholz vergleichbare Gasflamme als Zündquelle 

 
1.3 Bauteile 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1.4 Zubehör 
Für den Elektro-Rollstuhl Express V ist das folgende Zubehör erhältlich: 
• Rückenlehnenneigung (SE52) 

1.5 Zeichenerklärung 
 
  Max. zulässiges Gewicht 

 Verwendung im Innenbereich und eingeschränkt in Außenbereichen 

  Verwendung in Innenbereichen (Batterieladegerät) 

     Getrennte Sammlung und Recycling von Elektro- und Elektronikgeräten (Batterieladegerät) 

       Schutzklasse II 

    Minimale Steigung 

 

 

 

  

  1 = Handgriffe  
  2 = Rückenlehne 
  3 = Einstellbare Armpolsters 
  4 = Armlehnen 
  5 = Batteriefach 
  6 = Feststellbremse 
  7 = Antriebsräder (Hinterräder) 
  8 = Antriebsmotoren 
  9 = Grundrahmen 
10 = Lenkradgabel 
11 = Lenkräder (Vorderräder) 
12 = Fußplatte 
13 = Beinstützen 
14 = Typenschild 
15 = Sitzkissen 
16 = Bedieneinheit 
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CE-Konformität 

Höchstgeschwindigkeit 
 
 

 Position: Parkbremse aktiviert (Elektrofahrbetrieb möglich) 
 
 
Position: Parkbremse deaktiviert (Freilauf und Schiebebetrieb möglich, kein 
Elektrofahrbetrieb) 
 
Achtung bei Freilauf auf Gefällen und Steigungen 
 
 
Nicht durch Crashtest geprüft 
 

1.6 Sicherheitsanweisungen 
L Achten Sie darauf, dass keine Gegenstände und/oder Körperteile in die Speichen der 

Räder hineinragen, da sonst Verletzungen und/oder Beschädigungen an Ihrem Rollstuhl 
auftreten können. 

L  Halten Sie die Anweisungen zur Verwendung des Rollstuhls ein.  Vermeiden Sie 
beispielsweise, ungebremst gegen Hindernisse (Stufe, Bordsteinkante) zu fahren und 
Stufen/Absätze herunterzufahren. 

L Steigen Sie beim Ein-/Aussteigen in den/aus dem Rollstuhl nicht auf die Fußplatten. Die 
Fußplatte muss zuvor nach oben geklappt werden. 

L Prüfen Sie die Auswirkungen von Schwerpunktverlagerungen auf das Verhalten des 
Rollstuhls, zum Beispiel auf Gefällstrecken, Steigungen, seitlichen Neigungen oder beim 
Überwinden von Hindernissen.  Nutzen Sie die Unterstützung durch eine Begleitperson. 

L Achten Sie beim Aufheben von Gegenständen (die vor, neben oder hinter dem Rollstuhl 
liegen) darauf, dass Sie sich nicht zu weit herauslehnen, da durch 
Schwerpunktverlagerung eine Kippgefahr besteht. 

L Achten Sie beim Fahren durch Türen, Durchgänge usw. darauf, dass seitlich 
ausreichend Platz vorhanden ist, damit Sie sich Hände oder Arme nicht einklemmen und 
der Rollstuhl nicht beschädigt wird.   

L Vermeiden Sie unkontrolliertes Rollen gegen Hindernisse (Stufen, Bordsteine, 
Türrahmen usw.) oder Hinabfahren von Simsen.  Der Hersteller übernimmt keine 
Garantie für Beschädigungen aufgrund von Überlastung, Falschmontage oder sonstigem 
unsachgemäßen Gebrauch.  

L Beim Fahren an öffentlichen Orten müssen Sie die Straßenverkehrsordnung beachten.  
L Die Einnahme von Medikamenten oder Alkohol reduziert Ihre Fahrfähigkeiten.  
L Stellen Sie Ihr Fahrverhalten bei Fahrten außerhalb der Wohnung auf die gegebenen 

Witterungs- und Straßenverhältnisse ein.  
L Verwenden Sie den Elektrorollstuhl nicht bei Regen.   
L  Vermeiden Sie, den Elektrorollstuhl an Gefällen in die Freilaufposition zu stellen. 
L  Fahren Sie eine Steigung auf keinen Fall rückwärts hinauf. 
L  Verringern Sie bei Kurvenfahrten die Geschwindigkeit. 
L Um bei Fahrten in der Dunkelheit gut sichtbar zu sein, sollten Sie möglichst helle 

Kleidung oder Kleidung mit Reflektoren tragen und sicherstellen, dass die Reflektoren 
am Rollstuhl gut sichtbar sind und die Beleuchtung während der Fahrt eingeschaltet ist. 

L  Achten Sie darauf, dass die Beleuchtung und die Reflektoren am Elektrorollstuhl nicht 
durch Verschmutzung und/oder Gegenstände abgedeckt werden. 

L Zum Transport des Rollstuhles diesen nie an beweglichen Teilen (Räder, Armlehnen, 
Fußauflagen etc.) fassen, sondern nur an festen Rahmenteilen.  
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L  Wenn der Elektrorollstuhl transportiert oder getragen wird, darf niemand darin sitzen. 
L  Das Mitfahren von zusätzlichen Personen ist untersagt. 
L Beim Parken oder Abstellen des Elektrorollstuhls im Freien ist eine Abdeckhaube zu 

verwenden, die vor Feuchtigkeit schützt. 
L Bei sehr hoher Luftfeuchtigkeit oder Kälte kann es zu Leistungseinschränkungen des 

Elektrorollstuhls kommen. 
L Der Elektrorollstuhl darf nicht als Sitzplatz in einem PKW oder einem anderen Fahrzeug 

verwendet werden. 

L Überschreiten Sie auf keinen Fall die maximal zulässige Beladung von 90 kg. 
L  Verwenden Sie ausschließlich von Vermeiren zugelassenes Zubehör. 
L  Stellen Sie den Elektrorollstuhl über die Ein/Aus-Taste aus, bevor Sie in den Rollstuhl 

ein- oder aussteigen, den Rollstuhl zerlegen oder transportieren. 
L  Achten Sie auf eine ausreichende Profiltiefe der Bereifung. 
L  Wenn der Elektrorollstuhl mit Luftreifen ausgestattet ist, achten Sie darauf, dass diese 

den richtigen Reifendruck aufweisen (siehe die Reifendruckangaben auf den Reifen). 
L  Treppen dürfen nur mit der Hilfe einer Begleitperson überwunden werden.  Sind 

Einrichtungen, wie Auffahrrampen, Aufzüge o.ä. vorhanden, sind diese zu nutzen. 
L  Bei plötzlichem Anhalten besteht Verletzungsgefahr. Verwenden Sie daher immer den 

Personenrückhaltegurt. 

2 Verwendung 
In diesem Kapitel wird die tägliche Verwendung beschrieben. Diese Anweisungen richten 
sich an den Benutzer und den Fachhändler. 

Um einen Fachhändler in Ihrer Nähe zu finden, stehen Ihnen unsere Niederlassungen gerne 
zur Verfügung. Eine Auflistung aller Vermeiren Niederlassungen finden Sie auf der letzten 
Seite dieser Gebrauchsanweisung. 
 

Der Elektrorollstuhl wird Ihnen vollständig aufgebaut von Ihrem Fachhändler geliefert. 
Anweisungen für den Fachhändler zu Zusammenbau und Einstellung des Elektro-Rollstuhls 
sind in Abschnitt 3 enthalten. 

2.1 EMV-Hinweise 
Der Elektrorollstuhl wurde gemäß EN 61000-4-3 und EN 61000-4-2 auf elektromagnetische 
Verträglichkeit geprüft. 
In diesem Zusammenhang möchten wird darauf hinweisen, dass elektromagnetische Wellen 
Interferenzen erzeugen können. Auch die Elektronik des Rollstuhls könnte Störungen bei 
anderen Elektrogeräten hervorrufen. 
 
Um die Wirkung von elektromagnetischen Störquellen zu verringern, beachten Sie bitte 
folgende Warnhinweises: 
L WARNUNG:  Der Rollstuhl kann bei Geräten in seiner Umgebung, die 
 elektromagnetische Strahlung abgeben, Störungen he rvorrufen.   
L WARNUNG:  Die Fahrleistung des Rollstuhls kann durch elektrom agnetische 
 Felder (z. B. durch Stromgeneratoren oder Starkstr omquellen) beeinträchtigt 
 werden.   
L WARNUNG:  Benutzen Sie keine tragbaren Fernseh- oder Radioger äte in 
 unmittelbarer Nähe des Rollstuhls, solange dieser eingeschaltet ist.  
L WARNUNG:  Benutzen Sie keine Sender und Empfänger in unmittel barer Nähe 
 des Rollstuhls, solange dieser eingeschaltet ist.  
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L WARNUNG:  Achten Sie in Ihrer Umgebung auf Sendemasten und ve rmeiden Sie 
 den Betrieb des Rollstuhls in deren Nähe.  
L WARNUNG:  Bei ungewollten Fahrtbewegungen oder Bremsvorgängen  schalten 
 Sie den Rollstuhl aus, sobald dies sicher durchgef ührt werden kann.  
 
Durch den Einfluss elektromagnetischer Störfelder in der Umgebung kann es an der 
Elektronik des Rollstuhls zu Beeinträchtigungen kommen. Mögliche Folgen sind: 

• Lösen der Motorbremse 
• Unkontrollierbares Verhalten des Rollstuhls 
• Ungewollte Fahrbewegungen 

 
Bei sehr starken oder dauerhaften Störfeldern kann die Elektronik sogar vollständig versagen 
oder dauerhafte Schäden davontragen. 
Mögliche Strahlungsquellen sind: 

• Tragbare Sende- und Empfangsinstallationen (Sender und Empfänger mit Antenne) 
- Funksprechgeräte 
- Tragbare Fernseh-, Radio- und Navigationsgeräte 
- Andere Sendegeräte für den privaten Gebrauch 
 
• Mobile Sende- und Empfangsinstallationen mit mittlerer Reichweite (z. B. 

Autoantennen) 
- Funksprechgeräte (fest installiert) 
- Mobil-Freisprecheinrichtungen (fest installiert) 
- Radio-, Fernseh- und Navigationsgeräte (fest installiert) 

 
• Sende- und Empfangsinstallationen mit großer Reichweite 
- Radio- und Fernsehtürme 
- Funkamateuranlagen 

 
• Andere Geräte im häuslichen Bereich 
- CD-Player 
- Notebook 
- Mikrowelle 
- Kassettenrekorder 
- usw. 

 
Elektrogeräte wie Rasierapparate und Haartrockner haben keine Auswirkungen, 
vorausgesetzt, sie funktionieren einwandfrei und ihre Verkabelung ist in hervorragendem 
Zustand. Lesen und beachten Sie bitte die Bedienungsanleitung zu den Elektrogeräten, um 
den störungsfreien Betrieb des Rollstuhls sicherzustellen. 

2.2 Transportieren des Elektrorollstuhls 
Am besten lässt sich der Elektro-Rollstuhl transportieren, indem der Freilaufmodus der 
Räder verwendet wird. Versetzen Sie den Rollstuhl in den Freilaufmodus und schieben Sie 
den Rollstuhl mit den Handgriffen an den gewünschten Ort. 
Wenn der Rollstuhl Treppen hinauf oder hinunter transportiert werden muss, verwenden Sie 
Rollstuhl-Rampen oder Hebesysteme. Für den Transport des Rollstuhls über Stufen/Treppen 
müssen immer mindestens zwei Personen eingesetzt werden. 
 
Eine weitere Möglichkeit, den Elektro-Rollstuhl zu tragen besteht darin, den Rollstuhl zu 
zerlegen. Tragen Sie in diesem Fall die einzelnen Teile (Rahmen, Armauflagen, 
Fußauflagen, Akkugehäuse, Sitz, Rückenlehne) an den gewünschten Ort. Heben Sie den 
Rollstuhl nur an festen Rahmenteilen an (und niemals an Armauflagen, Fußauflagen oder 
Rädern). 
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2.3 Zusammenbauen und Zerlegen des Elektrorollstuhl s 
Der Elektrorollstuhl wird vollständig aufgebaut ausgeliefert. Der Händler liefert den Rollstuhl 
vollständig fahrbereit und erläutert die verschiedenen Bedienelemente und ihre Funktion. 
Aus Sicherheitsgründen finden Sie im Folgenden eine weitere ausführliche Erläuterung der 
verschiedenen Teile. 

2.3.1 Zusammenbau des Elektro-Rollstuhls 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
So bauen Sie den Elektro-Rollstuhl zusammen: 

1. Klappen Sie den Rollstuhl auf (siehe Abschnitt 2.4). 
2. Befestigen Sie die Rückenlehne (siehe Abschnitt 2.5), Sitz. 
3. Platzieren Sie das Batteriefach auf den Führungsschienen zwischen den Motoren 

(siehe Abschnitt 2.6). 
4. Bauen Sie die Armlehnen an (siehe Abschnitt 2.7). 
5. Bauen Sie die Beinstützen an (siehe Abschnitt 2.8). 
6. Klappen Sie die Fußplatten nach unten. 

 
Zum Zerlegen des Elektro-Rollstuhls führen Sie die Anweisungen oben in umgekehrter 
Reihenfolge aus.  

2.4 Auf-/Zusammenklappen des Rollstuhls 
LLLL    VORSICHT: Klemmgefahr – Halten Sie Finger, Schnallen und Klei dungsstücke in 
 sicherer Entfernung von beweglichen Teilen des Rol lstuhls (z. B. Schere usw.). 
 
So klappen Sie den Rollstuhl auf: 
1. Stellen Sie sich auf die Rückseite des Rollstuhls. 
2. Nutzen Sie die Schiebegriffe, um den Rollstuhl so weit wie möglich zu öffnen. 
3. Stellen Sie sich auf die Vorderseite des Rollstuhls. 
4. Drücken Sie die beiden Holme, an denen der Sitz befestigt ist, weiter nach unten. 
5. Platzieren Sie das Batteriefach auf den Führungsschienen. 
 
Zusammenklappen des Rollstuhls: 
1. Bauen Sie das Batteriefach ab. 
2. Klappen Sie die Fußplatten hoch oder nehmen Sie die Beinstützen ab (siehe § 2.8). 
3. Bauern Sie den Komfortsitz ab. 
4. Ziehen Sie die Kreuzschere an den Auflagerohren für den Sitz nach oben. Achten Sie 
 darauf, dass Ihre Finger nicht gequetscht werden. 
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2.5 An- oder Abbauen der Rückenlehne 
LLLL  WARNUNG: Verletzungsgefahr – Stellen Sie sicher, dass beide Sicherungshebel 
 � festgestellt sind.  
LLLL  VORSICHT: Quetschgefahr – Achten Sie darauf, dass sich keine Finger zwischen 
 den Rückenrohren des Rollstuhls befinden.  

Für den Transport kann der Rücken des Rollstuhls vollständig entfernt werden. 
 

So montieren Sie die Rückenlehne am Elektro-
Rollstuhl: 
1. Stellen Sie sicher, dass die Hebel � nicht 

festgestellt sind. Lösen Sie andernfalls die Hebel 
�. 

2. Stecken Sie die Rückenrohre Ⓐ in die 
sechseckigen Rahmenrohre Ⓑ. 

3. Ziehen Sie die Hebel � wieder sicher fest.  
 

So bauen Sie die Rückenlehne vom Rollstuhl ab: 
1. Drehen Sie die Hebel � , bis diese sich lösen.  
2. Nehmen Sie die Rückenrohre Ⓐ aus den 

sechseckigen Rahmenrohren Ⓑ heraus. 
 
 

2.6 An-/Abbauen des Batteriefach 
LLLL  VORSICHT: Quetschgefahr – Achten Sie darauf, dass sich keine Finger zwischen 
 dem Batteriefach und den Führungsschienen des Roll stuhls befinden. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
So montieren Sie das Batteriefach am Elektro-Rollstuhl: 

1. Fassen Sie das Batteriefach zum Anheben an den Griffen �. 
2. Heben Sie das Batteriefach mit den Kunststoffbuchsen � an den Schienen � an. 
3. Schieben Sie das Batteriefach nach hinten in die richtige Position. 
4. Drehen Sie den Rasthaken � im Uhrzeigersinn, um das Batteriefach zu sichern. 
5. Überprüfen Sie, ob das Batteriefach sicher befestigt ist, um Schäden an dieser 

Komponente zu vermeiden. 
6. Schließen Sie die Elektrokabel an. 

 
So bauen Sie das Batteriefach vom Elektro-Rollstuhl ab: 

1. Ziehen Sie die Elektrokabel ab. 
2. Drehen Sie den Rasthaken � gegen den Uhrzeigersinn, um das Batteriefach zu 

entsichern. 
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3. Schieben Sie das Batteriefach nach vorn. 
4. Fassen Sie das Batteriefach zum Anheben an den Griffen �. 
5. Heben Sie das Batteriefach aus den Führungsschienen �. 

2.7 An- oder Abbauen der Armlehnen 
LLLL WARNUNG:  Verletzunggefahr und Beschädigungen – Stellen Sie s icher, dass die 
 Hebel � vor Verwendung des Rollstuhls festgestellt wurden.  
LLLL WARNUNG:  Gefahr des Umkippens – Überprüfen Sie, dass die Arm lehnen auf 
 beiden Seiten auf gleicher Höhe sind. 
LLLL  VORSICHT: Klemmgefahr – Halten Sie Finger, Schnallen und Klei dungsstücke in 
 sicherer Entfernung vom Befestigungsmechanismus de r Armlehnen. 
Die Armlehnen lassen sich abnehmen, so dass der Patient zur Seite bewegt werden kann. 
Die Armlehnen 
können auch zu therapeutischen Zwecken abgenommen werden und um den Patienten aus 
dem Rollstuhl zu heben. 

So montieren Sie die Armlehnen am Elektro-Rollstuhl: 
1. Stecken Sie die Armlehne � in das Vierkantrohr �. 
2. Ziehen Sie den Hebel � sicher fest. (Wenn der 

Hebelgriff � ungünstig positioniert ist, drücken Sie auf 
den Knopf � am Hebel, um den Hebelgriff � in eine 
geeignete Position zu bringen, in der keine 
Verletzungsgefahr für die Hände besteht). 
 

So bauen Sie die Armlehnen vom Rollstuhl ab: 
1. Drehen Sie den Hebel �, bis er sich löst. (Wenn der 

Hebelgriff � ungünstig positioniert ist, drücken Sie auf 
den Knopf � am Hebel, um den Hebelgriff � in eine 
geeignete Position zu bringen, in der keine 
Verletzungsgefahr für die Hände besteht). 

2. Ziehen Sie die Armlehne � aus dem Vierkantrohr �. 
 
 

 
Die Höhe der Armpolster ist in einem Bereich von 90 mm (stufenlos) verstellbar. Achten Sie 
auf einen sicheren Abstand von 10 mm an der Unterseite der Armlehne. 
1. Lösen Sie den Hebel � etwas. 
2. Verschieben Sie die Vierkantrohre � und � ineinander, bis die gewünschte Höhe 

eingestellt ist.   
3. Ziehen Sie den Hebel � wieder handfest an. 
4. Stellen Sie sicher, dass der Hebel � sicher festgestellt ist. 
5. Stellen Sie entsprechend das andere Armpolster ein. 
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2.8 An- oder Abbauen der Beinstützen 
LLLL VORSICHT: Verletzungsgefahr – Achten Sie darauf, dass die Bei nstützen sicher 
 befestigt sind. 

Die Beinstützen werden wie folgt montiert: 

1. Halten Sie die Fußauflage seitlich an die Außenseite 
 des Rollstuhlrahmens und stecken Sie den Zapfen � 
 in den Rahmen. 
2. Schwenken Sie die Fußauflage nach innen, bis sie in 
 der Endposition einrastet. 
3. Drücken Sie die Fußplatte nach unten. 
4. Stellen Sie sicher, dass die Fußauflage sicher befestigt 
 ist. 

 

So bauen Sie die Beinstützen ab: 
1. Ziehen Sie am Hebel �. 
2. Schwenken Sie die Fußauflage an die Außenseite des 
 Rollstuhls, bis sie sich aus der Führung löst. 
3. Ziehen Sie die Fußauflage mit dem Zapfen aus dem 
 Rahmen �. 

2.9 Betätigen der Feststellbremsen 
Der Elektro-Rollstuhl ist an jedem Antriebsrad mit standardmäßigen Feststellbremsen 
ausgestattet. 
LLLL WARNUNG:  Die Bremsen dienen nicht dazu, die Bewegung des Rol lstuhls 
 abzubremsen – sie dienen ausschließlich dazu, unbe absichtigte Bewegungen des 
 Rollstuhls zu verhindern.  
LLLL WARNUNG: Die ordnungsgemäße Funktion der Bremsen kann durch Verschleiß 
 oder Schmutz (auch Wasser, Öl, Schlamm usw.) beein trächtigt werden. 
 Überprüfen Sie daher vor jeder Rollstuhlnutzung de n Zustand der Reifen.  
LLLL WARNUNG: Die Bremsen sind einstellbar und können verschleiße n. Überprüfen 
 Sie daher vor jeder Rollstuhlnutzung den Zustand d er Bremsen. 
 

So betätigen Sie die Bremsen: 

1. Drücken Sie die Bremshebel � nach vorn, bis 
 sie ein deutliches Klicken fühlen. 
 

LLLL VORSICHT: Gefahr einer unbeabsichtigten 
 Bewegung. Achten Sie darauf, dass der 
 Rollstuhl auf einer flachen, horizontalen 
 Fläche steht, bevor Sie die Bremsen lösen. 
 Lösen Sie niemals beide Bremsen 
 gleichzeitig. 
So lösen Sie die Bremsen: 

1. Lösen Sie eine Bremse, indem Sie den Griff � 
 nach hinten ziehen. 
2. Lösen Sie die zweite Bremse, indem Sie den 
 Griff nach hinten ziehen. 
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2.10 Ein- und Aussteigen in den Rollstuhl 
LLLL  WARNUNG: Schalten Sie den Rollstuhl aus, bevor Sie in den Ro llstuhl ein- oder 
 aussteigen. 
LLLL  VORSICHT: Falls Sie sich nicht allein sicher in den Rollstuhl  oder aus diesem 
 heraus umsetzen können, bitten Sie jemanden um Hil fe. 
LLLL VORSICHT: Verletzungsgefahr – Stützen Sie sich nicht auf den Joystick, die 
 Beinstützen und Armlehnen. 
LLLL VORSICHT: Kippgefahr des Rollstuhls – Stellen Sie sich nicht auf die Fußplatten. 
 

1. Stellen Sie den Elektrorollstuhl so nah wie möglich 
 an die Stelle, an der Sie ein- bzw. aussteigen 
 möchten. 
2. Stellen Sie sicher, dass die Bedieneinheit 
 ausgeschaltet ist. Vergewissern Sie sich, dass der 
 Rollstuhl nicht in den Freilaufmodus geschaltet ist. 
3. Klappen Sie die Fußplatten nach oben, damit Sie 
 sich nicht versehentlich darauf stellen. 
4. Wenn Sie sich von der Seite in den Rollstuhl setzen, 
 nehmen Sie die Armlehne an der entsprechenden 
 Seite ab. 
5. Setzen Sie sich in den Rollstuhl bzw. stehen Sie 
 aus dem Rollstuhl auf. 

 

2.11 Richtige Sitzposition im Elektrorollstuhl 
Hier einige Empfehlungen für das bequeme Sitzen im Elektrorollstuhl:  
1. Setzen Sie sich möglichst weit nach hinten, so dass Ihr Rücken an der Rückenlehne 

anliegt.  
2. Achten Sie darauf, dass Ihre Oberschenkel möglichst horizontal stehen. Gegebenenfalls 

müssen Sie die Länge der Beinstützen einstellen. 

2.12 Fahren mit dem Elektrorollstuhl 

LLLL WARNUNG: Verbrennungsgefahr: Seien Sie vorsichtig, wenn Sie den Rollstuhl 
 nach längerem Fahren in heißer oder kalter Umgebun g (direkte Sonne, extreme 
 Kälte, usw.) berühren - die Oberflächen können die  Umgebungstemperatur 
 annehmen. 
LLLL WARNUNG: Gefahr nicht sicherer Einstellungen – Fahren Sie au sschließlich wie 
 in dieser Anleitung beschrieben. 

2.12.1 Vorbereiten des Elektrorollstuhls für den Ei nsatz 
Wenn Sie den Elektrorollstuhl das erste Mal benutzen, achten Sie darauf, dass der Rollstuhl 
auf einem ebenen Untergrund steht. Alle Räder müssen den Boden berühren. 

1. Stellen Sie sicher, dass der Freilaufmodus und die Bedieneinheit ausgeschaltet sind. 
2. Stellen Sie den Rollstuhl in eine für Sie am besten geeignete Position. 
3. Positionieren Sie das Bedieneinheit an einem bequem erreichbaren Ort. 
4. Setzen Sie sich auf den Sitz und stellen Sie sicher, dass beide Armlehnen so 

eingestellt sind, dass Ihre Unterarme bequem gestützt werden. 
5. Schalten Sie den Rollstuhl mit der Ein/Aus-Taste des Bedieneinheits ein. 

 
Stellen Sie nun den Geschwindigkeitsregler an der Bedieneinheit auf die niedrigste 
Geschwindigkeit. Der Elektrorollstuhl ist damit startbereit. 
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2.12.2 Nach dem Gebrauch 
Bevor Sie aus dem Elektrorollstuhl aussteigen, vergewissern Sie sich, dass alle vier Räder 
den Boden berühren. 
Drücken Sie die EIN/AUS-Taste an der Bedieneinheit. Das Display an der Bedieneinheit 
erlischt. 

2.13 Betätigen der elektromagnetischen Bremsen 
Lassen Sie den Joystick los, um den Elektrorollstuhl zu stoppen. 

2.13.1 Abstellen des Elektrorollstuhls 
Wenn der Elektrorollstuhl ausgeschaltet ist, kann kein Bedieneinheitsbefehl zum Fahrsystem 
weitergeleitet werden. Parken Sie den Elektrorollstuhl immer an gut zugänglichen Stellen 
und auf ebenem Untergrund, so dass alle vier Räder den Boden berühren. 

2.13.2 Bedieneinheite 
* Bedieneinheite  
 
Die Bedienungsanleitungen für die Verwendung der Bedieneinheite finden Sie in den 
separaten Benutzerhandbüchern der Bedieneinheite, die mit Ihrem Rollstuhl ausgeliefert 
werden. 
 
Änderungen an der Software dürfen nur durch Vermeir en vorgenommen werden. 
Wenden Sie sich bei allen Anforderungen nach Softwa reänderungen an Vermeiren.  

2.13.3 Einstellen der Bedieneinheit 
LLLL VORSICHT: Quetschgefahr – Achten Sie darauf, dass sich keine  Finger zwischen 
 der Bedieneinheit und den anderen Teilen befinden,  wenn Sie die Einheit 
 positionieren.  

 
Die horizontale Position der Bedieneinheit kann geändert werden: 
1. Lösen Sie die Schraube � unter dem Armpolster ein wenig. 
2. Drehen Sie die Bedieneinheit in die gewünschte Position oder bauen Sie es ab.  
3. Ziehen Sie die Schraube � wieder fest.  

 
Wenn Sie die Schraube  � seitlich bewegen, können Sie die Bedieneinheit seitlich 
verschieben. 
 
HINWEIS: Je nach Ausstattung des Rollstuhls kann sich die Schraube � auch unter dem 

Führungsrohr ➁befinden. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  

 1 2 
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2.13.4 Anschlüsse für Ladegerät/Programmiereinheit 
LLLL WARNUNG:  Verletzungsgefahr - Vergewissern Sie sich, dass de r Stecker 
 (Ladegerät und Programmiereinheit) nicht mehr ange schlossen ist, bevor Sie den 
 Rollstuhl in Bewegung setzen.  

Die Buchse � zum Anschließen des mitgelieferten 
Ladegeräts befindet sich an der Vorderseite der 
Bedieneinheit. Hier kann auch die 
Programmiereinheit angeschlossen werden. Diese 
sollte ausschließlich von autorisierten und 
entsprechend geschulten Personen (Vermeiren-
Fachleuten) angeschlossen und bedient werden. 
 
Achten Sie darauf, dass der Steuerhebel in der 
neutralen Mittelposition steht, wenn Sie die Ein-
/Austaste betätigen, da sonst die Elektronik 
gesperrt wird. Sie können diese Sperre aufheben, 
indem Sie die Bedieneinheit ausschalten und 
danach wieder einschalten. 

2.13.5 Die erste Fahrt 
LLLL WARNUNG:  Steuern Sie den Elektrorollstuhl - Machen Sie sich  mit dem 
 Fahrverhalten des Elektrorollstuhls vertraut.  

• Fahren 
Wenn Sie sich in den Elektrorollstuhl gesetzt und diesen wie oben beschrieben vorbereitet 
haben, nehmen Sie den Joystick in die Hand und drücken ihn in die gewünschte 
Fahrtrichtung. Das heißt: 
 
NACH VORNE DRÜCKEN  = VORWÄRTSFAHREN 
NACH HINTEN DRÜCKEN  = RÜCKWÄRTSFAHREN 
 

• Bremsen 
Zum Bremsen lassen Sie den Joystick los, damit dieser in die Ausgangsposition 
zurückspringt und den Elektrorollstuhl sanft abbremst und zum Halten bringt. Üben Sie das 
Anfahren und Anhalten, um sich an den Elektrorollstuhl zu gewöhnen. Sie müssen die 
Reaktionen des Elektrorollstuhls beim Fahren und Bremsen einschätzen können. 
 

• Fahren an Straßenecken und Wegbiegungen 
LLLL WARNUNG:  Kippgefahr - Verlangsamen Sie die Fahrt vor einer Kurve oder Ecke. 
LLLL WARNUNG:  Einklemmgefahr - Halten Sie immer ausreichend seit lichen Abstand 
 zu Ecken und Hindernissen. 

 
Bewegen Sie den Joystick bei Kurvenfahrten in die gewünschte Richtung. Die Vorderräder 
schlagen nun ein und bestimmen die Richtung des Elektrorollstuhls. Achten Sie bei 
Kurvenfahrten immer darauf, dass ausreichend Platz für die Bewältigung der Kurve 
vorhanden ist. Schmale Durchfahrten lassen sich am besten bewältigen, indem Sie diese - 
wenn möglich - vorher in einem größeren Bogen anfahren, um die schmale Durchfahrt 
möglichst gerade befahren zu können.  
 
Fahren Sie nicht diagonal um Straßenecken und in Wegbiegungen hinein. Wenn Sie „Kurven 
schneiden“, besteht die Gefahr, dass Sie mit den Hinterrädern auf Hindernisse stoßen und 
den Elektrorollstuhl destabilisieren. 
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2.13.6 Rückwärtsfahren 
LLLL WARNUNG:  Steuern Sie den Elektrorollstuhl - Machen Sie sich  mit dem 
 Fahrverhalten des Elektrorollstuhls vertraut.  
LLLL WARNUNG:  Kontrollieren Sie die Geschwindigkeit - Fahren Sie  immer in der 
 niedrigsten Geschwindigkeit rückwärts. 
LLLL WARNUNG:  Kollisionsgefahr - Schauen Sie beim Rückwärtsfahre n immer nach 
 hinten.  
 
Beim Rückwärtsfahren sind erhöhte Aufmerksamkeit und Vorsicht gefordert. Aus diesem 
Grund haben wir die Rückwärtsfahrtgeschwindigkeit im Vergleich zur 
Vorwärtsfahrtgeschwindigkeit deutlich reduziert. Dennoch empfehlen wir Ihnen, bei 
Rückwärtsfahrt nur eine minimale Geschwindigkeit zu wählen. 
Bei Rückwärtsfahrt verhalten sich die Fahrtrichtungswechsel links und rechts umgekehrt. 

2.13.7 Steigungen 
LLLL WARNUNG:  Steuern Sie den Elektrorollstuhl - Machen Sie sich  mit dem 
 Fahrverhalten des Elektrorollstuhls vertraut. 
LLLL WARNUNG:  Steuern Sie den Elektrorollstuhl - Schalten Sie de n Elektrorollstuhl 
 an einem Hang auf keinen Fall in den Leerlauf. 
LLLL WARNUNG:  Kontrollieren Sie die Geschwindigkeit – Fahren Sie  an Steigungen so 
 langsam wie möglich. 
LLLL WARNUNG:  Kippgefahr - Achten Sie darauf, den maximalen Wert  für die 
 statische und dynamische Stabilität bergauf (siehe  Abschnitt „Technische Daten“) 
 nicht zu überschreiten. 
LLLL WARNUNG:  Wenden Sie niemals an einer Steigung. 
 
Fahren Sie Steigungen (Rampen, Auffahrten usw.) immer gerade an und zwar so, dass alle 
vier Räder ständig Bodenkontakt haben, da sonst Kippgefahr besteht. 
 
Sollten Sie an einer Steigung stoppen, indem Sie den Joystick loslassen, so ist der 
Elektrorollstuhl durch die Motorbremse vor ungewolltem Zurückrollen gesichert. Sobald sich 
der Joystick in der Ausgangsposition befindet, wird die Motorbremse aktiviert. 
 
Wenn Sie die Fahrt an der Steigung fortsetzen wollen, drücken Sie den Joystick möglichst 
weit nach vorne, damit genügend Kraft freigesetzt wird. Damit kann der Elektrorollstuhl die 
Steigung langsam bewältigen.  
 
Sollte die Geschwindigkeit zur Überwindung der Steigung nicht ausreichen, erhöhen Sie die 
Fahrgeschwindigkeit über die Bedieneinheit und versuchen Sie es erneut. 

2.13.8 Gefälle 
LLLL WARNUNG:  Steuern Sie den Elektrorollstuhl - Machen Sie sich  mit dem 
 Fahrverhalten des Rollstuhls vertraut. 
LLLL WARNUNG:  Steuern Sie den Rollstuhl - Schalten Sie den Elekt rorollstuhl an 
 einem Abhang auf keinen Fall in den Freilauf. 
LLLL WARNUNG:  Kontrollieren Sie die Geschwindigkeit – Fahren Sie  an Steigungen so 
 langsam wie möglich. 
LLLL WARNUNG:  Kippgefahr - Vermeiden Sie scharfe Kurven. 
LLLL WARNUNG:  Kippgefahr - Achten Sie darauf, den maximalen Wert  für die 
 statische und dynamische Stabilität bergab (siehe Abschnitt „Technische Daten“) 
 nicht zu überschreiten.  
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Fahren Sie Gefällstrecken immer gerade an. Bei schrägem Anfahren können einzelne Räder 
vom Boden abheben (Kippgefahr).  
 
Durch das Eigengewicht des Elektrorollstuhls erhöht sich die Geschwindigkeit auf 
Gefällstrecken. Verringern Sie an der Bedieneinheit die Geschwindigkeit. 
 
Vermeiden Sie auf Gefällstrecken scharfe Kurven. Durch das Eigengewicht kann der 
Elektrorollstuhl seitlich abheben oder in scharfen Kurven sogar umkippen.  

2.14 Fahren des Elektrorollstuhls auf Treppen 
LLLL    WARNUNG:  Verletzungsgefahr – Sitzen Sie während des Transpo rts ruhig in 
 Ihrem Rollstuhl und vermeiden Sie ruckartige Beweg ungen. Wenn Sie aufgrund 
 von Krankheit oder Behinderung (z. B. leichte Spas tiken) beim Transport nicht 
 ruhig sitzen können, müssen mindestens zwei Person en anwesend sein, 
 um den Rollstuhl auf beiden Seiten durch Fassen an  festen Rahmenteilen zu 
 sichern. 
LLLL    WARNUNG:  Verletzungsgefahr – Während des Transports müssen geeignete 
 Personenrückhaltegurtsysteme angelegt werden. 
 (Informationen erhalten Sie bei Ihrem Fachhändler. ) 
LLLL    WARNUNG:  Verletzungsgefahr – Während des Transports ist dar auf zu achten, 
 dass Ihre Arme und Beine nicht aus dem Rollstuhl h erausragen. 
 
Verwenden Sie Rollstuhlrampen oder Hebesysteme, wenn der Rollstuhl Treppen hinauf oder 
hinunter transportiert werden muss. 
 

2.15 Fahren des Elektrorollstuhls auf Rampen 
LLLL WARNUNG:  Verletzungsgefahr - Beachten Sie die maximal zuläs sige Belastung 
 von Rampen.  
LLLL WARNUNG:  Verletzungsgefahr – Wählen Sie stets die korrekte Rampe, um 
 Verletzungen oder Beschädigungen zu vermeiden.  
LLLL WARNUNG:  Verletzungsgefahr - Vergewissern Sie sich, dass di e Räder hoch 
 genug sind, um die Rampe gefahrlos befahren zu kön nen. Der Rahmen des 
 Elektrorollstuhls darf die Rampen nicht berühren. 
LLLL WARNUNG:  Verletzungsgefahr - Nutzen Sie einen Personenrückh altegurt, um 
 sich im Rollstuhl anzuschnallen. 
LLLL WARNUNG:  Kippgefahr - Nehmen Sie die Einstellungen für Sitz , Rücken, 
 Beinstützen usw. so vor, dass der Rollstuhl optima l stabilisiert ist.  
 
Sollten Sie zur Überwindung eines Hindernisses auf Rampen zurückgreifen, beachten Sie 
bitte Folgendes: 

1. Erkundigen Sie sich beim Hersteller nach der maximal zulässigen Belastung der 
Rampen. 

2. Befahren Sie Rampen nur in der niedrigsten möglichen Geschwindigkeit. 
3. Befolgen Sie die Anweisungen im Abschnitt „Die erste Fahrt“. 

 
Nehmen Sie gegebenenfalls folgende Einstellungen am Elektrorollstuhl vor, um die Stabilität 
zu erhöhen: 

1. Der Sitz muss sich in der niedrigsten Position befinden und horizontal eingestellt sein. 
2. Der Rücken muss senkrecht eingestellt sein. 
3. Die Beinstützen müssen sich in einer Position befinden, in der sie beim Passieren 

des Hindernisses nicht hinderlich sind. 
 
Sollten Sie sich von einer Begleitperson schieben lassen, beachten Sie, dass durch das 
hohe Eigengewicht des Elektrorollstuhls erhebliche Rückrollkräfte auftreten. 
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2.16 Schieben des Rollstuhls 
LLLL WARNUNG:  Steuern Sie den Elektrorollstuhl - Schalten Sie de n Elektrorollstuhl 
 während der Fahrt auf keinen Fall in den Leerlauf.  
LLLL WARNUNG:  Steuern Sie den Elektrorollstuhl - Schalten Sie de n Elektrorollstuhl 
 an einem Hang auf keinen Fall in den Freilauf. And ernfalls kann er versehentlich 
 wegrollen.  
 
Der Rollstuhl muss mit einer Freilaufvorrichtung ausgestattet werden, die nur für den Helfer 
zugänglich ist und von diesem bedient werden kann. 

2.16.1 200-W-Motoren (6 km/h) 
Schalten Sie den Rollstuhl mit den Einstellhebeln � an den beiden Motoren in den Freilauf. 
Die Hebel befinden sich an der Rückseite des Elektro-Rollstuhls. 
 
Befolgen Sie beim Kuppeln oder Auskuppeln die folgenden Anweisungen: 
  

FAHREN 
Bewegen Sie die Einstellhebel  � für beide Motoren in die Fahrposition. Lösen Sie die 
Feststellbremsen. Schalten Sie die Bedieneinheit aus und ein. Das elektronisch 
gesteuerte Fahren ist jetzt möglich. 

 
 FREILAUF 

Bewegen Sie die Einstellhebel � der beiden Motoren in die Leerlaufposition. Damit 
wird der Freilaufmodus (Leerlauf) des Rollstuhls aktiviert. Sie können den Rollstuhl 
nun ohne Elektroantrieb schieben. 
 
In der Freilaufeinstellung ist die elektronische Bremse deaktiviert und der Rollstuhl 
wird nicht mehr gebremst. Aktivieren Sie den Freilauf nicht auf Gefällstrecken. 
 

 
L Wenn der Freilaufmodus aktiviert 

wird, wird das elektromagnetische 
Bremssystem deaktiviert. Damit ist 
der Rollstuhl nicht länger gesichert 
und kann wegrollen. Achten Sie 
darauf, den Rollstuhl nicht an einen 
Hang oder auf unebenes Gelände 
zu stellen. Andernfalls kann er 
versehentlich wegrollen. 

L Die Elektronik zeigt anhand des 
blinkenden Sperrsymbols an, dass 
der Elektroantrieb nicht zur 
Verfügung steht. 

 
 

 

 

 

       

Freilauf Fahren 
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2.17 Transport in einem Auto 
L GEFAHR: Verletzungsgefahr - Der Rollstuhl darf nicht als Si tz in einem 
 Kraftfahrzeug genutzt werden.  
L WARNUNG:  Verletzungsgefahr - Während des Transports dürfen s ich keine 
 Personen oder Gegenstände unter dem Elektrorollstu hl befinden.  
L WARNUNG:  Verletzungsgefahr – Achten Sie darauf, den Rollstuh l 
 ordnungsgemäß zu befestigen. So vermeiden Sie Verl etzungen der 
 Fahrzeuginsassen bei einer Kollision oder einem pl ötzlichen Bremsmanöver. 
 Vergewissern Sie sich, dass der Rollstuhl nur an f esten Rahmenteilen vergurtet 
 wird.  
L WARNUNG:  Verletzungsgefahr – Verwenden Sie zum Sichern des R ollstuhls und 
 von Fahrzeuginsassen NIEMALS denselben Sicherheits gurt.  
 
Der Rollstuhl darf nicht als Sitzplatz in einem PKW oder anderen Fahrzeug verwendet 
werden. Der Rollstuhl ist mit dem folgenden Symbol zu kennzeichnen.   

 
Gehen Sie folgendermaßen vor, um den Rollstuhl im Auto zu transportieren:  
 
 
Am besten lässt sich der Elektrorollstuhl in ein Fahrzeug transportieren, indem Sie ihn über 
Rampen hineinfahren. 
Wenn Sie keine Erfahrung damit haben, den Elektrorollstuhl über Rampen zu fahren, können 
Sie ihn auch in den Leerlauf schalten und über Rampen in das Fahrzeug schieben. 
 
Wenn der Rollstuhl nicht in das Auto passt, kann er für den Transport auch zerlegt werden. 
Dazu müssen die folgenden Schritte ausgeführt werden: 

1. Entfernen Sie vor dem Transportieren alle abnehmbaren Teile (Beinstützen, Armlehnen 
usw.). 

2. Verstauen Sie diese Teile sicher. 
3. Heben Sie den Elektro-Rollstuhl mit zwei Personen in das Fahrzeug. Greifen Sie dabei 

nur die feststehenden Teile des Rahmens. 
4. Befestigen Sie die feststehenden Teile des Rahmens sicher im Fahrzeug. 
5. Versetzen Sie den Rollstuhl in den Fahrbetrieb (Aktivieren der Feststellbremsen) und 

stellen Sie sicher, dass das Bedieneinheit ausgeschaltet ist. 

2.18 Transport im Flugzeug 
Der Elektrorollstuhl kann im Flugzeug transportiert werden. Elektrorollstühle müssen am 
Schalter eingecheckt werden. Melden Sie den Rollstuhl rechtzeitig vor dem Abflug bei der 
betreffenden Fluggesellschaft an. Verwenden Sie den Elektrorollstuhl nicht als Sitzplatz im 
Flugzeug, er muss im Gepäckraum transportiert werden. 
Für den Transport des Rollstuhls im Flugzeug beachten Sie bitte Folgendes: 
 

1. Typ und Eigenschaften des Rollstuhls (Joystick, Akkus)  
 Die Rollstühle sind mit Trocken- oder Gelbatterien ausgestattet. In der Regel dürfen 

diese Batterien nicht aus dem Rollstuhl entfernt werden. Trennen und isolieren Sie 
lediglich die elektrischen Verbindungen am Akku. 

 
2. Abmessungen und Gewicht des Rollstuhls 
 Das zulässige Gewicht und die zulässigen Abmessungen des Rollstuhls hängen vom 

Flugzeugtyp ab. 
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3. Schäden am Rollstuhl 
 Es besteht die Möglichkeit, dass der Rollstuhl beschädigt wird, da er in einem engen 

Raum mit Koffern und anderen Gegenständen transportiert wird. 
 So vermeiden Sie Schäden am Rollstuhl: 

• Stellen Sie mit den elektrischen Einstellvorrichtungen die Standardposition ein 
(Hubsäule so niedrig wie möglich, Sitz horizontal, Rückenlehne ganz nach vorne). 

• Klappen Sie die Fußplatten nach oben und die Armlehnen ganz nach innen. 
• Vergewissern Sie sich, dass die Einstellhebel nach innen gerichtet sind. 
• Decken Sie die Bedieneinheit mit einem weichen Material ab, das Stöße abdämpft.  

 
Erkundigen Sie sich vor der Reise bei der betreffen den Fluggesellschaft nach deren 
Vorgaben für den Transport des Rollstuhls im Flugze ug. 

2.19 Batterien 
Standardmäßig ist der Elektrorollstuhl mit zwei geschlossenen Batterien (12 V/38 Ah) 
ausgestattet. Die Batterien des Elektrorollstuhls sind Fahrbatterien, die ihre volle Kapazität 
erst nach einigen Lade- und Entladezyklen erreichen. 
 
Wenn die Batterien nach langem Gebrauch nicht mehr die volle Leistung erbringen oder 
wenn sie beschädigt sind, lassen Sie beide Batterien austauschen, und zwar unbedingt von 
einem Fachhändler. 
 
Für Schäden aufgrund der Verwendung anderer Batterietypen kann keine Haftung 
übernommen werden. 
Wenn die Batterien geöffnet werden, entfallen alle Garantieansprüche und jegliche 
Herstellerhaftung. 
Verwenden Sie die Batterien nicht bei Temperaturen unter -5°C oder über +50 °C (ideal: 
+20°C). 
 
Verwenden Sie nur Originalbatterien. Wir haften nic ht für Schäden, die durch die 
Verwendung anderer Batterien entstehen. 

2.20 Ladegerät 
Verwenden Sie zum Laden der Batterien ausschließlich das mitgelieferte Ladegerät. 
Anweisungen zum Ladegerät finden Sie in der Anleitung, die mit dem Ladegerät mitgeliefert 
wird. 

2.21 Laden der Batterien 
LLLL VORSICHT: Verletzungsgefahr - Verwenden Sie zum Laden der Bat terien 
 ausschließlich das mitgelieferte Ladegerät. 
 
Da das Ladegerät die Ladekurve an den Ladepegel der Batterien anpasst, können Sie den 
Rollstuhl nach jedem Gebrauch laden. Damit werden das übermäßige Aufladen der Batterien 
und der „Memory-Effekt“ vermieden. 
 
Laden Sie die Batterien des Rollstuhls spätestens, wenn die Ladeanzeige an der 
Bedieneinheit die rote Zone erreicht. Wenn Sie dennoch weiterfahren, leuchtet bald nur noch 
die letzte rote Diode an der Ladeanzeige und weist durch unaufhörliches Blinken darauf hin, 
dass die Batteriekapazität fast erschöpft ist. Wenn Sie auch dieses Warnsignal missachten, 
erscheint nach kurzer Zeit ein Fehlercode, der darauf hinweist, dass die Batterien nicht mehr 
die für den Fahrbetrieb notwendige Leistung aufbringen können. Die Batterien sollten daher 
mit dem mitgelieferten Ladegerät geladen werden, bevor diese Fehlermeldung erscheint. 
Vermeiden Sie auf jeden Fall, dass die Batterien vollständig entladen werden. 
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Für die Nutzung des Ladegerätes, lesen Sie die separate Gebrauchsanweisung für das 
Ladegerät. 
 
Wenn Sie den Elektrorollstuhl einmal längere Zeit nicht benutzen wollen, sollten Sie ihn 
dennoch von Zeit zu Zeit an das Batterieladegerät anschließen, um die Batterien 
nachzuladen und den Rollstuhl einsatzbereit zu halten. 
 
Für Schäden, die durch unsachgemäßes Laden verursac ht werden, haftet der 
Hersteller nicht. 
 

Weitere Informationen finden Sie in der Anleitung zum Ladegerät. 

2.22 Thermosicherung 
Zum Schutz der Motoren vor Überlast befindet 
sich an der Rückseite des Rollstuhls oben auf 
dem Batteriefach eine Thermosicherung �, die 
den Motor automatisch von der Stromversorgung 
trennt, um vor Überhitzung und somit vor 
beschleunigtem Verschleiß und Ausfällen zu 
schützen. Dies kann immer dann auftreten, wenn 
Hangstrecken befahren werden, die die 
angegebenen Maximalwerte übersteigen. 
Ebenso kann bei Nennlasten oberhalb des 
Maximalwertes die Sicherung auslösen. 
 

Zur Wiederinbetriebnahme des Elektrorollstuhls beheben Sie die jeweiligen Überlasten und 
warten Sie, bis die Motoren abgekühlt sind. Danach drücken Sie vorsichtig die 
Thermosicherung. Der Rollstuhl ist jetzt wieder betriebsbereit. 

3 Zusammenbau und Einstellung 
Die Anweisungen in diesem Kapitel richten sich an d en Fachhändler. 

Der Express V ist ein Elektro-Rollstuhl mit Hinterradantrieb.  

 
LLLL WARNUNG:  Nutzen Sie das Produkt nur gemäß den technischen Vo r- und 
 Angaben dieser Gebrauchsanweisung. 
LLLL WARNUNG:  Kippgefahr - Auch zulässige Einstellungen können di e Stabilität des 
 Rollstuhls unter bestimmten Umständen beeinträchti gen (Rückwärts- oder 
 Seitwärtskippen). 

3.1 Werkzeuge 
Für die Montage des Rollstuhl und für Einstellungen werden die folgenden Werkzeuge 
benötigt: 

• Schraubenschlüsselsatz Größe 8 bis 19 
• Inbusschlüsselsatz Größe 3 bis 6 
• Kreuzschlitzschraubendreher 

3.2 Lieferumfang 
Der Lieferumfang des Elektrorollstuhls umfasst: 

• Rahmen, Armauflagen, Bedieneinheit, Hinter- und Vorderräder, Sitz und Rückenlehne 
• 1 Paar Fußauflagen 
• 2 Antriebsbatterien + 2 Batteriefach + 2 Antriebsmotoren 
• Batterieladegerät mit Handbuch 
• Elektronik 
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• Werkzeuge 
• Bedieneinheit mit Handbuch 
• Zubehör 

Prüfen Sie vor der Verwendung, ob alle aufgeführten Artikel in der Lieferung enthalten und 
nicht beschädigt sind (beispielsweise durch den Transport). Beachten Sie, dass die 
Basiskonfigurationen in den verschiedenen europäischen Ländern variieren können. Wenden 
Sie sich an Ihren Fachhändler. 

3.3 Mögliche Anpassungen 
LLLL WARNUNG:  Verletzungsgefahr - Schalten Sie den Elektrorollstu hl aus, bevor Sie 
 irgendwelche Einstellungen vornehmen. 
LLLL WARNUNG:  Verletzungsgefahr - Nehmen Sie auf keinen Fall währ end der Fahrt 
 irgendwelche Einstellungen vor. 
LLLL WARNUNG:  Verletzungsgefahr – Einstellungen dürfen nur vom Fa chhändler 
 vorgenommen werden. 
LLLL WARNUNG:  Verletzungsgefahr – Stellen Sie sicher, dass alle S chrauben und 
 Hebel sicher festgestellt sind, bevor Sie mit dem Elektro-Rollstuhl fahren. 
LLLL VORSICHT: Klemmgefahr – Halten Sie Ihre Finger, Schnallen ode r 
 Kleidungsstücke von Befestigungsmechanismen oder b eweglichen Teilen fern.  

3.3.1 Einstellen der Armlehnen 
Der Breitenabstand der Armlehnen kann horizontal verstellt werden. 
 

1. Lösen Sie die Sechskantschrauben � 
unter dem Sitzgestell. 

2. Verschieben Sie die Armlehnen in 
horizontaler Richtung in die gewünschte 
Position, indem Sie die Vierkantrohre � 
und � ineinander verschieben. (60-mm-
Bereich, stufenlos) 

3. Ziehen Sie die Schrauben � wieder fest. 
4. Wiederholen Sie dieses Verfahren für die 

andere Armlehne. 
 
 

Stellen Sie sicher, dass die Armlehnen auf 
beiden Seiten identisch positioniert sind. 
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3.3.2 Einstellen der Fußauflagen 
* Einstellen der Länge: 
LLLL  VORSICHT: Risiko der Beschädigung – Achten Sie darauf, dass d ie Fußauflagen 
 den Boden nicht berührt. Achten Sie auf einen Abst and von mindestens 30 mm 
 zwischen der Fußauflage und dem Boden. 

So stellen Sie die Länge des Fußauflagen ein: 
1. Drehen Sie die Schraube � (auf der Rückseite 
 des Fußauflagen) heraus. 
2. Stellen Sie die Fußauflage auf eine angenehme 
 Länge ein (Bereich: 120 mm, Stufenlos). 
3. Setzen Sie die Schraube � wieder ein und 
 ziehen diese handfest an. 

 

 

 

 

 
* Verstellen der Fußplatten: 

Die Fußplatten können in zwei Höhen verwendet werden. In der Standardeinstellung sind sie 
auf die Grundplatte in der hinterer Position eingestellt. 

Die Fußplatten können weiter nach vorn versetzt werden, indem rechte und linke 
Fußplattegegeneinander ausgetauscht werden. 
 
* Verstellen der Fußplatten:  

 

 

 

 

 

 

 

 

Der Winkel des Fußplatten wird wie folgt eingestellt: 

1. Lösen Sie die Schraube �. 

2. Verstellen Sie das Rohr � in den gewünschten Winkel. Die Winkelanzeige (80°- 85°-
 90°-95°-100°) kann an den Strichen � abgelesen werden. 

3. Ziehen Sie die Schraube � wieder fest. 
 

                  

2 

1 

3 

1 

2 

100° 

80° 3 
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3.4 Batterieanschlüsse 
LLLL VORSICHT: Verletzungsgefahr – Stellen Sie sicher, dass keine Werkzeuge oder 
 leitenden Elemente zwischen die Batteriepole gelan gen, um einen versehentlichen 
 Stromfluss zu verhindern. 
LLLL VORSICHT: Gefahr von Verletzungen und Beschädigungen – Arbeit en Sie nie in 
 einer feuchten Umgebung, wenn Sie Batterie oder el ektronische Elemente 
 handhaben.  
 
So trennen Sie die Batterie am sichersten: 

1. Trennen Sie den Hauptminuspol (–). 
2. Trennen Sie den Pluspol (+). 
3. Trennen Sie die Verbindungsbrücke. 

 
Gehen Sie in umgekehrter Reihenfolge vor, um die Akkus anzuschließen. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

3.5 Wechsel der Batterien 
LLLL  VORSICHT: Gefahr der Verätzung – Vermeiden Sie einen Kontakt mit der 
 Batteriesäure. Achten Sie auf eine gute Belüftung des Batteriefachs. 
 
Der Akku sollte nur von geschultem Personal ausgewechselt werden. 
 

So wird der Batterien des Elektro-Rollstuhls 
gewechselt. 
1. Entfernen Sie den Batteriefach aus dem 

Rollstuhl: 
2. Nehmen Sie die Batteriefachabdeckung � ab, 

indem Sie den Gurt � lösen. 
3. Trennen Sie alle Kabel vom Power-Modul der 

Batterien. 
4. Heben Sie der Batterien � aus dem Batteriefach. 
5. Setzen Sie die neuen Batterien in das 

Batteriefach ein. 
6. Schließen Sie alle Kabel an der Batterien an. 
7. Bringen Sie die Batteriefachabdeckung � wieder 

mit den Gurt � an. 
 

  -     � 
 

Batterie 

  +     � 

� + 
 

    Batterie 

�     - 

 24 
  V 

30 
 A 

Rot 
Rot 

   
Schwarz 

Verbindungs
brücke  
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3.6 Reifenwechsel 
LLLL VORSICHT: Vor dem Entfernen des Reifens muss die Luft aus dem  Schlauch 
 entwichen sein.  
LLLL VORSICHT: Gefahr von Sachschäden - Bei unsachgemäßer Handhabu ng können 
 Schäden an der Felge entstehen.  
 
Eine sachgerechte Montage ist nur durch den Fachman n gewährleistet. Bei Arbeiten, 
die nicht vom Fachmann ausgeführt werden, entfällt der Garantieanspruch. 
Verwenden Sie zum Befüllen nur ordnungsgemäße Luftfülleinrichtungen mit Messskalen in 
bar. Für Schäden, die aufgrund von Luftfülleinrichtungen und Rädern entstehen, die nicht 
vom Hersteller stammen, übernehmen wir keine Haftung. 
 
LLLL WARNUNG:  Verletzungsgefahr - Prüfen Sie, ob der Luftdruck ko rrekt ist.  
LLLL VORSICHT: Verletzungsgefahr - Achten Sie darauf, dass bei der  Montage keine 
 Gegenstände, Körperteile oder Schläuche zwischen R eifen und Felge 
 eingeklemmt werden. 
 

• Lenkräder (Vorderräder)  
Abnehmen des Reifens von der Felge: 
1. Lassen Sie die Luft komplett aus dem Schlauch.  
2. Führen Sie einen Reifenheber zwischen Reifen und Felge ein.  
3. Drücken Sie den Reifenheber langsam und vorsichtig nach unten.  Dadurch wird der 
 Reifen über den Felgenrand gezogen. 
4. Wenn Sie danach mit dem Reifenheber an der Felge entlangfahren, springt der Reifen 
 aus der Felge.  
5. Nun können Sie den Reifen von der Felge abnehmen und dann den Schlauch entfernen. 
 
Vor der Montage des neuen Schlauchs sollten Sie Fol gendes beachten: 
Prüfen Sie das Felgenbett und die Reifeninnenwand auf Fremdkörper und reinigen Sie diese 
gegebenenfalls gründlich. Überprüfen Sie den Zustand des Felgenbetts, besonders an der 
Ventilöffnung. Verwenden Sie bitte nur Originalersatzteile. Bei Beschädigungen durch 
Ersatzteile, die keine Originalersatzteile sind, übernehmen wir keine Haftung. Setzen Sie 
sich mit Ihrem Fachhändler in Verbindung. 
 
Montieren des Reifens auf der Felge: 
 
 

Legen Sie den Schlauch ohne Luftbefüllung rundum in die Felgenmitte. 
Achten Sie darauf, dass das Ventil durch die Ventilöffnung der Felge 
hinausragt. 

 
 

 
Nehmen Sie nun den Reifen und drücken Sie diesen hinter dem Ventil 
beginnend über den Felgenrand. Pumpen Sie den Schlauch etwas auf, 
bis er eine runde Form annimmt, und drücken Sie ihn unter den Reifen. 

 
 

Liegt der Schlauch rundherum faltenlos im Reifen (wirft er Falten,  etwas 
Luft ablassen), drücken Sie den Reifen am Ventil beginnend von oben her 
leicht mit beiden Händen auf die Felge. 
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Vergewissern Sie sich, dass der Schlauch rundherum und an beiden Seiten nicht zwischen 
Reifenwulst und Felge eingeklemmt ist. Schieben Sie das Ventil leicht nach innen und ziehen 
Sie es wieder heraus, damit der Reifen im Ventilbereich gut sitzt. 
Füllen Sie beim Aufpumpen erst soviel Luft ein, dass sich der Reifen noch gut mit dem 
Daumen eindrücken lässt. Weist die Kontrolllinie auf beiden Reifenseiten den gleichen 
Abstand zum Felgenrand auf, sitzt der Reifen zentrisch. Wenn nicht, lassen Sie die Luft 
wieder ab und richten Sie den Reifen neu aus. Pumpen Sie nun den Reifen bis zum 
maximalen Betriebsdruck auf (Fülldruck beachten!) und drehen Sie die Staubkappe auf das 
Ventil. 
 

Achten Sie bei der Befüllung der Reifen immer auf den korrekten Fülldruck. Diesen können 
Sie seitlich am Reifen ablesen. 
 

• Antriebsräder (Hinterräder)  
LLLL WARNUNG:  Verletzungsgefahr - Vergewissern Sie sich vor der I nbetriebnahme 
 des Elektrorollstuhls von Hand, dass alle Schraube n fest angezogen sind.  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ZERLEGEN 
1. Lösen und entfernen Sie die Radbefestigungen �. 
2. Nehmen Sie das Hinterrad � in seiner Gesamtheit von der Motorwelle � ab.  
 
ZUSAMMENBAUEN 
1. Reinigen Sie Gewinde und Motorwelle und schmieren Sie die Gewinde. 
2. Befestigen Sie das Hinterrad an der Motorwelle, sodass sich die Radnabe in die Nut der 

Motorwelle einfügt. 
3. Befestigen Sie die Räder sicher mit der Mutter (Radbefestigungen �). 

4 Wartung 
Hinweise zur Wartung der Elektrorollstühle entnehmen Sie bitte der Website von Vermeiren: 
www.vermeiren.be. 

 

1 = Motorwelle  
2  = Hinterrad 
3 = Radbefestigungen 
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Premessa 
 
Ringraziamo per la fiducia accordataci con l’acquisto di uno dei nostri prodotti. 
 
La durata della carrozzina elettrica è fortemente legata alla cura e alla manutenzione che vi 
si dedicano. 
 
Questo manuale ha lo scopo di aiutare ad acquisire familiarità con il funzionamento della 
carrozzina elettrica. 
 
Il rispetto delle istruzioni d'uso e di manutenzione costituisce parte integrante della garanzia. 
 
Il manuale riflette gli sviluppi più recenti dei prodotti. Vermeiren si riserva il diritto di apportare 
modifiche senza preavviso, senza essere tenuta a sostituire o adattare modelli forniti in 
precedenza. 
 
Per qualsiasi chiarimento, rivolgersi al rivenditore specializzato. 
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1 Descrizione del prodotto 

1.1 Destinazione d'uso 
La carrozzina elettrica Express V è dotata di due motori con potenza di 200 watt. 

La carrozzina elettrica Express V è destinata al trasporto di persone con difficoltà motorie o 
incapacità di deambulazione. ed è progettata per il trasporto di una sola persona. 

La carrozzina elettrica è destinata solo al trasporto di persone, non di oggetti. 

La carrozzina elettrica non deve essere utilizzata da persone che soffrono di gravi disturbi 
fisici o mentali che potrebbero limitarne la sicurezza, ad esempio problemi alla vista. 

Le diverse versioni di allestimento degli accessori e la concezione modulare consentono 
l’utilizzo della carrozzina da parte di persone con impossibilità/difficoltà di deambulazione in 
seguito a: 

• paralisi 
• amputazione di arti inferiori 
• difetti o deformazioni degli arti inferiori 
• contratture o lesioni articolari 
• insufficienza cardiaca e cardiocircolatoria 
• disturbi dell'equilibrio  
• cachessia (deterioramento della massa muscolare) 

 
La carrozzina elettrica rientra nella classificazione A.  
La carrozzina elettrica può essere utilizzata all'interno e limitatamente anche all'esterno.  
L'occupante può controllare direttamente il movimento della carrozzina oppure farsi spingere 
da un accompagnatore tramite le maniglie di spinta. 

 
Nella valutazione delle esigenze personali, si consiglia di tenere in considerazione i seguenti 
fattori: 

• corporatura e peso corporeo (90 kg max)  
• condizioni psico-fisiche 
• abitazione 
• ambiente 

 
La carrozzina elettrica deve essere utilizzata su superfici piane su cui sia possibile il contatto 
con il suolo di tutte le quattro ruote e la spinta uniforme così da garantirne la sicurezza. 

Esercitarsi nella guida su superfici sconnesse (ciottoli, ecc.), pendenze, curve e nel 
superamento di ostacoli (scalini, ecc.). L'attraversamento di superfici con caratteristiche 
particolari, quali ghiaccio, erba, foglie o detriti, comporta un alto livello di rischio. 

Non utilizzare la carrozzina elettrica come scala, né per trasportare oggetti pesanti o caldi. 

Se si utilizza la carrozzina in strada o sul marciapiede, attenersi alle norme del codice della 
strada.  

La carrozzina elettrica può essere utilizzata sul marciapiede o sulle strade urbane. In 
nessuna circostanza utilizzare la carrozzina elettrica su strade molto trafficate o autostrade. 

Utilizzare solo gli accessori approvati da Vermeiren. 

La casa costruttrice non può essere ritenuta responsabile per danni causati da mancanza di 
manutenzione adeguata o risultanti dal mancato rispetto delle istruzioni contenute nel 
presente manuale. 

I pazienti con problemi di vista possono contattare il rivenditore per le istruzioni d'uso. 
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1.2 Specifiche tecniche 
I termini tecnici riportati di seguito sono applicabili alla carrozzina elettrica con configurazione 
standard e in condizioni ambientali ottimali. In caso di utilizzo di accessori, i valori in tabella 
cambiano. Le prestazioni della carrozzina possono essere influenzate negativamente da 
cambiamenti della temperatura esterna, umidità dell'aria, pendenza della superficie di 
appoggio, terreno accidentato e livello di carica della batteria. 
Marchio  Vermeiren  

Indirizzo  Vermeirenplein 1/15, B -2920 Kalmthout  

Tipo  Carrozzina elettrica, Classe A  

Modello  Express V  

Peso massimo dell'occupante  90 kg  

Descrizione  Dimensioni  

Larghezza effettiva del sedile 390 mm 420 mm 440 mm 460 mm 500 mm 

Larghezza complessiva (in base 
alla larghezza del sedile) 

560 mm 580 mm 600 mm 620 mm  640 mm 

Descrizione  Dimensioni minime  Dimensioni massime  

Velocità massima 6 km/h 

Autonomia* Circa. 18 km (batterie 38 Ah) 
 

Lunghezza complessiva con 
poggiapiedi 

950 mm 

Altezza complessiva (compreso 
schienale) 

960 mm 

Lunghezza quando ripiegata o 
smontata (senza poggiapiedi, 
braccioli e vano batteria) 

790 mm 

Larghezza quando ripiegata o 
smontata (carrozzina chiusa) 

400 mm 

Altezza quando ripiegata o 
smontata (schienale ripiegato, 
senza braccioli) 

710 mm (per sedili con larghezza 460 mm, in base alla larghezza del 
sedile) 

Peso totale 71,90 kg (per sedili con larghezza 460 mm;  
in base alla larghezza del sedile e agli accessori) 

Peso della parte più pesante 
smontabile o rimovibile 

Telaio, brac cioli + joystick: 29,15 kg 
(per sedili con larghezza 460 mm, in base alla larghezza del sedile) 

Peso delle parti smontabili o 
rimovibili 

Braccioli (senza joystick)   1,60 kg; Poggiapiedi:  1,80 kg 

Vano batteria: 33,25 kg (Batterie: 27,15 kg);  
Sedile imbottito: 3,30 kg; Schienale:  2,40 kg ; Barra di spinta:  0,5 kg 

Stabilità statica in discesa 7,5° 

Stabilità statica in salita 12° 

Stabilità statica laterale 10° 

Superamento degli ostacoli 15 mm 

Altezza minima da terra 30 mm 

Inclinazione del piano del sedile 5° 

Profondità effettiva del sedile  430 mm 

Spessore imbottitura sedile 40 mm 

Altezza della superficie del sedile 
all'estremità anteriore (con 
imbottitura sedile)  

540 mm 

Inclinazione dello schienale 5° 

Altezza dello schienale  430 mm 
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Marchio  Vermeiren  

Indirizzo  Vermeirenplein 1/15, B -2920 Kalmthout  

Tipo  Carrozzina elettrica, Classe A  

Modello  Express V  

Peso massimo dell'occupante  90 kg  

Descrizione  Dimensioni minime  Dimensioni massime  

Distanza tra poggiapiedi e sedile  400 mm 520 mm 

Angolazione tra poggiapiedi e 
pedana 

80 ° 100 ° 

Angolazione tra sedile e 
poggiapiedi 

105° 

Angolazione tra sedile e pedana 5° 25° 

Distanza tra braccioli e sedile 
(con sedile imbottito) 

225 mm 315 mm 

Posizione anteriore della struttura 
del bracciolo 

400 mm 

Motori di guida 2 x 200W 

Batterie 2 x 12V   / 38 Ah /  20 hr 

Caricabatterie  Consultare l’apposito manuale del carica batterie (Utilizzare SOLO il 
carica batterie fornito con la carrozzina elettrica ) 

Fusibile termico 30 AMP 

Unità di comando Consultare l’apposito manuale dell’unità di controllo / Sistema frenante 
elettromagnetico 

Diametro di sterzata minimo circa 1400 mm 

Ampiezza retromarcia Non applicabile 

Diametro ruote posteriori (numero) aria 12 1/2 x 2 1/4" (2)  

Pressione di gonfiaggio pneumatici, 
ruote posteriori ** 

Max. 2,5 bar 

Diametro ruote anteriori (numero) aria 200 x 50 mm (2) 

Pressione di gonfiaggio pneumatici, 
ruote anteriori ** 

Max. 3 bar 

Pressione acustica < 65 dB (A) 

Temperatura per utilizzo e 
conservazione 

-20 °C fino a +40 °C 

Temperatura d’esercizio 
dell'elettronica 

-10 °C fino a +40°C 

Umidità per utilizzo e 
conservazione 

30% 70% 

La casa produttrice si riserva il diritto di apport are mo difiche tecniche. Tolleranza misurazioni  ± 15 mm 
/ 1,5 kg / ° .  

 
* L’autonomia risulterà inferiore se la carrozzina viene utilizzata spesso su pendenze, terreni accide ntati 

o scalini.  
 

**Poiché è possibile utilizzare diversi tipi di pne umatici, verificare la pressione pneumatica corrett a da 
applicare in base al tipo utilizzato. Per pneumatic i di diametro diverso, rivolgersi al rivenditore 

specializzato.  

Tabella 1: Specifiche tecniche 
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La carrozzina è conforme ai requisiti stabiliti dalle normative: 

ISO 7176-8: Requisiti e test per prove di stabilità, d'urto e di fatica. 

ISO 7176-14: Carrozzine - Parte 14: Sistemi di alimentazione e controllo per carrozzine 
elettroniche e scooter - Requisiti e metodi di prova 

EN 1021-1: Mobili - Verifica dell'accendibilità dei mobili imbottiti  - Parte 1 : Sorgente di 
accensione: sigaretta in combustione lenta 

EN 1021-2: Mobili - Verifica dell'accendibilità dei mobili imbottiti  - Parte 2 : Sorgente di 
accensione: fiamma equivalente a quella di un fiammifero 
 
1.3 Componenti 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1.4 Accessori 
Per la carrozzina elettrica Express V sono disponibili i seguenti accessori: 
• Inclinazione dello schienale (SE52) 

1.5 Significato dei simboli 
 
   Peso massimo 

  Utilizzo interno ed esterno con limitazioni 

  Utilizzo solo interno (per caricabatteria) 

      Ciclo di smaltimento e riciclo separato per dispositivi elettrici ed elettronici (per 
       caricabatterie) 

       Classe di protezione II 

    Pendenza minima 

  Conformità CE 

 

 

 

  

  1 = Impugnature  
  2 = Schienale 
  3 = Imbottiture dei braccioli regolabili 
  4 = Braccioli 
  5 = Vano batteria 
  6 = Freni di stazionamento 
  7 = Ruote motrici (ruote posteriori) 
  8 = Motori di guida 
  9 = Telaio di base 
10 = Forcelle anteriori 
11 = Ruote direttrici (ruote anteriori) 
12 = Pedana 
13 = Poggiapiedi 
14 = Targhetta di identificazione 
15 = Imbottitura sedile 
16 = Unità di comando 
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Velocità massima 
 
 

 Posizione: freni di stazionamento attivati (possibilità di marcia elettrico) 
 
 
Posizione: freni di stazionamento disattivati (possibilità di scorrimento libero e spinta, 
marcia elettrico impossibile) 
 
Durante il movimento a scorrimento libero, prestare attenzione a pendenze e inclinazioni 
 
Prove d'urto non effettuate 
 
 

1.6 Istruzioni per la sicurezza 
L Per evitare il rischio di lesioni o di danneggiamento della carrozzina, allontanare oggetti 

o parti del corpo dalle ruote motrici. 
L  Attenersi alle istruzioni d'uso.  Evitare, ad esempio, di procedere senza freni verso un 

ostacolo (gradino, bordo del cordolo del marciapiede) o di scendere dai gradini. 
L Durante la salita/discesa sulla/dalla sedia non appoggiarsi alle pedane. Prima di salire o 

scendere, ripiegare le pedane. 
L Verificare gli effetti dello spostamento del centro di gravità sulla carrozzina, ad esempio 

quando ci si trova su pendenze verso l'alto o verso il basso, su superfici inclinate 
lateralmente o durante il superamento di ostacoli.  Chiedere assistenza a un 
accompagnatore. 

L Per raccogliere da terra un oggetto posto di fronte, a fianco o dietro alla carrozzina, 
prestare attenzione a non sporgersi eccessivamente per evitare il rischio di ribaltamento. 

L Durante gli spostamenti attraverso porte o archi, assicurarsi che via sia spazio laterale 
sufficiente per evitare che le mani o le braccia rimangano impigliate o schiacciate e che 
la carrozzina non venga danneggiata.   

L Evitando, ad esempio, di procedere senza frenare verso ostacoli (gradini, spigoli) o 
dislivelli. La casa produttrice declina ogni e qualsiasi responsabilità per danni o lesioni 
derivanti da sovraccarico, collisioni o altri usi impropri.  

L Durante gli spostamenti in luoghi pubblici, rispettare le normative locali vigenti.  
L Alcol, farmaci o droghe possono influire negativamente sulle capacità di guida.  
L In ambienti esterni, tenere conto delle condizioni atmosferiche e del traffico.   
L Non utilizzare la carrozzina elettrica in caso di pioggia.   
L  Evitare di utilizzare la modalità a scorrimento libero se la carrozzina elettrica si trova su 

una pendenza. 
L  Non fare mai retromarcia in salita. 
L  Ridurre la velocità in prossimità degli angoli. 
L Per poter essere visibili nell’oscurità, indossare abiti chiari o dotati di catarifrangenti e 

verificare che i catadiottri della carrozzina siano perfettamente visibili. 
L  Assicurarsi che le luci e i catadiottri della carrozzina elettrica siano puliti e non siano 

coperti da oggetti che potrebbero diminuirne la luminosità. 
L Per il trasporto della carrozzina a rotelle non afferrarla per le parti mobili (ruote, braccioli, 

pedane, ecc.) ma per il telaio.  
L  Durante il trasporto, la carrozzina elettrica deve essere vuota e non deve esser utilizzata 

per il trasporto di persone. 
L  La carrozzina è predisposta per una sola persona, non sono previsti occupanti 

aggiuntivi. 
L Se la carrozzina elettrica viene riposta o parcheggiata all'esterno, proteggerla 

dall'umidità con una copertura adeguata. 
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L Umidità ambientale elevata o freddo intenso possono ridurre il livello di prestazioni della 
carrozzina elettrica. 

L Non utilizzare mai la carrozzina in sostituzione degli appositi seggiolini in un'automobile 
o in altri veicoli. 

l Non superare la portata massima (90 kg). 
L  Utilizzare solo gli accessori approvati da Vermeiren. 
L  Prima di salire o scendere, smontare o trasportare la carrozzina elettrica, utilizzare il 

pulsante di AVVIO/ARRESTO dell'unità di comando per spegnere la carrozzina. 
L  Verificare che gli pneumatici siano adeguatamente gonfi. 
L  Se la carrozzina elettrica è dotata di pneumatici, verificare che la pressione sia adeguata 

(vedere le indicazioni relative alla pressione degli pneumatici). 
L  Affrontare le scale solo con l'aiuto di un assistente. Servirsi, se presenti, degli appositi 

sistemi, come rampe o ascensori. 
L  Rischio di lesioni in caso di arresto improvviso - Usare sempre le cinture di sicurezza. 

2 Utilizzo 
Nel capitolo viene descritto l'utilizzo quotidiano. Le presenti istruzioni sono destinate 
all'utente e al rivenditore specializzato. 

Per individuare il centro assistenza o il rivenditore specializzato più vicino, contattare il centro 
Vermeiren. Nell'ultima pagina del manuale, è disponibile un elenco di centri Vermeiren 
autorizzati. 
 

La carrozzina elettrica viene fornita completamente assemblata dal rivenditore specializzato. 
Le istruzioni sulla configurazione della carrozzina elettrica destinate ai rivenditori specializzati 
sono descritte nella sezione § 3. 

2.1 Osservazioni sulla compatibilità elettromagneti ca (EMC, 
electromagnetic compatibility) 
La conformità EMC della carrozzina elettrica è stata testata in base alle norme EN 61000-4-
3, e EN 61000-4-2. 
Si segnala che le fonti elettromagnetiche possono provocare interferenze. A loro volta, i 
componenti elettronici della carrozzina possono influenzare il funzionamento di altri 
apparecchi elettrici. 
 
Per ridurre l'effetto delle fonti elettromagnetiche di interferenza, leggere le indicazioni 
seguenti: 
L  AVVERTENZA:  La carrozzina potrebbe interferire con il funzionam ento di 
 dispositivi che si trovano nello stesso ambiente e  che generano campi 
 elettromagnetici.   
L  AVVERTENZA:  Le prestazioni di guida della carrozzina potrebbero  essere 
 influenzate dai campi elettromagnetici, ad esempio  generatori elettrici o fonti ad 
 alta potenza.   
L  AVVERTENZA:  Evitare l'utilizzo di TV o radio portatili nelle vi cinanze della 
 carrozzina se questa è in funzione.  
L  AVVERTENZA:  Evitare l'utilizzo di ricetrasmettitori nelle vicin anze della 
 carrozzina se questa è in funzione.  
L  AVVERTENZA:  Verificare la presenza di antenne per trasmettitori  ed evitare di 
 utilizzare la carrozzina nelle vicinanze.  
L  AVVERTENZA:  Nel caso in cui si verificasse un movimento o una f renata 
 accidentale, spegnere la carrozzina non appena pos sibile.  
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Interferenze di campi elettromagnetici potrebbero avere effetti negativi sul sistema elettronico 
della carrozzina, determinando ad esempio: 

• Disattivazione del freno a motore 
• Movimenti fuori controllo della carrozzina 
• Sterzate accidentali 

 
In presenza di interferenze molto forti e durature, i sistemi elettronici potrebbero subire danni 
permanenti o irrimediabili. 
Fonti possibili di radiazioni: 

• Installazioni ricetrasmittenti portatili (ricetrasmettitori con antenna fissa) 
- Impianti ricetrasmittenti 
- TV, radio e altri dispositivi elettronici portatili 
- Altri dispositivi di comunicazione personale 
 
• Ricetrasmettitori mobili di media portata, ad esempio antenne auto 
- Impianti ricetrasmittenti fissi 
- Dispositivi ricetrasmittenti fissi e portatili 
- Radio, TV e dispositivi elettronici fissi 

 
• Dispositivi ricetrasmettenti a lunga portata 
- Tralicci radio e televisione 
- Impianti radio amatoriali 

 
• Altri dispositivi domestici 
- Lettori CD 
- Computer portatili 
- Forni a microonde 
- Videoregistratori 
- Altri apparecchi simili 

 
Rasoi elettrici e asciugacapelli se perfettamente funzionanti e in ottime condizioni non 
provocheranno alcuna interferenza. Per garantire il funzionamento corretto della carrozzina, 
attenersi alle istruzioni d'uso fornite con gli apparecchi elettrici. 

2.2 Trasporto della carrozzina elettrica 
Il modo migliore per trasportare la carrozzina elettrica consiste nell'utilizzo della modalità a 
scorrimento libero. Impostare la modalità a scorrimento libero e spingere la carrozzina dalle 
maniglie fino a raggiungere la posizione desiderata. 
Per salire o scendere dalle scale, utilizzare il sistema di sollevamento o le apposite rampe. 
Per salire o scendere dalle scale o per superare singoli gradini è necessaria la presenza di 
almeno due persone. 
 
In alternativa, è possibile smontare la carrozzina e trasportare le diverse parti (telaio, 
braccioli, poggiapiedi, vano batteria, sedile e schienale) nel luogo desiderato. Afferrare la 
carrozzina solo tramite le parti fisse del telaio, non afferrare mai i poggiapiedi, i braccioli e le 
ruote. 

2.3 Montaggio e smontaggio della carrozzina elettri ca 
La carrozzina elettrica viene fornita completamente montata. Il rivenditore provvederà a 
montare la carrozzina in modo completo e a illustrare i vari componenti e il rispettivo utilizzo. 
Tuttavia, per garantire la sicurezza dell’utilizzatore, in questo documento viene fornita una 
descrizione dettagliata delle varie parti della carrozzina. 
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2.3.1 Montaggio della carrozzina elettrica 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Per montare la carrozzina elettrica: 

1. Aprire la carrozzina (paragrafo 2.4). 
2. Montare lo schienale (paragrafo 2.5), sedile. 
3. Collocare il vano batteria sulle guide accanto ai motori (paragrafo 2.6). 
4. Montare i braccioli (paragrafo 2.7). 
5. Montare i poggiapiedi (paragrafo 2.8). 
6. Piegare le pedane dei poggiapiedi verso il basso. 

 
Per smontare la carrozzina elettrica, seguire le istruzioni precedenti in ordine inverso.  

2.4 Ripiegare o aprire la carrozzina 
LLLL     ATTENZIONE: rischio di schiacciamento - Allontanare dita, indum enti, cinture 
 dalle parti mobili della carrozzina, ad esempio da lle parti pieghevoli del telaio. 
 
Per aprire la carrozzina: 
1. Posizionarsi dietro la carrozzina. 
2. Utilizzare le impugnature per aprire la carrozzina il più possibile. 
3. Posizionarsi davanti alla carrozzina. 
4. Premere entrambi i profilati tubolari della seduta verso il basso fino a quando non 
 risultano fissati nella posizione corretta. 
5. Collocare il vano batteria sulle guide. 
 
Per ripiegare la carrozzina: 
1. Rimuovere il vano batteria. 
2. Ripiegare pedane poggiapiedi o rimuovere le pedane (vedere la sezione § 2.8). 
3. Rimuovere lo schienale ed il sedile. 
4. Sollevare i profilati tubolari della seduta verso l’alto, stando attenti a non pizzicarsi le 
 dita. 
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2.5 Montaggio o rimozione dello schienale 
LLLL  AVVERTENZA: rischio di lesioni - Assicurarsi che entrambi i per ni di sicurezza � 
 siano ben fissati.  
LLLL  ATTENZIONE: rischio di schiacciamento - Allontanare le dita dai  profilati tubolari 
 dello schienale della carrozzina.  

Per trasportare la carrozzina, è possibile rimuovere completamente lo schienale. 

 
Per montare lo schienale sulla carrozzina elettrica: 
1. Accertarsi che i perni di sicurezza � non siano 

fissati, in caso contrario allentarli �. 
2. Inserire i profilati tubolari dello schienale Ⓐ nei 

profilati tubolari esagonali del telaio Ⓑ. 
3. Serrare i perni di sicurezza � adeguatamente.  

 
Per rimuovere lo schienale della carrozzina elettrica: 
1. Ruotare i perni di sicurezza � fino a rimuoverli.  
2. Sfilare i profilati tubolari dello schienale Ⓐ dai 

profilati tubolari esagonali del telaio Ⓑ. 
 
 
 

 

2.6 Montaggio o rimozione del vano batteria 
LLLL  ATTENZIONE: rischio di schiacciamento - Allontanare le dita dal  vano batteria e 
 dalle apposite guide sulla carrozzina. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Per montare il vano batteria sulla carrozzina elettrica: 

1. Afferrare le impugnature � per sollevare il vano batteria. 
2. Sollevare il vano batteria mediante le boccole in plastica � sulle guide �. 
3. Fare scivolare il vano batteria all'indietro fino a raggiungere la posizione corretta. 
4. Ruotare il gancio di sicurezza � in senso orario per fissare il vano batteria. 
5. Verificare che il vano batteria sia fissato saldamente per evitarne il danneggiamento. 
6. Collegare i cavi al sistema elettronico. 

 
Per rimuovere il vano batteria dalla carrozzina elettrica: 

1. Scollegare i cavi dal sistema elettronico. 
2. Ruotare il gancio di sicurezza � in senso antiorario per liberare il vano batteria. 
3. Fare scivolare il vano batteria in avanti. 
4. Afferrare le impugnature � per sollevare il vano batteria. 
5. Rimuovere il vano batteria dalle guide �. 
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2.7 Montaggio o rimozione del braccioli 
LLLL AVVERTENZA:  rischio di lesioni - Accertarsi che i perni di sicu rezza � siano 
 fissati adeguatamente prima di utilizzare la carro zzina. 
LLLL AVVERTENZA:  rischio di ribaltamento - verificare che i bracciol i siano 
 posizionati alla stessa altezza su entrambi i lati . 
LLLL  ATTENZIONE: Rischio di schiacciamento - Allontanare dita, indum enti, cinture dai 
 punti di aggancio dei braccioli. 
È possibile rimuovere i braccioli per consentire lo spostamento laterale del paziente. I 
braccioli 
possono essere rimossi anche per scopi terapeutici o per trasferire il paziente dalla 
carrozzina. 

Per montare i braccioli sulla carrozzina elettrica: 
1. Montare i braccioli � sul profilato tubolare di forma 

quadrata �. 
2. Serrare l'impugnatura �  adeguatamente. Se la leva 

dell'impugnatura � si trova in una posizione 
pericolosa, premere sul pulsante � dell'impugnatura e 
posizionare la leva � in modo da evitare il rischio di 
lesioni alle mani. 
 

Per rimuovere i braccioli dalla carrozzina elettrica: 
1. Ruotare l'impugnatura � fino a sganciarla. Se la leva 

dell'impugnatura � si trova in una posizione 
pericolosa, premere sul pulsante � dell'impugnatura e 
posizionare la leva � in modo da evitare il rischio di 
lesioni alle mani. 

2. Rimuovere i braccioli � dal profilato tubolare di forma 
quadrata �. 

 
Per la regolazione dell’imbottitura dei braccioli sono disponibili diverse altezze con intervallo 
di 90 mm (senza incrementi fissi). Mantenere una distanza di sicurezza di 10 mm dalla base 
del braccioli. 
1. Allentare leggermente la leva � . 
2. Fare scorrere i profilati tubolari quadrati � e � fino a raggiungere l'altezza desiderata 

per il imbottitura dei braccioli.   
3. Serrare nuovamente la leva � manualmente. 
4. Verificare che la leva � sia fissata saldamente. 
5. Regolare il secondo imbottitura dei braccioli seguendo gli stessi passaggi. 
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2.8 Montaggio o rimozione dei poggiapiedi 
LLLL  ATTENZIONE: rischio di lesioni - Accertarsi che i poggiapiedi s iano fissati 
 saldamente. 

Montare i poggiapiedi nel modo seguente: 

1. Reggere il poggiapiedi lateralmente dalla parte esterna 
 del telaio della carrozzina e inserire la chiusura del 
 profilato tubolare � nel telaio. 
2. Ruotare il poggiapiedi verso l'interno fino a quando non 
 scatta nella posizione corretta. 
3. Ruotare la pedana verso il basso. 
4. Verificare che lo poggiapiedi sia fissato saldamente. 

 

Per rimuovere i poggiapiedi: 
1. Tirare l'impugnatura �. 
2. Ruotare il poggiapiedi verso l'esterno della carrozzina 
 finché non si sgancia dalla guida. 
3. Sfilare la pedana dalla chiusura del profilato tubolare 
 �. 
 

2.9 Utilizzo dei freni di stazionamento 
Ogni ruota motrice della carrozzina elettrica dispone di freni di stazionamento standard. 
LLLL AVVERTENZA:  Non utilizzare i freni per rallentare la carrozzina  durante la 
 marcia, utilizzarli solo per prevenire movimenti i ndesiderati della carrozzina.  
LLLL AVVERTENZA: Sull'adeguato funzionamento dei freni incidono l'us ura e la 
 mancanza di pulizia delle ruote, ad esempio presen za di acqua, olio o fango. 
 Verificare le condizioni delle ruote prima di ogni  utilizzo.  
LLLL AVVERTENZA: I freni sono regolabili e possono usurarsi. Verific are il 
 funzionamento dei freni prima di ogni utilizzo. 
 

Per frenare: 

1. Spingere le impugnature dei freni � in avanti fino 
 a sentire un clic distinto. 
 

LLLL ATTENZIONE: Rischio di movimenti 
 indesiderati - Accertarsi che la carrozzina sia 
 su una superficie piana prima di rilasciare i 
 freni. Non rilasciare mai entrambi i freni 
 contemporaneamente. 
 

Per rilasciare i freni: 

1. Rilasciare un freno tirando l'impugnatura � 
 all'indietro. 
2. Rilasciare l'altro freno tirando le impugnature 
  all'indietro. 
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2.10 Trasferimento della carrozzina all'interno e a ll'esterno 
LLLL  AVVERTENZA: Prima di salire o scendere, spegnere la carrozzina.  
LLLL  ATTENZIONE: Nel caso in cui non si riesca a eseguire il trasfer imento in modo 
 sicuro, chiedere assistenza. 
LLLL  ATTENZIONE: rischio di lesioni - Non utilizzare joystick, pedan e, braccioli come 
 supporto. 
LLLL  ATTENZIONE: Rischio di ribaltamento della carrozzina - Non star e in piedi sulle 
 pedane. 
 

1. Posizionare la carrozzina il più vicino possibile al 
 posto verso cui si desidera effettuare il 
 trasferimento. 
2. Verificare che l'unità di comando sia spenta. 
 Accertarsi che la carrozzina NON sia in modalità di 
 scorrimento libero. 
3. Ripiegare le pedane verso l'alto per evitarne 
 l'utilizzo come punto di appoggio. 
4. Se il trasferimento avviene sul fianco della 
 carrozzina, rimuovere il braccioli interessato. 
5. Effettuare il trasferimento da/verso la carrozzina 
 elettrica. 
 

 

2.11 Posizione corretta sulla carrozzina elettrica 
Alcuni consigli per un utilizzo confortevole della carrozzina elettrica:  
1. Posizionarsi il più vicino possibile allo schienale.  
2. Accertarsi che le cosce siano in posizione orizzontale, se necessario regolare la 

lunghezza dei poggiapiedi. 

2.12 Guida della carrozzina elettrica 

LLLL AVVERTENZA: Pericolo di ustioni - Prestare attenzione durante l 'uso in ambienti 
 molto caldi o molto freddi, (esposizione al sole, freddo estremo, ecc.) per un 
 periodo di tempo prolungato. Le superfici potrebbe ro assumere la stessa 
 temperatura dell'ambiente in cui si trova la carro zzina. 
LLLL AVVERTENZA: pericolo di impostazioni non sicure - Utilizzare so lo le 
 impostazioni descritte nel presente manuale. 

2.12.1 Preparazione della carrozzina elettrica per l'uso 
Se si intende utilizzare la carrozzina, accertarsi che si trovi su una superficie piana. Tutte le 
ruote devono essere a contatto con il suolo. 

1. Accertarsi che la modalità a scorrimento libero sia DISATTIVATA e che l'unità di 
comando sia spenta. 

2. Regolare la carrozzina nel modo più confortevole. 
3. Posizionare l'unità di comando dell'operatore nella posizione più comoda. 
4. Sedersi nella carrozzina e verificare che entrambi i braccioli siano stati regolati in 

modo che gli avambracci siano piegati. 
5. Azionare la carrozzina utilizzando il pulsante di avvio/arresto dell'unità di comando 

dell'operatore. 
 
Impostare il controllo della velocità sull'unità dell'operatore sul valore minimo. La carrozzina 
elettrica è pronta per l'uso. 
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2.12.2 Al termine dell'utilizzo 
Prima di scendere dalla carrozzina elettrica accertarsi che tutte le quattro ruote siano a 
contatto con il suolo. 
Premere il pulsante di avvio/arresto dell'unità di comando dell'operatore, il display dell'unità 
di comando dovrebbe spegnersi. 

2.13 Utilizzo dei freni elettromagnetici 
Per arrestare la carrozzina, rilasciare il joystick. 

2.13.1 Parcheggio della carrozzina elettrica 
Dopo avere spento la carrozzina elettrica, non sarà possibile inviare alcun comando al 
sistema di guida. Parcheggiare sempre la carrozzina elettrica in luoghi a cui è facile 
accedere e su superfici piane su cui le quattro ruote toccano il suolo. 

2.13.2 Unità di comando 
* Unità di comando  
 
Le istruzioni d'uso dei controlli per l'operatore sono disponibili nei manuali per l'utente relativi 
all'unità di comando fornita con la carrozzina. 
 
Modifiche al software possono essere apportate solo  da Vermeiren. Per modifiche al 
software contattare Vermeiren.  

2.13.3 Regolazione dell'unità di comando dell'opera tore 
LLLL ATTENZIONE:  Rischio di schiacciamento - Durante le operazioni di 
 posizionamento, allontanare le dita dall'unità di comando e dagli altri componenti.  

 
La posizione orizzontale dell'unità di comando può essere modificata. 
1. Allentare leggermente la vite � sotto l'imbottitura dei braccioli. 
2. Spostare l'unità di comando nella posizione desiderata oppure rimuoverla.  
3. Serrare nuovamente la vite � in modo saldo.  

 
Spingendo la vite � lateralmente, è possibile ruotare l'unità di comando verso lo stesso lato 
di spinta. 
 
NOTA: In base alle caratteristiche dalla carrozzina, la vite � potrebbe essere collocata 

anche sotto al profilato tubolare della guida ➁. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  

 1 2 
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2.13.4 Connettori per caricabatteria e unità di pro grammazione 
LLLL AVVERTENZA:  rischio di lesioni - Prima di mettere in moto la c arrozzina, 
 verificare che siano stati scollegati tutti i conn ettori (caricabatteria e unità di 
 programmazione).  

La presa � per il collegamento del caricatore di serie 
si trova sulla parte frontale dell'unità di comando. In 
questa stessa posizione, si trova l'attacco per l'unità 
di programmazione che deve essere collegata e 
utilizzata solo da personale autorizzato ed esperto in 
programmazione (personale Vermeiren). 
 
Quando si aziona il tasto Marcia / Arresto, 
verificare che la leva di comando si trovi in 
posizione centrale, altrimenti l'elettronica si 
blocca. Per sbloccare l’elettronica, disattivare 
l’unità di comando e riattivarla. 
 

2.13.5 Il primo viaggio 
LLLL AVVERTENZA:  controllare la carrozzina elettrica - Familiarizza re con il 
 comportamento della carrozzina in fase di marcia.  

• Guida 
Dopo essersi seduti nella carrozzina elettrica e averla impostata come descritto in 
precedenza, impugnare il joystick e spingerlo nella direzione desiderata, ad esempio: 
 
AZIONE DI SPINTA IN AVANTI  = MARCIA IN AVANTI 
AZIONE DI SPINTA INDIETRO  = RETROMARCIA 
 

• Arresto 
Per frenare, rilasciare il joystick che tornerà in posizione neutra. Rallentare quindi la 
carrozzina elettrica fino a un arresto graduale. Provare a frenare e a fermarsi più volte fino 
ad acquisire sicurezza nell'esecuzione di queste operazioni con la carrozzina elettrica. È 
necessario essere in grado di prevedere il comportamento della carrozzina in fase di marcia 
o frenata. 
 

• Guida in prossimità di angoli o curve 
LLLL AVVERTENZA:  rischio di ribaltamento - Ridurre la velocità in p rossimità di curve 
 o angoli. 
LLLL AVVERTENZA:  rischio di schiacciamento - Mantenere sempre una d istanza 
 adeguata dagli angoli o dagli ostacoli. 

 
Muovere il joystick nella direzione verso la quale si desidera girare. Le ruote anteriori 
gireranno di conseguenza e la carrozzina elettrica si muoverà nella nuova direzione 
desiderata. È molto importante assicurarsi che vi sia spazio a sufficienza per consentire la 
marcia in prossimità di angoli o curve. Si consiglia di affrontare i passaggi stretti impostando 
curve ampie in modo da poter attraversare il punto più stretto con lo scooter il più possibile 
diritto.  
 
Non impegnare curve o angoli con un percorso in diagonale. Se si tenta di ‘tagliare l'angolo’, 
è possibile che le ruote posteriori incorrano in ostacoli e che la carrozzina elettrica venga 
destabilizzata. 
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2.13.6 Retromarcia 
LLLL AVVERTENZA:  controllare la carrozzina elettrica - Familiarizza re con il 
 comportamento della carrozzina in fase di marcia.  
LLLL AVVERTENZA:  controllare la velocità - In fase di retromarcia, procedere sempre 
 alla velocità minima. 
LLLL AVVERTENZA:  rischio di collisione - Durante la retromarcia, gu ardare sempre 
 indietro.  
 
La guida in retromarcia richiede maggiore attenzione e concentrazione. Per questo motivo la 
velocità degli spostamenti in retromarcia è stata ridotta notevolmente rispetto a quella della 
marcia in avanti. Tuttavia, durante la retromarcia è sempre preferibile impostare la velocità 
minima. 
Durante la retromarcia, i controlli destra e sinistra funzionano in modo inverso. 

2.13.7 Marcia in salita 
LLLL AVVERTENZA:  controllare la carrozzina elettrica - Familiarizza re con il 
 comportamento della carrozzina in fase di marcia. 
LLLL AVVERTENZA:  controllare la carrozzina elettrica - Non impostar e mai il folle se la 
 carrozzina si trova su una pendenza. 
LLLL AVVERTENZA:  controllare la velocità - Sulle pendenze spostarsi  il più 
 lentamente possibile. 
LLLL AVVERTENZA:  rischio di ribaltamento - Non superare il gradient e massimo di 
 stabilità statica e dinamica in salita. Vedere il paragrafo "Specifiche tecniche". 
LLLL AVVERTENZA:  Non fare mai retromarcia in salita. 
 
Affrontare le salite sempre frontalmente. Per evitare il rischio di ribaltamento, accertarsi che 
tutte le quattro ruote siano sempre a contatto con il suolo (rampe, passi carrai, ecc.). 
 
Se ci si ferma su una pendenza rilasciando il joystick, il freno a motore impedirà alla 
carrozzina elettrica di scivolare all'indietro. Il freno a motore viene attivato non appena il 
joystick torna in posizione neutra. 
 
Per riprendere la marcia in salita, spingere il joystick in avanti il più possibile per garantire 
una potenza di spinta sufficiente. Questa operazione consentirà alla carrozzina elettrica di 
riprendere lentamente la marcia in salita.  
 
Se la carrozzina non è in grado di affrontare la salita, aumentare la velocità tramite l'apposito 
controllo e riprovare. 

2.13.8 Marcia in discesa 
LLLL AVVERTENZA:  controllare la carrozzina elettrica - Familiarizza re con il 
 comportamento della carrozzina in fase di marcia. 
LLLL AVVERTENZA:  controllare la carrozzina - Non impostare mai la f olle se la 
 carrozzina si trova su una pendenza. 
LLLL AVVERTENZA:  controllare la velocità - Sulle pendenze spostarsi  il più 
 lentamente possibile. 
LLLL AVVERTENZA:  rischio di ribaltamento - Evitare curve molto stre tte. 
LLLL AVVERTENZA:  rischio di ribaltamento - Non superare il gradient e massimo di 
 stabilità statica e dinamica in discesa. Vedere il  paragrafo "Specifiche tecniche".  

 
Affrontare sempre le discese frontalmente. La marcia in direzione trasversale potrebbe 
determinare la perdita di contatto con il suolo di una o più ruote con conseguente rischio di 
ribaltamento.  
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Il peso della carrozzina determina un aumento della velocità in discesa. Ridurre la velocità 
tramite l'unità di comando dell'operatore. 
 
Evitare curve molto strette durante una discesa. Il peso della carrozzina elettrica potrebbe 
causare il sollevamento di uno dei fianchi o il ribaltamento in curva.  

2.14 Guida della carrozzina elettrica sulle scale 
LLLL        AVVERTENZA:  Rischio di lesioni – Durante il trasporto, sedere tranquillamente 
 in carrozzina, evitando movimenti bruschi. Se ques to non è possibile a causa 
 della patologia o disabilità, ad esempio nei casi di spasticità lieve,  
 sarà necessario prevedere l'assistenza di almeno d ue persone per mettere in
 sicurezza la carrozzina su entrambi i lati afferra ndo le parti fisse del telaio. 
LLLL        AVVERTENZA:  rischio di lesioni - Indossare cinture di sicurezz a appropriate 
 durante il trasporto. Informazioni disponibili pre sso il rivenditore specializzato. 
LLLL        AVVERTENZA:  Rischio di lesioni - Durante il trasporto, fare at tenzione che  
 braccia e gambe non sporgano dalla carrozzina. 
 
Per salire o scendere dalle scale con la carrozzina, è necessario utilizzare un sistema di 
sollevamento o apposite rampe. 

2.15 Guida della carrozzina elettrica sulle rampe 
LLLL AVVERTENZA:  Rischio di lesioni - Non superare il carico massim o sulle rampe.  
LLLL AVVERTENZA:  rischio di lesioni - Per evitare danni o lesioni, scegliere il modello 
 di rampe appropriato.  
LLLL AVVERTENZA:  Rischio di lesioni - Accertarsi che l'altezza dell e ruote sia 
 sufficiente per superare il dislivello iniziale de lla rampa. Il telaio della carrozzina 
 elettrica non deve venire a contatto con la rampa.  
LLLL AVVERTENZA:  Rischio di lesioni - Utilizzare la cintura di sicu rezza nella 
 carrozzina. 
LLLL AVVERTENZA:  rischio di ribaltamento - Impostare le funzioni di  regolazione 
 (sedile, schienale, poggiapiedi, ecc.) in modo da garantire la massima stabilità 
 della carrozzina.  
 
Se per superare un ostacolo si utilizza una rampa, osservare le seguenti precauzioni: 

1. Verificare il carico massimo stabilito dal produttore per l'utilizzo di rampe. 
2. Percorrere le rampe alla velocità minima necessaria. 
3. Consultare le istruzioni incluse nel capitolo "Il primo viaggio". 

 
Se la carrozzina elettrica dispone di funzioni di regolazione, per garantirne la stabilità 
accertarsi che: 

1. Il sedile si trovi nella posizione orizzontale più bassa possibile. 
2. Lo schienale sia in posizione eretta. 
3. I poggiapiedi siano disposti in modo da non provocare collisioni durante il 

superamento dell'ostacolo. 
 
Se spinti da un accompagnatore, tenere presente che l’elevato peso della carrozzina 
aumenta il rischio di spinta all’indietro. 
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2.16 Spinta della carrozzina 
LLLL AVVERTENZA:  Controllare la carrozzina elettrica - Non impostar e mai la folle 
 durante la marcia.  
LLLL AVVERTENZA:  controllare la carrozzina elettrica - Non impostar e mai il folle se la 
 carrozzina si trova su una pendenza. La carrozzina  potrebbe scivolare via 
 accidentalmente.  
 
La carrozzina deve essere predisposta con un dispositivo a scorrimento libero accessibile e 
attivabile solo dall'accompagnatore. 

2.16.1 Motori a 200 W - 6 km/h 
Durante la regolazione delle leve � di entrambi i motori, impostare la marcia in folle. Le leve 
sono situate sul retro del telaio della carrozzina elettrica. 
 
Innestare o disinnestare la frizione attenendosi alle istruzioni riportate di seguito. 
  

MARCIA 
Tirare le leve di regolazione � di entrambi i motori verso la posizione di guida. 
Rilasciare i freni di stazionamento. Spostare l'unità di comando verso l'esterno e 
verso l'interno. A questo punto è possibile controllare la marcia in modo elettronico. 

 
 FOLLE 

Tirare le leve di regolazione � di entrambi i motori verso la posizione in folle, verrà 
attivata la modalità di scorrimento libero. A questo punto è possibile spingere la 
carrozzina senza controllare la marcia in modo elettronico. 
 
Se in modalità a scorrimento libero, il freno elettronico è disattivato e la carrozzina 
non viene frenata. Non attivare la modalità a scorrimento libero sulle pendenze. 
 

 
L Se la modalità a scorrimento libero 

è attivata, il sistema frenante 
elettromagnetico verrà disattivato, 
pertanto la carrozzina potrebbe 
muoversi in modo imprevisto. Non 
posizionare la carrozzina su 
pendenze o terreni accidentati, 
potrebbe sposarsi accidentalmente. 

L Se il simbolo di blocco del sistema 
elettronico lampeggia, ciò indica 
che non è possibile utilizzare la 
marcia controllata elettronicamente. 

 
 

 

 

 

       
Marcia 
in folle Guida 



  Express V 
  2013-06 

 

Pagina 20 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

2.17 Trasporto in auto 
L        PERICOLO: rischio di lesioni - Non è consentito utilizzare la  carrozzina in 
 sostituzione degli appositi seggiolini per il tras porto in auto.  
L  AVVERTENZA:  rischio di lesioni - Assicurarsi che sotto la carro zzina elettrica 
 non vi siano persone o oggetti durante il trasport o. 
L  AVVERTENZA:  rischio di lesioni - Controllare che la carrozzina sia fissata in 
 modo adeguato in modo da evitare lesioni ai passeg geri in caso d'urto o di frenate 
 improvvise. Accertarsi che i sistemi di fissaggio siano applicati a parte fisse del 
 telaio.  
L  AVVERTENZA:  rischio di lesione - NON utilizzare la stessa cintu ra di sicurezza 
 per il passeggero e per la carrozzina.  
 
Non utilizzare mai la carrozzina in sostituzione degli appositi seggiolini in un'automobile o in 
altri veicoli. Sulla carrozzina deve essere presente il simbolo seguente:   

 
Per il trasporto della carrozzina in auto, attenersi alle istruzioni seguenti:  
 
 
Il modo migliore per trasportare la carrozzina elettrica nell'auto è guidarla all'interno del 
veicolo tramite le apposite rampe. 
Se non ci si sente sicuri nella guida sulle rampe, è anche possibile impostare la modalità a 
scorrimento libero e spingere la carrozzina nell'auto utilizzando le rampe. 
 
Se la carrozzina è troppo grande per poter essere collocata all'interno dell'auto, è anche 
possibile trasportarla attenendosi alle istruzioni seguenti: 

1. Rimuovere tutte le parti mobili (poggiapiedi, braccioli, ecc.). 
2. Riporre le parti in un posto sicuro. 
3. Collocare la carrozzina elettrica nell'auto con l'aiuto di due persone sollevandola 

afferrando le parti fisse del telaio. 
4. Fissare saldamente le parti fisse del telaio al veicolo. 
5. Impostare la modalità di guida per la carrozzina (innestare i freni di stazionamento) e 

verificare che l'unità di comando dell'operatore sia spenta. 

2.18 Trasporto in aereo 
La carrozzina elettrica può essere trasportata in aereo. Effettuare il check-in della carrozzina 
elettrica al banco della compagnia aerea. Informare per tempo la compagnia aerea della 
necessità di trasportare la carrozzina. Non è consentito utilizzare la carrozzina elettrica in 
sostituzione degli appositi sedili per il trasporto in aereo. La carrozzina deve essere riposta 
insieme ai bagagli. 
Per trasportare la carrozzina in aereo, tenere presente i requisiti seguenti: 
 

1. Tipo e caratteristiche della carrozzina (joystic k, batterie)  
 La carrozzina è dotata di batterie al gel o pile a secco. In genere questo tipo di batterie 

non deve essere rimosso dalla carrozzina. È sufficiente scollegare e isolare i connettori 
elettrici delle batterie. 

 
2. Dimensioni e peso della carrozzina 
 Le dimensioni e il peso consentiti per la carrozzina dipendono dal tipo di aereo. 
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3. Danni alla carrozzina 
 È possibile che la carrozzina venga danneggiata poiché riposta in uno spazio di piccole 

dimensioni insieme ai bagagli e ad altri oggetti. 
 Per evitare il rischio di danneggiamento alla carrozzina: 

• Impostare le regolazioni standard per la carrozzina, ovvero colonna di 
sollevamento abbassata il più possibile, sedile in posizione orizzontale, schienale 
inclinato in avanti il più possibile. 

• Ripiegare le pedane poggiapiedi verso l'alto e i braccioli verso l'interno il più 
possibile. 

• Verificare che le leve di regolazione siano posizionate verso l'interno. 
• Avvolgere l'unità di comando dell'operatore con un panno morbido per proteggerlo 

da colpi o urti accidentali.  
 
Prima del viaggio, contattare la compagnia aerea pe r informazioni sui requisiti di 
trasporto delle carrozzine in aereo. 

2.19 Batterie 
Lo standard per la carrozzina elettrica è di due batterie sigillate di 12 V/38 Ah. Le batterie 
utilizzate con la carrozzina elettrica sono destinate alla guida e raggiungono la potenza 
massima solo dopo alcuni cicli di carica e utilizzo. 
 
Se le batterie si scaricano dopo un utilizzo prolungato o si danneggiano, occorre sostituirle 
entrambe presso un rivenditore autorizzato. 
 
La casa costruttrice declina ogni responsabilità in caso di danni provocati dall’uso di batterie 
non originali. 
In caso di apertura della batteria, la casa costruttrice declina ogni responsabilità e la 
garanzia decade. 
Non utilizzare le batterie a temperature inferiori a -5° C o superiori a +50° C, la temperatura 
ottimale è +20°C). 
 
Utilizzare solo batterie originali. La casa produtt rice declina ogni e qualsiasi 
responsabilità per danni o lesioni derivanti da bat terie non originali. 

2.20 Caricabatterie 
Per caricare le batterie, utilizzare solo il caricabatterie fornito con la carrozzina. 
Per ulteriori informazioni sul caricabatterie, consultare il manuale fornito con il prodotto. 

2.21 Carica della batteria 
LLLL ATTENZIONE:  rischio di lesioni - Per la carica, utilizzare solo  il caricabatterie 
 fornito con le batterie. 
 
Il caricatore consente di allineare la curva di carico con il livello di carica delle batterie, 
pertanto è possibile ricaricare la carrozzina dopo ogni utilizzo. Questo consente di evitare 
una carica eccessiva della batteria e il cosiddetto "effetto memoria". 
 
Al più tardi, ricaricare la carrozzina quando l'indicatore di carica sull'unità di comando 
raggiunge il rosso. Se si procede senza caricare, si accenderà solo l’ultimo LED rosso e 
lampeggerà in continuazione per segnalare che le batterie sono quasi completamente 
scariche. Se si ignora questo segnale, dopo breve tempo verrà visualizzato un messaggio 
d’errore per indicare che le batterie non hanno più potenza sufficiente per la marcia. Le 
batterie dovranno pertanto essere ricaricate prima della visualizzazione di tali messaggi 
utilizzando il caricabatterie fornito. In ogni caso, evitare che le batterie si scarichino 
completamente. 
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Per il corretto utilizzo del carica batterie consultare l’apposito manuale. 
 
Se si prevede di non utilizzare la carrozzina per un lungo periodo di tempo, occorre ricaricare 
le batterie regolarmente per mantenere la carrozzina sempre funzionante. 
 
La casa costruttrice declina ogni responsabilità pe r danni derivanti da carica 
impropria. 
 

Per ulteriori informazioni, consultare il manuale fornito con il caricabatterie. 

2.22 Fusibile termico 
Per proteggere il motore da sovraccarichi, sul 
retro del vano batteria è collocato un 
meccanismo termico di sicurezza � che regola 
l'arresto automatico del motore per impedirne il 
surriscaldamento e di conseguenza danni, usura 
o rotture anzitempo. Questa situazione potrebbe 
verificarsi in caso di salite o discese con 
pendenza superiore al gradiente massimo 
indicato. L'azionamento del meccanismo di 
sicurezza potrebbe essere innescato anche da 
carichi nominali superiore ai valori massimi 
consentiti. 
 

Per poter utilizzare nuovamente la carrozzina elettrica, rimuovere il sovraccarico e attendere 
il raffreddamento del motore. Riposizionare quindi delicatamente il meccanismo termico di 
sicurezza. La carrozzina elettrica è pronta per l'uso. 

3 Installazione e  regolazione 
Le istruzioni contenute nel presente capitolo sono destinate solo al rivenditore. 

Il modello di carrozzina elettrica Express V è a trazione anteriore.  

 
LLLL AVVERTENZA:  Rischio di regolazioni non sicure - Utilizzare solo  le regolazioni 
 descritte in questo manuale. 
LLLL AVVERTENZA:  rischio di ribaltamento - La variazione delle regol azioni 
 consigliate può modificare la stabilità della carr ozzina con rischio di ribaltamenti 
 laterali o posteriori. 

3.1 Attrezzi 
Per montare la carrozzina sono necessari i seguenti strumenti. 

• Set di chiavi dal n° 8 al n° 19 
• Chiavi a brugola n° 3 e n° 6 
• Cacciavite a stella 

3.2 Modalità di consegna 
La carrozzina elettrica viene consegnata completa di: 

• Telaio con braccioli, unità di comando dell'operatore, ruote anteriori e posteriori, 
sedile e schienale 

• 1 coppia di poggiapiedi 
• 2 batterie destinate alla guida + vano batteria, 2 motori di guida 
• Caricabatterie + Caricabatterie manuale 
• Elettronica 
• Attrezzi 
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• Unità di comando + unità di comando manuale 
• Accessori 

Prima dell'uso, controllare che tutti i componenti siano inclusi e che non siano stati 
danneggiati, ad esempio durante il trasporto. Si noti che nei vari paesi europei la dotazione di 
base potrebbe variare. Rivolgersi al rivenditore. 

3.3 Regolazioni consentite 
LLLL AVVERTENZA:  rischio di lesioni - Prima di effettuare qualsiasi regolazione, 
 spegnere la carrozzina elettrica. 
LLLL AVVERTENZA:  rischio di lesioni - Non effettuare mai alcuna rego lazione durante 
 la marcia. 
LLLL AVVERTENZA:  rischio di lesioni - I freni devono essere regolati  solo dal 
 rivenditore specializzato. 
LLLL AVVERTENZA:  rischio di lesioni - Prima di utilizzare la carrozz ina elettrica, 
 assicurarsi che tutte le viti e le leve siano fiss ate saldamente in modo manuale. 
LLLL ATTENZIONE: rischio di intrappolamento - Tenere dita, fibbie e indumenti lontani 
 dai punti di aggancio delle parti mobili.  

3.3.1 Regolazione dei braccioli 
La larghezza dei poggibraccia può essere regolata in senso orizzontale. 
 

1. Allentare le viti dell'alloggiamento 
esagonale � sotto il telaio del sedile. 

2. Spostare i braccioli in senso orizzontale 
fino a raggiungere la posizione desiderata 
facendo scorrere i profilati tubolari quadrati 
� e � uno sopra l'altro. Intervallo di 60 
mm, senza incrementi fissi 

3. Stringere nuovamente le viti � in modo 
adeguato. 

4. Ripetere questi passaggi per il secondo 
braccioli. 

 
 

Verificare che i braccioli siano posizionati 
nello stesso modo su entrambi i lati. 

 
 
 

 

              



  Express V 
  2013-06 

 

Pagina 24 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

3.3.2 Regolazione dei poggiapiedi 
* Regolazione della lunghezza: 
LLLL  ATTENZIONE: Rischio di danneggiamento - Evitare che i poggiapie di siano a 
 contatto con il suolo. Tenere una distanza minima di 30 mm dal suolo. 

Regolare la lunghezza dei poggiapiedi nel modo 
seguente: 
1. Rimuovere la vite � sul retro della pedana. 
2. Regolare la pedana a un'altezza confortevole per 
 il paziente (Intervallo di: 120 mm, senza 
 incrementi fissi). 
3. Serrare la vite � in modo adeguato. 

 

 

 

 

 
* Regolazione delle pedane: 

È possibile utilizzare le pedane in due posizioni. Nella posizione standard sono regolate con 
la piastra di base in posizione posteriore. 

È possibile regolare le pedane verso la parte anteriore invertendo quella destra con quella 
sinistra. 
 
* Regolazione delle pedane:  

 

 

 

 

 

 

 

 

Regolare l'inclinazione delle pedane nel modo seguente: 

1. Allentare il bullone �. 

2. Regolare il profilato tubolare � con l'angolazione desiderata. L'indicazione 
 dell'angolazione (80°-85°-90°-95°-100°) è segnalat a dai trattini �. 

3. Serrare nuovamente il bullone �. 
 

                  

2 

1 

3 

1 

2 

100° 

80° 3 
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3.4 Connettori delle batterie 
LLLL ATTENZIONE:  rischio di lesioni - Accertarsi che non vi sia alcu no strumento o 
 oggetto conduttore tra i poli delle batterie per e vitare flussi elettrici accidentali. 
LLLL ATTENZIONE:  rischio di lesioni o danneggiamento - Non operare c on le batterie e 
 i componenti elettronico in ambienti umidi.  
 
Il modo migliore per scollegare le batterie: 

1. Scollegare il polo negativo principale (-). 
2. Scollegare il polo positivo (+). 
3. Scollegare il ponte. 

 
Per ricollegare le batterie, procedere in ordine inverso. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

3.5 Sostituzione delle batterie 
LLLL  ATTENZIONE: pericolo di ustioni – Evitare il contatto con l'aci do contenuto nelle 
 batterie. Verificare che il vano batteria sia area to adeguatamente. 
 
La sostituzione della batterie deve essere effettuata da personale esperto. 
 

Per la sostituzione delle batterie, attenersi alle 
istruzioni indicate di seguito. 
1. Estrarre il vano batteria dalla carrozzina. 
2. Rimuovere il coperchio delle batterie � 

allentando la cintura di fissaggio �. 
3. Scollegare le ruote dal modulo di alimentazione 

delle batterie. 
4. Rimuovere le batterie � dall'apposito vano. 
5. Inserire le nuove batterie nell'alloggiamento. 
6. Collegare tutti i cavi alle batterie. 
7. Riposizionare il coperchio della batteria � e 

fissarlo con la cintura �. 

 
 

  -     � 
 

Batteria 

  +     � 

� + 
 

    Batteria 

�     - 

 24 
  V 

30 
 A 

Rosso 
Rosso 

   Nero 

Ponte 
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3.6 Sostituzione degli pneumatici 
LLLL ATTENZIONE:  Prima di rimuovere il copertone, sgonfiare la camer a d'aria.  
LLLL ATTENZIONE:  rischio di danneggiamento - Se maneggiato in modo s corretto, il 
 cerchione della ruota potrebbe danneggiarsi.  
 
Il montaggio corretto può essere garantito solo da personale esperto. La garanzia 
decade in caso di montaggio improprio e non effettu ato dal rivenditore specializzato. 
Utilizzare esclusivamente apparecchiature di gonfiaggio conformi alle normative e con 
indicazione della pressione in bar. La garanzia decade in caso di danni provocati dall’utilizzo 
di apparecchiature di gonfiaggio fornite da terze parti.  
 
LLLL AVVERTENZA:  rischio di lesioni - Verificare che la pressione si a corretta.  
LLLL ATTENZIONE:  rischio di lesioni - Accertarsi che oggetti, parti del corpo o profilati 
 tubolari interni non rimangano impigliati tra il c opertone e il cerchione durante il 
 montaggio. 
 

• Ruote direttrici (ruote anteriori)  
Rimozione del copertone dal cerchione: 
1. Sgonfiare completamente la camera d'aria.  
2. Inserire l'attrezzo smontagomme tra il cerchione e il copertone.  
3. Premere lentamente e delicatamente lo smontagomme verso il basso.  In questo modo, il 
 copertone fuoriesce dal cerchione. 
4. Fare scorrere l’attrezzo lungo il cerchione, il copertone fuoriesce completamente dal 
 cerchione.  
5. Rimuovere quindi con delicatezza il copertone e quindi la camera d’aria. 
 
Prima di installare la nuova camera d’aria tenere p resente quanto segue: 
Verificare che sulla superficie del cerchione e sulla parete interna del copertone non siano 
presenti corpi estranei e se necessario, pulire accuratamente. Verificare lo stato della 
superficie del cerchione, soprattutto in corrispondenza del foro della valvola. Utilizzare 
esclusivamente ricambi originali. La garanzia decade in caso di danni provocati dall’uso di 
ricambi non originali. Contattare il rivenditore specializzato. 
 
Montaggio del copertone nel cerchione: 
 

Disporre la camera d'aria sgonfia lungo il centro del cerchione. Accertarsi 
che la valvola sporga dall'apposito foro sul cerchione. 

 
 

 
Spingere il copertone lungo il bordo del cerchione, partendo dalla valvola. 
Gonfiare leggermente la camera d’aria in modo che prenda forma 
circolare e inserirla nel copertone. 

 
 

Inserire la camera d’aria completamente e uniformemente nel copertone, 
in caso di pieghe  sfiatare un po’ d’aria. Spingere quindi delicatamente la 
parte superiore del copertone, iniziando dalla valvola, agendo con 
entrambe le mani. 

 
Controllare entrambi i lati per accertarsi che la camera d'aria non rimanga impigliata tra il 
cerchione e il bordo del copertone. Spingere delicatamente la valvola verso l’interno e tirala 
nuovamente verso l'esterno in modo da trovare la posizione ideale per il copertone attorno 
alla valvola. 
Per accertarsi che la ruota sia gonfiata correttamente, inizialmente immettere solo una 
piccola quantità d'aria in modo che sia possibile spingere facilmente il copertone verso 
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l'interno con le dita. Se le linee di controllo sono equidistanti dal bordo del cerchione sui due 
lati del copertone, significa che il copertone è centrato correttamente. In caso contrario, far 
uscire l’aria e ripetere l’operazione. A questo punto, è possibile gonfiare lo pneumatico con la 
pressione massima prestando attenzione a non superare il limite di gonfiaggio. Al termine 
dell'operazione richiudere la valvola. 
 

Durante il gonfiaggio, verificare sempre che la pressione sia corretta. Il valore appropriato è 
indicato sul fianco dello pneumatico. 
 

• Ruote motrici (ruote posteriori)  
LLLL AVVERTENZA:  rischio di lesioni - Prima di utilizzare la carrozz ina elettrica, 
 assicurarsi che tutte le viti siano serrate saldam ente in modo manuale.  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

SMONTAGGIO 
1. Allentare e rimuovere i fissaggi della ruota �. 
2. Rimuovere completamente la ruota posteriore � dall'asse del motore �.  
 
MONTAGGIO 
1. Pulire l'asse del motore e i perni, lubrificare i perni. 
2. Montare la ruota posteriore sull'asse del motore in modo che l'alloggiamento sulla ruota 

venga inserito correttamente nel perno dell'asse del motore. 
3. Fissare saldamente le ruote con il dado (fissaggio della ruota �). 

4 Manutenzione 
Per il manuale di manutenzione della carrozzine elettroniche consultate il sito web 
Vermeiren: www.vermeiren.be. 

 

1 = Asse del motore  
2 = Ruota posteriori 
3 = Fissaggi della ruota 
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Introducción 
 
En primer lugar, nos gustaría agradecerle que haya confiado en nosotros y haya escogido 
uno de nuestros productos. 
 
La duración de la silla de ruedas electrónica dependerá en gran medida de los cuidados y el 
mantenimiento que le dedique. 
 
Este manual le permitirá familiarizarse con el funcionamiento de la silla de ruedas 
electrónica. 
 
El seguimiento de las instrucciones para el usuario y de las instrucciones de mantenimiento 
es parte indispensable de la garantía. 
 
Este manual incluye las mejoras de producto más recientes. Vermeiren se reserva el 
derecho de introducir cambios sin tener ninguna obligación de adaptar o sustituir los 
modelos entregados previamente. 
 
Si tiene más preguntas, le rogamos que consulte a su distribuidor especializado. 
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1 Descripción del producto 

1.1 Uso previsto 
La silla de ruedas electrónica Express V está equipada con dos motores de 200 W. 

La silla de ruedas electrónica Express V está diseñada para transportar cómodamente 
personas con movilidad reducida o nula. Esta silla de ruedas electrónica está diseñada para 
transportar a 1 persona. 

La silla de ruedas electrónica está diseñada para transportar solo personas, no objetos. 

No deberían utilizarla personas que sufran limitaciones físicas o mentales evidentes (p. ej. 
deficiencias visuales) que les impidan manejar con seguridad la silla de ruedas electrónica. 

Los diferentes tipos de accesorios y su construcción modular permiten que sea usada 
plenamente por personas discapacitadas debido a: 

• parálisis 
• pérdida de miembros (amputación de piernas) 
• deformaciones o defectos en los miembros 
• articulaciones anquilosadas o dañadas 
• insuficiencias cardíacas o circulatorias 
• problemas de equilibrio  
• caquexia (atrofia muscular) 

 
La silla de ruedas electrónica se ha clasificado como clase A.  
La silla de ruedas electrónica es adecuada para que el ocupante la utilice en espacios 
exteriores, con limitaciones, e interiores.  
El usuario puede propulsar la silla de ruedas por sí mismo o un acompañante puede 
empujarla por las empuñaduras. 

 
En cada caso particular, también se debe tener en cuenta lo siguiente: 

• envergadura y peso (máx. 90 kg)  
• estado físico y psicológico 
• características de la vivienda 
• entorno 

 
Utilice la silla de ruedas electrónica en superficies planas que permitan que las cuatro 
ruedas estén en contacto con el suelo y donde haya suficiente contacto para utilizar la silla 
de ruedas con seguridad. 

Practique para poder desplazarse por superficies irregulares (adoquines, etc.), pendientes, 
curvas y para superar obstáculos (bordillos, etc.). El desplazamiento por superficies como 
hielo, hierba, escombros y vegetación constituye un riesgo particular. 

La silla de ruedas electrónica no debe usarse como escalera, ni tampoco como medio de 
transporte para objetos pesados o calientes. 

Cuando la utilice en calles o aceras, se aplican las normativas y legislaciones locales.  

La silla de ruedas electrónica puede usarse en aceras o vías urbanas. No debe utilizarse 
nunca en carreteras ni autopistas. 

Utilice solo los accesorios aprobados de Vermeiren. 

El fabricante no asumirá responsabilidad alguna por los daños causados por la falta de 
mantenimiento, un mantenimiento inadecuado o si no se siguen las instrucciones indicadas 
en este manual. 
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Las personas con deficiencias visuales pueden ponerse en contacto con el distribuidor para 
obtener las instrucciones de uso. 

1.2 Especificaciones técnicas 
Las especificaciones técnicas indicadas a continuación son válidas para sillas de ruedas 
electrónicas de configuración estándar y en condiciones medioambientales óptimas. Si se 
utilizan accesorios, los valores serán diferentes. Los cambios en temperatura exterior, 
humedad, pendientes ascendentes y descendentes, terrenos y el nivel de la batería pueden 
reducir el rendimiento. 
 

Marca Vermeiren  

Dirección  Vermeirenplein 1/15, B -2920 Kalmthout  

Tipo  Silla de ruedas electrónica, Clase A  

Modelo  Express V  

Peso máximo del ocupante  90 kg  

Descripción  Dimensiones  

Anchura útil del asiento 390 mm 420 mm 440 mm 460 mm 500 mm 

Anchura total (depende de la anchura del 
asiento) 

560 mm 580 mm 600 mm 620 mm  640 mm 

Descripción  Dimensiones mínimas  Dimensiones máximas  

Velocidad máxima 6 km/h 

Distancia de circulación continua* Aprox. 18 km (baterías 38 Ah) 

Longitud total con reposapiés 950 mm 

Altura total (incluyendo el respaldo) 960 mm 

Longitud desmontada/plegada (sin 
reposapiés, reposabrazos, alojamiento de 
la batería) 

790 mm 

Anchura desmontada/plegada (silla de 
ruedas plegada) 

400 mm 

Altura plegada/desmontada (sin respaldo, 
sin reposabrazos) 

710 mm (para un asiento de 460 mm de anchura; depende de la 
anchura del asiento) 

Peso total 71,90 kg (para un asiento de 460 mm de anchura;  
según la anchura del asiento y los accesorios) 

Peso de la parte más pesada (que puede 
desmontarse o quitarse) 

Armazón, reposabrazos + joystick: 29,15 kg 
(para un asiento de 460 mm de anchura; depende de la anchura 

del asiento) 

Peso de las partes que pueden 
desmontarse o quitarse. 

Reposabrazos sin joystick:   1,60 kg; Reposapiés:  1,80 kg; 
Alojamiento de la batería: 33,25 kg (Baterías:  27,15 kg);  

Cojín del asiento: 3,30 kg; Respaldo:  2,40 kg ;  
Barra de empuje:  0,5 kg 

Estabilidad estática en pendientes 
descendentes 

7,5° 

Estabilidad estática en pendientes 
ascendentes 

12° 

Estabilidad estática lateral 10° 

Superación de obstáculos 15 mm 

Separación del suelo 30 mm 

Ángulo plano del asiento 5° 

Profundidad útil del asiento  430 mm 

Grosor del cojín del asiento 40 mm 

Altura de la superficie del asiento en la 
parte delantera (con cojín para el asiento)  

540 mm 
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Marca Vermeiren  

Dirección  Vermeirenplein 1/15, B -2920 Kalmthout  

Tipo  Silla de ruedas electrónica, Clase A  

Modelo  Express V  

Peso máximo del ocupante  90 kg  

Descripción  Dimensiones mínimas  Dimensiones máximas  

Ángulo del respaldo 5° 

Altura del respaldo  430 mm 

Distancia entre el reposapiés y el asiento  400 mm 520 mm 

Ángulo entre el reposapiés y el estribo 80 ° 100 ° 

Ángulo entre el asiento y el reposapiés 105° 

Ángulo entre el asiento y la base del 
reposapiés 

5° 25° 

Distancia entre el reposabrazos y el 
asiento 
(con cojín para el asiento) 

225 mm 315 mm 

Ubicación delantera del armazón del 
reposabrazo 

400 mm 

Motores de propulsión 2 x 200 W 

Baterías 2 x 12V   / 38 Ah /  20 horas 

Cargador de baterías Ver el manual del cargador (utilice sólo el cargador de batería que 
se entrega con su silla de ruedas electrónica) 

Fusible térmico 30 A 

Mando del operador Ver el manual de la unidad de mando / Sistema de frenos 
electromagnético 

Diámetro de giro mínimo Aprox. 1400 mm 

Anchura de retroceso No aplicable 

Diámetro de las ruedas traseras (número) 12 1/2 x 2 1/4" aire (2)  

Presión de los neumáticos, ruedas 
traseras ** 

Máx. 2,5 bares 

Diámetro de las ruedas delanteras 
(número) 

200 x 50 mm aire (2) 

Presión de los neumáticos, ruedas 
delanteras ** 

Máx. 3 bares 

Nivel de ruido < 65 dB (A) 

Temperatura de almacenamiento y de uso -20 °C a +40  °C 

Temperatura de operación de los sistemas 
electrónicos 

-10 °C a +40 °C 

Humedad de almacenamiento y de uso 30% 70% 

Nos reservamos el derecho a aplicar modificaciones técnicas. Tolerancia de la medida ± 15  mm/1,5 kg/ 
° .  

 
* La distancia de conducción teórica se reducirá si  la silla de ruedas se utiliza con frecuencia en 

pendientes. terrenos desiguales o para subir bordil los.  
 

**Ya que se pueden utilizar distintos neumáticos, t enga en cuenta la presión de funcionamiento 
correcta de los que utilice. Para los neumáticos de  diámetro distinto, consulte con su distribuidor 

especializado.  

Tabla 1: Especificaciones técnicas 
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La silla de ruedas cumple las especificaciones siguientes: 

ISO 7176-8: Especificaciones y métodos de prueba de resistencia estática, a impactos y a la 
fatiga. 

ISO 7176-14: Sillas de ruedas - Parte 14: Métodos de prueba y requisitos para sistema de 
control y energía para sillas de ruedas electrónicas y scooters. 

EN 1021-1: Mobiliario - Evaluación de la ignición del mobiliario tapizado - Parte 1: Un 
cigarrillo encendido como fuente de ignición 

EN 1021-2: Mobiliario - Evaluación de la ignición del mobiliario tapizado - Parte 2: El 
equivalente a una llama de cerilla como fuente de ignición 
 
1.3 Componentes 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1.4 Accesorios 
La silla de ruedas electrónica Express V cuenta con los siguientes accesorios: 
• Inclinación del respaldo (SE52) 

1.5 Explicación de los símbolos 
 
   Peso máximo 

  Uso en espacios exteriores, con limitaciones, e interiores 

  Uso en el interior (para el cargador de batería) 

      Recuperación y reciclado por separado de los dispositivos eléctricos y electrónicos (para 
       el cargador de baterías) 
 
       Clase de protección II 

    Pendiente mínima 

  Conformidad con la normativa CE 

 

 

  

  1 = Empuñaduras  
  2 = Respaldo 
  3 = Almohadillas del reposabrazos ajustables 
  4 = Reposabrazos 
  5 = Alojamiento de la batería 
  6 = Frenos de estacionamiento 
  7 = Ruedas de tracción (ruedas traseras) 
  8 = Motores de propulsión 
  9 = Armazón básico 
10 = Horquillas frontal 
11 = Ruedas de dirección (ruedas delanteras) 
12 = Base del reposapiés 
13 = Reposapiés 
14 = Placa de identificación 
15 = Cojín del asiento 
16 = Operador 
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Velocidad máxima 
 
 

 Posición: Frenos de estacionamiento activados (es posible la conducción eléctrica) 
 
 
Posición: Frenos de estacionamiento desactivados (es posible mover la silla libremente y 
empujarla pero no la conducción eléctrica) 
 
Cuando esté en el modo de movimiento libre, tenga cuidado con las pendientes e 
inclinaciones 
 
Sin pruebas de choque 
 

1.6 Instrucciones de seguridad 
L  Para evitar lesiones o daños en su silla de ruedas, asegúrese de que no haya objetos ni 

ninguna parte del cuerpo atrapados en los aros de las ruedas de tracción. 
L  Siga las instrucciones de uso de la silla de ruedas.  Por ejemplo, evite chocar contra un 

obstáculo sin frenar (escalón, borde de la acera) o dejarse caer de los escalones. 
L  Al sentarse y levantarse de la silla de ruedas, no se ponga de pie sobre las bases del 

reposapiés.  Primero debería plegarse el estribo. 
L Investigue el efecto de los cambios de centro de gravedad en el comportamiento de la 

silla de ruedas, por ejemplo en pendientes ascendentes o descendientes, terrenos con 
pendientes laterales o al superar obstáculos.  Obtenga ayuda de un acompañante. 

L Si desea coger algo (que se encuentre delante, detrás o en un lateral de la silla de 
ruedas), procure no inclinarse demasiado o correrá el riesgo de caerse. 

L Cuando pase por puertas, arcos, etc., asegúrese de que haya suficiente espacio en los 
laterales para que las manos y los brazos no queden atrapados ni aplastados y para 
que no se dañe la silla de ruedas.   

L Por ejemplo, evite rodar de forma incontrolada y golpear contra algún obstáculo 
(escalones, bordillos, marcos de las puertas, etc.) o dejarse caer desde bordillos. El 
fabricante no se hace responsable de los daños por sobrecarga, colisión u otro uso 
indebido.  

L Al circular por vías públicas, está sujeto a las normas de tráfico.  
L La conducción bajo el efecto de medicamentos o alcohol reduce sus habilidades de 

conducción.  
L Al circular por el exterior, adapte la conducción a las condiciones climáticas y de tráfico.   
L No utilice la silla de ruedas electrónica si llueve.   
L  No ponga la silla de ruedas electrónica en el modo de movimiento libre en pendientes. 
L Nunca suba pendientes en marcha atrás. 
L  Reduzca la velocidad cuando gire esquinas. 
L Para ser más visible al circular de noche, lleve ropa de colores intensos o equipada con 

reflectores, compruebe que los reflectores de la silla de ruedas sean bien visibles y 
conduzca con las luces encendidas. 

L  Compruebe que las luces y los reflectores de la silla de ruedas electrónica estén limpios 
y sin obstrucciones de otros objetos que pudieran ocultarlos. 

L Cuando transporte la silla de ruedas, no la sujete nunca por las partes móviles (ruedas, 
reposabrazos, reposapiés, etc.).   

L  Al transportar la silla de ruedas electrónica, no transporte ninguna persona en ella. 
L  No deben transportarse pasajeros adicionales. 
L Al almacenar o estacionar la silla de ruedas electrónica en el exterior, protéjala con una 

cubierta protectora impermeable. 
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L Altos niveles de humedad o condiciones extremadamente frías pueden reducir el 
rendimiento de la silla de ruedas electrónica. 

L No utilice nunca la silla de ruedas como asiento en un coche u otro vehículo. 

l No supere nunca la carga máxima (90 kg). 
L  Utilice solo accesorios Vermeiren aprobados. 
L  Antes de subir o bajar de la silla y de desmontarla o transportarla, apáguela con el botón 

de encendido/apagado. 
L  Compruebe que la profundidad de la banda de rodadura de los neumáticos sea la 

adecuada. 
L  Si las ruedas de la silla de ruedas electrónica son neumáticas, hínchelas a la presión 

correcta (consulte la indicación de presión de los neumáticos). 
L  Las escaleras solo deben franquearse con un acompañante.  Si se dispone de 

instalaciones y equipamientos, como rampas, ascensores, etc., se deberán usar. 
L  En caso de parada repentina, podrían producirse lesiones: utilice siempre el cinturón de 

seguridad. 

2 Uso 
Este capítulo describe el uso diario. Estas instrucciones están destinadas al usuario y a  
los distribuidores especializados. 

Para encontrar un centro de servicio o un distribuidor especializado cerca de usted, póngase 
en contacto con el centro Vermeiren más próximo. Puede encontrar una lista con los centros 
Vermeiren en la última página. 
 

Su distribuidor especializado le entregará la silla de ruedas electrónica completamente 
montada. Las instrucciones dirigidas al distribuidor especializado para ajustar la silla de 
ruedas se encuentran en el capítulo 3. 

2.1 Observaciones sobre compatibilidad electromagné tica (EMC) 
Se ha probado el cumplimiento EMC de su silla de ruedas eléctrica de acuerdo con EN 
61000-4-3, y EN 61000-4-2. 
Tenga en cuenta que las fuentes de ondas electromagnéticas pueden crear interferencias. 
Los componentes electrónicos de la silla de ruedas también podrían afectar a otros 
aparatos. 
 
Para reducir el efecto de las fuentes de interferencia electromagnética, lea las advertencias 
siguientes: 
L ADVERTENCIA:  La silla de ruedas puede interferir con la operació n de 
 dispositivos de su entorno que emitan un campo ele ctromagnético.   
L ADVERTENCIA:  El rendimiento de circulación de la silla de ruedas  puede verse 
 afectado por campos electromagnéticos (p. ej. gene radores eléctricos o fuentes 
 de alta tensión).   
L ADVERTENCIA:  Evite utilizar televisores o radios portátiles en l a proximidad 
 inmediata de la silla de ruedas siempre que esté e n marcha.  
L ADVERTENCIA:  Evite utilizar transmisores/receptores en las proxi midades 
 inmediatas de la silla de rueda siempre que esté e n marcha.  
L ADVERTENCIA:  Compruebe si hay torres transmisoras y no utilice l a silla 
 electrónica en sus inmediaciones.  
L ADVERTENCIA:  Si se producen movimientos o frenazos involuntarios , apague la 
 silla de ruedas en cuanto pueda hacerlo con seguri dad.  
 
Los campos electromagnéticos que produzcan interferencias pueden tener un efecto 
negativo en los sistemas electrónicos de la silla de ruedas. Estos efectos incluyen: 
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• Desbloqueo del freno del motor 
• Comportamiento incontrolable de la silla de ruedas 
• Movimientos de dirección no deseados 

 
Si la interferencia de los campos es muy fuerte o prolongada, los sistemas electrónicos 
podrían averiarse o sufrir daños permanentes. 
Las fuentes de radiación posibles incluyen: 

• Instalaciones de receptor y transmisor portátiles (receptor y transmisor con antena 
fija) 

- Equipos transmisores y receptores 
- Televisores, radios y dispositivos de navegación portátiles 
- Otros dispositivos de transmisión personales 
 
• Dispositivos de transmisión y recepción de alcance medio (p. ej. antenas de coches) 
- Equipos transmisores y receptores fijos 
- Dispositivos transmisores y receptores móviles fijos 
- Televisores, radios y sistemas de navegación fijos 

 
• Dispositivos transmisores y receptores de largo alcance 
- Torres de radio y televisión 
- Equipos de radioaficionados 

 
• Otros dispositivos domésticos 
- Reproductores de CD 
- Ordenadores portátiles 
- Hornos microondas 
- Grabadores de casete 
- etc. 

 
Dispositivos como máquinas de afeitar eléctricas y secadores de pelo no tendrán ningún 
efecto si funcionan correctamente y su cableado están en muy buen estado. Siga las 
instrucciones de funcionamiento de dichos aparatos eléctricos para garantizar una operación 
sin problemas de la silla de ruedas. 

2.2 Transporte de la silla de ruedas electrónica 
La mejor forma de transportar la silla es utilizar el modo de movimiento libre de la silla de 
ruedas electrónica. Coloque la silla de ruedas en el modo de movimiento libre y hágala rodar 
sujetándola por las empuñaduras hasta el lugar deseado. 
Cuando tenga que subir o bajar escaleras con la silla de ruedas, utilice rampas o sistemas 
elevadores. Se requieren dos personas como mínimo para subir o bajar escaleras o 
escalones con la silla de ruedas. 
 
Otra forma de transportar la silla de ruedas electrónica es desmontarla. Otra forma de 
transportar la silla de ruedas electrónica es desmontarla. Transporte las piezas separadas 
(armazón, reposabrazos, reposapiés, alojamiento de la batería, asiento, respaldo) hasta el 
lugar deseado. Sujete la silla de ruedas únicamente por las partes fijas del armazón (nunca 
por los reposapiés, reposabrazos o las ruedas). 

2.3 Montaje y desmontaje de la silla de ruedas elec trónica 
La silla de ruedas electrónica se entrega totalmente montada. Su distribuidor le entregará la 
silla de ruedas totalmente montada y le explicará el funcionamiento de los diversos 
elementos y su uso. No obstante, por su propia seguridad, le ofrecemos una explicación 
más detallada de las diversas partes. 
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2.3.1 Montaje de la silla de ruedas electrónica 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Para montar la silla de ruedas electrónica: 

1. Despliegue la silla de ruedas (párrafo 2.4). 
2. Coloque el respaldo (párrafo 2.5), asiento. 
3. Coloque el alojamiento de la batería en los rieles junto a los motores (párrafo 2.6). 
4. Coloque los reposabrazos (párrafo 2.7). 
5. Coloque los reposapiés (párrafo 2.8). 
6. Despliegue las bases del reposapiés del reposapiés. 

 
Para desmontar la silla de ruedas electrónica, siga las instrucciones anteriores en sentido 
inverso.  

2.4 Cómo plegar o desplegar la silla de ruedas 
LLLL     PRECAUCIÓN: Riesgo de aplastamiento: mantenga los dedos, las he billas y la 
 ropa alejados de las piezas móviles de la silla de  ruedas (por ejemplo, la 
 cruceta...). 
 
Para desplegar la silla de ruedas: 
1. Sitúese detrás de la silla de ruedas. 
2. Use las empuñaduras para abrir la silla de ruedas tanto como le sea posible. 
3. Sitúese delante de la silla de ruedas. 
4. Empuje los dos tubos del asiento hacia abajo hasta que queden fijados en su 
 posición. 
5. Coloque el alojamiento de la batería en los rieles. 
 
Para plegar la silla de ruedas: 
1. Extraiga el alojamiento de la batería. 
2. Pliegue las bases del reposapiés o retire los reposapiés (véase el apartado 2.8). 
3. Extraiga el asiento. 
4. Saque los tubos fuera de la cruceta tirando del chasis del asiento hacia arriba. Tenga 
 cuidado de no pillarse los dedos.  
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2.5 Montaje y desmontaje del respaldo 
LLLL  ADVERTENCIA: Riesgo de lesiones: asegúrese de que las dos palanc as de 
 seguridad � están apretadas.  
LLLL  PRECAUCIÓN: Peligro de pillarse los dedos: no coloque los dedos  entre los 
 tubos del respaldo de la silla de ruedas.  

Para transportar la silla de ruedas, el respaldo puede extraerse totalmente. 
 

Para montar el respaldo en la silla de ruedas 
electrónica: 
1. Compruebe que las palancas � no están fijadas; 

si es el caso, suéltelas �. 
2. Monte los tubos del respaldo Ⓐ en los tubos 

hexagonales del armazón  Ⓑ. 
3. Vuelva a apretar las palancas � correctamente.  

 
Para desmontar el respaldo de la silla de ruedas 
electrónica: 
1. Gire las palancas � hasta que se suelten.  
2. Extraiga los tubos del respaldo Ⓐ de los tubos 

hexagonales del armazón Ⓑ. 
 
 

2.6 Montaje y desmontaje del alojamiento de la bate ría 
LLLL  PRECAUCIÓN: Peligro de pillarse los dedos: no meta los dedos en tre el 
 alojamiento de la batería y los rieles de la silla  de ruedas. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Para montar el alojamiento de la batería en la silla de ruedas electrónica: 

1. Sujete los asideros � para levantar el alojamiento de la batería. 
2. Levante el alojamiento de la batería con los casquillos de plástico � en los rieles �. 
3. Deslice el alojamiento de la batería hacia atrás en la posición correcta. 
4. Para fijar el alojamiento de la batería, gire el gancho de bloqueo � en el sentido de las 

agujas del reloj. 
5. Para evitar que se dañe el alojamiento de la batería, compruebe que está correctamente 

colocado. 
6. Conecte los cables del sistema electrónico. 
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Para retirar el alojamiento de la batería en la silla de ruedas electrónica: 
1. Desconecte los cables del sistema electrónico. 
2. Para soltar el alojamiento de la batería, gire el gancho de bloqueo � en el sentido 

contrario a las agujas del reloj. 
3. Deslice el alojamiento de la batería hacia delante. 
4. Sujete los asideros � para levantar el alojamiento de la batería. 
5. Saque el alojamiento de la batería de los rieles �. 

2.7 Montaje y desmontaje del reposabrazos 
LLLL ADVERTENCIA:  Riesgo de lesiones o daños: asegúrese de que las pa lancas � 
 están apretadas correctamente antes de usar la sil la de ruedas. 
LLLL ADVERTENCIA:  Riesgo de volcar la silla: compruebe que los reposa brazos de 
 ambos lados estén a la misma altura. 
LLLL  PRECAUCIÓN: Riesgo de aplastamiento: mantenga los dedos, las he billas y la 
 ropa alejados de los puntos de acoplamiento de los  reposabrazos. 
Los reposabrazos se pueden quitar para que el paciente pueda moverse lateralmente. Los 
reposabrazos también pueden quitarse por motivos terapéuticos y para mover al paciente de 
la silla de ruedas. 

Para montar los reposabrazos en la silla de ruedas 
electrónica: 
1. Inserte el reposabrazo � en el tubo rectangular �. 
2. Vuelva a apretar la empuñadura � correctamente. (Si 

la palanca de la empuñadura � no está en la posición 
correcta, pulse el botón � de la empuñadura y ponga 
la palanca � en la posición adecuada para que no se 
puedan lesionar las manos). 
 

Para quitar los reposabrazos de la silla de ruedas 
electrónica: 
1. Gire la empuñadura �  hasta que se suelte. (Si la 

palanca de la empuñadura � no está en la posición 
correcta, pulse el botón � de la empuñadura y ponga 
la palanca � en la posición adecuada para que no se 
puedan lesionar las manos). 

2. Saque el reposabrazo � del tubo rectangular �. 
 
Las almohadillas del reposabrazos se pueden ajustar a distintas alturas en una distancia de 
90 mm (sin intervalos). Mantenga una distancia de seguridad de 10 mm en la parte inferior 
del reposabrazos. 
1. Afloje un poco la palanca � . 
2. Mueva los tubos rectangulares � y � sobre ellos mismos para ajustar la altura del 

almohadillas del reposabrazos.  
3. Vuelva a apretar la palanca � a mano. 
4. Compruebe que la palanca � está fijada de forma segura. 
5. Siga estas mismas instrucciones para ajustar la otra almohadilla del reposabrazos. 
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2.8 Montaje y desmontaje de los reposapiés 
LLLL PRECAUCIÓN: Riesgo de lesiones: asegúrese de que los reposapiés  están 
 firmemente fijados. 

El montaje de los reposapiés se realiza del modo 
siguiente: 

1. Mantenga el reposapiés en posición vertical por la 
 parte externa armazón de la silla de ruedas e inserte el 
 capuchón del tubo � en el armazón. 
2. Gire el reposapiés hacia el interior hasta que encaje en 
 su posición con un clic. 
3. Gire el estribo hacia abajo. 
4. Compruebe que el reposapiés esté bien fijado. 

 

Para retirar los reposapiés: 
1. Tire de la empuñadura �. 
2. Gire el reposapiés hacia la parte exterior de la silla de 
 ruedas hasta que se afloje de la guía. 
3. Saque el reposapiés del capuchón del tubo �. 
 

2.9 Accionamiento de los frenos de estacionamiento 
La silla de ruedas tiene frenos de estacionamiento estándar en cada rueda de tracción. 
LLLL ADVERTENCIA:  Los frenos no se utilizan para reducir la velocidad  de la silla de 
 ruedas durante los movimientos. Utilice los frenos  solo para evitar que la silla de 
 ruedas realice movimientos no deseados.  
LLLL ADVERTENCIA: El buen funcionamiento de los frenos depende de su desgaste y 
 de las sustancias presentes en ellas (agua, aceite , barro, etc.). Compruebe las 
 condiciones de las ruedas antes de utilizarlas.  
LLLL ADVERTENCIA: Los frenos se pueden ajustar y pueden desgastarse. 
 Compruebe el funcionamiento de los frenos antes de  cada uso. 
 

Para accionar los frenos: 

1. Empuje las palancas del freno � hacia delante 
 hasta que oiga un clic. 
 

LLLL PRECAUCIÓN: Riesgo de movimientos no 
 deseados: asegúrese de que la silla de 
 ruedas está en una superficie plana 
 horizontal antes de soltar los frenos. Nunca 
 suelte ambos frenos a la vez. 
Para soltar los frenos: 

1. Tire de la palanca �  hacia atrás para soltar un 
 freno. 
2. Tire de la palanca del segundo freno   
 hacia atrás. 
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2.10 Traslado a y desde la silla de ruedas electrón ica 
LLLL  ADVERTENCIA: Desconecte la silla de ruedas antes de subirse o ba jarse de ella. 
LLLL  PRECAUCIÓN: En caso de que no pueda realizar el traslado de for ma segura, 
 pida a alguien que le ayude. 
LLLL PRECAUCIÓN: Riesgo de lesiones; no se apoye en el joystick, las  bases del 
 reposapiés ni los reposabrazos. 
LLLL PRECAUCIÓN: Riesgo de vuelco de la silla de ruedas; no se ponga  de pie en las 
 bases del reposapiés. 
 

1. Estacione la silla de ruedas electrónica lo más 
 cerca posible del lugar al que desee transferir la 
 persona. 
2. Compruebe que el operador esté desactivado. 
 Asegúrese de que la silla de ruedas NO está en el 
 modo de rueda libre. 
3. Pliegue las bases de las bases del reposapiés hacia 
 arriba para evitar ponerse de pie en ellos. 
4. Si el traslado se realiza por el lateral de la silla de 
 ruedas, retire el reposabrazos de ese lado. 
5. Traslado a/desde la silla de ruedas electrónica. 
 
 

 

2.11 Posición correcta en la silla de ruedas electr ónica 
Algunas recomendaciones para un uso confortable de la silla de ruedas electrónica:  
1. Coloque la espalda lo más cerca posible del respaldo.  
2. Asegúrese de que la parte superior de las piernas se encuentre en posición horizontal. 

En caso necesario, ajuste la longitud de los reposapiés. 

2.12 Conducción de la silla de ruedas electrónica 

LLLL ADVERTENCIA: Riesgo de quemaduras; tenga cuidado cuando circule por 
 entornos calientes o fríos (luz solar, frío extrem o, etc.) durante un período de 
 tiempo prolongado, ya que podría quemarse al tocar  los materiales de la silla de 
 ruedas. 
LLLL ADVERTENCIA: Riesgo por ajustes peligrosos; utilice únicamente l as funciones 
 de conducción indicadas en este manual. 

2.12.1 Preparación de la silla de ruedas electrónic a para su  
  utilización 
Al empezar a utilizar la silla de ruedas electrónica, asegúrese de que se encuentra en un 
terreno plano. Todas las ruedas deben estar en contacto con el suelo. 

1. Asegúrese de que el modo de rueda libre está desactivado y que el operador está 
apagado. 

2. Ajuste la silla de ruedas para que se adapte a usted. 
3. Ajuste el operador en la posición más cómoda. 
4. Siéntese en el asiento y compruebe que ambos reposabrazos estén ajustados de 

forma que sus antebrazos estén plegados. 
5. Encienda la silla de ruedas con el botón de encendido/apagado del operador. 

 
A continuación, ponga el control de velocidad en el operador en la posición mínima. Ahora la 
silla de ruedas está lista para utilizarse. 
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2.12.2 Manejo tras el uso 
Antes de levantarse de la silla de ruedas electrónica, asegúrese de que las cuatro ruedas 
toquen el suelo simultáneamente. 
Apriete el botón de encendido/apagado del operador; se apagará la pantalla del operador. 

2.13 Accionamiento de los frenos electromagnéticos 
Suelte el joystick para detener la silla de ruedas electrónica. 

2.13.1 Estacionamiento de la silla de ruedas electr ónica 
Cuando haya apagado la silla de ruedas electrónica, no se puede enviar ningún comando al 
sistema de conducción. Estacione siempre la silla de ruedas electrónica en lugares de fácil 
acceso y en superficies horizontales en las que las cuatro ruedas toquen el suelo. 

2.13.2 Operadores 
* Operadores  
 
Encontrará las instrucciones de uso del operador en los manuales del usuario 
independientes de los operadores que se incluyen con la silla de ruedas. 
 
Solo Vermeiren está autorizado a cambiar el softwar e. Para realizar cambios en el 
software, póngase en contacto con Vermeiren.  

2.13.3 Ajuste del operador 
LLLL PRECAUCIÓN:  Peligro de pillarse los dedos: no meta los dedos e ntre el mando 
 del operador y el resto de piezas cuando coloque e l operador.  

 
La posición horizontal del operador se puede cambiar: 
1. Afloje un poco el tornillo � justo debajo de las almohadillas del reposabrazos. 
2. Mueva el operador a la posición deseada o quítelo.  
3. Vuelva a apretar el tornillo �  correctamente.  

 
Si tira del tornillo � hacia el lateral, el operador podrá girarse hacia un lado. 
 
NOTA: Según las características de la silla de ruedas, el tornillo � también podría 

encontrarse debajo del tubo de guía ➁. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  

 1 2 



  Express V 
  2013-06 

 

Página 16 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

2.13.4 Conexiones para la unidad de programación/ca rgador 
LLLL ADVERTENCIA:  Riesgo de lesiones; asegúrese de que todos los enc hufes 
 (cargador de baterías y unidad de programación) se  hayan desconectado antes de 
 poner la silla de ruedas en marcha.  

El enchufe � para conectar el cargador incluido está 
situado en la parte frontal del operador. En el mismo 
lugar se encuentra la conexión para unidad de 
programación. Solo personal autorizado que haya 
recibido formación sobre cómo programar la unidad 
(personal de Vermeiren), debería conectar y utilizar 
la unidad de programación. 
 
Asegúrese de que el joystick se encuentra en 
punto muerto (centro), cuando accione el botón 
de encendido/apagado, ya que, en caso contrario, 
el sistema electrónico quedará bloqueado. Se 
puede eliminar este bloqueo desconectando la 
unidad de control y volviendo a conectarla. 

2.13.5 El primer viaje 
LLLL ADVERTENCIA:  Controle la silla de ruedas electrónica; acostúmbr ese al 
 comportamiento de conducción de la silla de ruedas  electrónica.  

• Conducción 
Una vez se haya sentado en la silla de ruedas electrónica y la haya ajustado como se 
describe más arriba, sujete el joystick y empújelo en la dirección requerida, es decir: 
 
EMPUJAR HACIA ADELANTE = MOVIMIENTO HACIA ADELANTE 
EMPUJAR HACIA ATRÁS  = MOVIMIENTO HACIA ATRÁS 
 

• Frenado 
Para frenar, suelte el joystick, con lo que volverá a la posición neutra (punto muerto) y la 
velocidad de la silla de ruedas electrónica se irá reduciendo hasta que se detenga 
totalmente con suavidad. Practique la marcha y el frenado hasta que se acostumbre a la silla 
de ruedas electrónica. Tiene que ser capaz de estimar cómo reaccionará la silla de ruedas 
electrónica cuando conduzca o frene. 
 

• Conducción en esquinas y curvas 
LLLL ADVERTENCIA:  Riego de vuelco; reduzca la velocidad antes de ent rar en una 
 curva o girar una esquina. 
LLLL ADVERTENCIA:  Riesgo de aplastamiento: mantenga siempre una dist ancia 
 adecuada con respecto a las esquinas y obstáculos.  

 
Mueva el joystick hacia la posición a la que desee girar. Las ruedas delanteras girarán en la 
dirección correspondiente y la silla de ruedas electrónica se dirigirá en la nueva dirección. Es 
muy importante comprobar que haya suficiente espacio para girar en curvas y esquinas. 
Acérquese a los pasajes estrechos en una curva ancha para que pueda entrar por la parte 
más estrecha de frente y lo más recto posible.  
 
No entre en curvas ni gire esquinas diagonalmente. Si intenta girar la esquina 
diagonalmente, las ruedas traseras, la parte trasera de la silla de ruedas puede encontrarse 
con obstáculos y la silla de ruedas electrónica se puede desestabilizar. 
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2.13.6 Movimiento hacia atrás 
LLLL ADVERTENCIA:  Controle la silla de ruedas electrónica; acostúmbr ese al 
 comportamiento de conducción de la silla de ruedas  electrónica.  
LLLL ADVERTENCIA:  Controle su velocidad; retroceda siempre lo más le ntamente 
 posible. 
LLLL ADVERTENCIA:  Riesgo de choques; mire siempre hacia atrás cuando  retroceda.  
 
La conducción hacia atrás requiere mucha concentración y cuidado. Esto explica por qué 
hemos reducido considerablemente la velocidad del movimiento marcha atrás en 
comparación con la conducción hacia adelante. No obstante, le recomendamos que reduzca 
la velocidad al mínimo cuando vaya marcha atrás. 
Los controles derecho e izquierdo funcionan al revés al conducir marcha atrás. 

2.13.7 Pendientes ascendentes 
LLLL ADVERTENCIA:  Controle la silla de ruedas electrónica; acostúmbr ese al 
 comportamiento de conducción de la silla de ruedas  electrónica. 
LLLL ADVERTENCIA:  Controle la silla de ruedas electrónica; no la pon ga en punto 
 muerto en pendientes. 
LLLL ADVERTENCIA:  Controle su velocidad; desplácese por las pendient es con la 
 mayor lentitud posible. 
LLLL ADVERTENCIA:  Riesgo de vuelco; no supere el grado máximo de pen diente para 
 la estabilidad estática y dinámica en pendientes a scendientes (consulte la sección 
 "Especificaciones técnicas"). 
LLLL ADVERTENCIA:  No retroceda nunca en pendientes ascendentes. 
 
Acérquese siempre a las pendientes en posición frontal y, para evitar vuelcos, compruebe 
que las cuatro ruedas estén en contacto con el suelo en todo momento (rampas, vías de 
acceso, etc.). 
 
Si suelta el joystick en una pendiente y se detiene, el freno del motor impedirá que la silla de 
ruedas electrónica ruede hacia atrás. En cuanto el joystick vuelva a punto muerto, se 
activará el freno del motor. 
 
Para reanudar la conducción en la pendiente ascendiente, empuje el joystick al máximo 
hacia adelante de que haya la potencia suficiente. De esta forma, la silla de ruedas 
electrónica ascenderá la pendiente lentamente.  
 
Si la silla de ruedas electrónica no puede subir, incremente el control de velocidad y vuélvalo 
a intentar. 

2.13.8 Pendientes descendentes 
LLLL ADVERTENCIA:  Controle la silla de ruedas electrónica; acostúmbr ese al 
 comportamiento de conducción de la silla de ruedas . 
LLLL ADVERTENCIA:  Controle la silla de ruedas; no la ponga en punto muerto en 
 pendientes. 
LLLL ADVERTENCIA:  Controle su velocidad; desplácese por las pendient es con la 
 mayor lentitud posible. 
LLLL ADVERTENCIA:  Riesgo de vuelco; evite las curvas muy cerradas. 
LLLL ADVERTENCIA:  Riesgo de vuelco; no supere el grado máximo de pen diente para 
 la estabilidad estática y dinámica en pendientes d escendientes (consulte la 
 sección "Especificaciones técnicas").  
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Acérquese a las pendientes descendentes siempre en posición frontal. Si se acerca 
oblicuamente, puede ser que no todas las ruedas permanezcan en contacto con el suelo 
(peligro de vuelco).  
 
El peso de la silla de rueda electrónica aumentará con la velocidad de bajada. Reduzca la 
velocidad en el operador. 
 
Evite las curvas cerradas en pendientes descendentes. El peso de la silla de ruedas 
electrónica puede provocar que un lado de la silla de ruedas electrónica se levante o incluso 
que se vuelque en curvas.  

2.14 Conducción de la silla de ruedas electrónica e n escaleras 
LLLL    ADVERTENCIA:  Riesgo de lesiones: siéntese tranquilamente en la silla de 
 ruedas para evitar movimientos bruscos. Si no pued e sentarse tranquilamente 
 durante el transporte debido a una enfermedad o di scapacidad (por ejemplo, 
 ligeros espasmos, etc.), se necesitarán al menos d os personas para sujetar la silla 
 de ruedas por ambos lados, agarrándola por las par tes fijas del armazón. 
LLLL    ADVERTENCIA:  Riesgo de lesiones: lleve sistemas de cinturones d e seguridad 
 adecuados durante el transporte (puede obtener inf ormación de su distribuidor 
 especializado). 
LLLL    ADVERTENCIA:  Riesgo de lesiones: asegúrese de que sus brazos y piernas no  
 sobresalen por fuera de la silla de ruedas durante  el transporte. 
 
Si desea subir o bajar escaleras con la silla de ruedas, deberá utilizar rampas o sistemas 
elevadores. 

2.15 Conducción de la silla de ruedas electrónica e n rampas 
LLLL ADVERTENCIA:  Riesgo de lesiones; no supere la carga máxima de l as rampas.  
LLLL ADVERTENCIA:  Riesgo de lesiones: elija las rampas adecuadas par a evitar 
 daños y lesiones.  
LLLL ADVERTENCIA:  Riesgo de lesiones; asegúrese de que la altura de la rueda sea 
 suficiente para pasar por la rampa. El armazón de la silla de ruedas electrónicas 
 no debe tocar las rampas. 
LLLL ADVERTENCIA:  Riesgo de lesiones; utilice un cinturón de segurid ad para 
 sujetarse en la silla de ruedas. 
LLLL ADVERTENCIA:  Riesgo de vuelco; ajuste las funciones del asiento , el respaldo y 
 los reposapiés de forma que la silla de ruedas ten ga la máxima estabilidad.  
 
Si desea utilizar rampas para pasar por encima de un obstáculo, tenga en cuenta lo 
siguiente: 

1. Pregunte al fabricante cuál es la carga máxima de la rampas. 
2. Conduzca en rampas a la menor velocidad posible. 
3. Consulte las instrucciones en el capítulo "el primer viaje". 

 
Si la silla de ruedas tiene funciones regulables, asegúrese de lo siguiente (porque afectará a 
la estabilidad de la silla de ruedas electrónica): 

1. El asiento está en la posición más baja y en la posición horizontal. 
2. El respaldo está en la posición erguida. 
3. Los reposapiés se han ajustado para que no se produzcan choques al pasar por 

encima de un obstáculo. 
 
Si otra persona lo empuja, tenga en cuenta que el peso de la silla de ruedas electrónica 
ejerce una fuerza de retroceso apreciable. 
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2.16 Modo de empujar la silla de ruedas 
LLLL ADVERTENCIA:  Controle la silla de ruedas electrónica; no la pon ga nunca en 
 punto muerto cuando conduzca.  
LLLL ADVERTENCIA:  Controle la silla de ruedas electrónica; no la pon ga en punto 
 muerto en pendientes. Puede rodar accidentalmente.  
 
La silla de ruedas debe disponer de un dispositivo de movimiento libre al que solo pueda 
acceder y pueda operar el acompañante. 

2.16.1 Motores de 200 W - 6 km/h 
Ponga la silla en punto muerto con las palancas regulables � de ambos motores. Estas 
palancas se encuentran en la parte trasera de la silla de ruedas electrónica. 
 
Embrague o desembrague el motor siguiendo estas instrucciones: 
  

CONDUCCIÓN 
Coloque las palancas regulables � de ambos motores en la posición del símbolo de 
conducción. Suelte los frenos de estacionamiento. Conecte y desconecte el 
operador. Así se puede conducir la silla de ruedas electrónicamente. 

 
 PUNTO MUERTO 

Empuje las palancas regulables � de ambos motores a la posición de punto muerto 
para activar el modo de movimiento libre de la silla de ruedas. Ahora la silla de 
ruedas puede empujarse sin la conducción electrónica. 
 
En el modo de movimiento libre, se desactivará el freno electrónico y la silla de 
ruedas ya no se retendrá. No active el modo de movimiento libre en pendientes. 

 
L Cuando esté activado el 

movimiento libre, se desactivará el 
sistema de frenado 
electromagnético, por lo que la silla 
de ruedas podría rodar 
accidentalmente. Tenga cuidado de 
no poner la silla de ruedas en 
pendientes o terrenos desiguales, 
ya que podría rodar 
accidentalmente. 

L El sistema electrónico indicará que 
la conducción electrónica no es 
posible mediante el parpadeo del 
símbolo de bloqueo. 

 
 

 

 

 

       

Punto muerto Conducción 
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2.17 Transporte en coche 
L PELIGRO: Riesgo de lesiones; la silla de ruedas no se ha dis eñado para su uso 
 como asiento en un automóvil.  
L ADVERTENCIA:  Riesgo de lesiones; durante el transporte, asegúres e de que no 
 haya personas ni objetos debajo de la silla de rue das electrónica.  
L ADVERTENCIA:  Riesgo de lesiones; compruebe que la silla de rueda s está fijada 
 correctamente para evitar cualquier daño a los pas ajeros en caso de colisión o 
 frenado brusco. Asegúrese de que estén sujetos sol o a partes sólidas del 
 armazón.  
L ADVERTENCIA:  Riesgo de lesiones; no utilice NUNCA el mismo cintu rón de 
 seguridad para sujetar la silla de ruedas y el pas ajero.  
 
No utilice la silla de ruedas como asiento en un coche u otro vehículo. Debe estar marcada 
con el símbolo siguiente.   

 
Para transportar la silla de ruedas en el coche, siga estos pasos:  
 
 
La mejor forma de transportar la silla de ruedas electrónica en el coche es conducirla al 
interior del coche con rampas. 
Si no tiene experiencia en la conducción de la silla de ruedas electrónica con rampas, 
también puede ponerla en punto muerto y empujarla al coche con las rampas. 
 
Si la silla de ruedas no cabe en el coche, también puede transportarla si sigue estos pasos: 

1. Retire todas las partes móviles antes de transportarla (reposapiés, reposabrazos, etc.). 
2. Guarde las partes móviles en un lugar seguro. 
3. Haga que dos personas sujeten las partes fijas de los armazones para colocar la silla de 

ruedas electrónica en el coche. 
4. Fije las piezas sólidas del armazón al vehículo. 
5. Ponga la silla de ruedas en el modo de conducción (accione los frenos de 

estacionamiento) y compruebe que el operador esté apagado. 

2.18 Transporte por avión 
La silla de ruedas electrónica puede transportarse en un avión. Las sillas de ruedas 
electrónicas pueden facturarse. Antes de partir, facture la silla de ruedas en el mostrador de 
la línea aérea correspondiente. No utilice la silla de ruedas de electrónica como asiento en el 
avión; almacénela en la bodega. 
Para transportar la silla de ruedas en un avión, tenga en cuenta los requisitos siguientes: 
 

1. Tipo y propiedades de la silla de ruedas (joysti ck, Accu)  
 Compruebe si hay baterías secas o de gel en la silla de ruedas. Normalmente, no 

debería retirar las baterías de la silla de ruedas. Solo desconecte y aísle las conexiones 
del accu. 

 
2. Dimensiones y peso de la silla de ruedas 
 Las dimensiones y el peso permisibles de la silla de ruedas dependen del tipo de avión. 
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3. Daños en la silla de ruedas 
 Es posible que la silla de ruedas resulte dañada si la guarda en una zona estrecha con 

maletas y otros objetos. 
 Para evitar daños a la silla de ruedas: 

• Ponga los ajustes eléctricos en la posición estándar (columna del elevador lo más 
baja posible, el asiento con inclinación horizontal, inclinación del respaldo hacia 
adelante). 

• Pliegue las bases del reposapiés hacia arriba, ponga los reposabrazos en la 
posición interior. 

• Compruebe que las palancas regulables estén hacia adentro. 
• Cubra el operador con un material blando que soporte choques.  

 
Antes de viajar, póngase en contacto con la línea a érea sobre los requisitos de 
transporte de la silla de ruedas en un avión. 

2.19 Baterías 
Las baterías estándar para la silla de ruedas eléctrica son dos baterías cerradas de 
12 V/38 Ah. Las baterías de la silla de ruedas electrónicas son baterías de propulsión que 
solo funcionarán a plena capacidad tras unos cuantos ciclos de carga y uso. 
 
Cuando las baterías ya no tengan toda su potencia debido al uso prolongado o si 
presentaran daños, un distribuidor especializado debe reemplazar ambas baterías. 
 
No aceptamos responsabilidad alguna por los daños causados por el uso de otros tipos de 
baterías. 
Si se abren las baterías, se anularán todas las responsabilidades y garantías del fabricante. 
No use las baterías a temperaturas inferiores a -5°C o por encima de +50°C (la temperatura 
ideal es: +20°C). 
 
Emplee sólo baterías originales. No aceptamos respo nsabilidad alguna por daños 
provocados por el uso de otro tipo de baterías. 

2.20 Cargador de baterías 
Para cargar las baterías, utilice solamente el cargador de baterías incluido. 
Consulte el manual del cargador de las baterías, suministrado con el cargador de las 
baterías, para obtener instrucciones de usuario para el cargador de la batería. 

2.21 Carga de las baterías 
LLLL PRECAUCIÓN:  Riesgo de lesiones; utilice únicamente el cargador de baterías 
 suministrado para cargar las baterías. 
 
Como el cargador alinea la curva de carga con el nivel de carga de las baterías, puede 
recargar la silla de ruedas tras cada uso. Esto evita la carga agresiva de las baterías y el 
"efecto memoria". 
 
Como mínimo, recargue la silla de ruedas cuando el indicador de carga del operador esté en 
la zona roja. Si se sigue circulando, llegará un momento en el que sólo el último diodo rojo 
se encenderá y parpadeará continuamente, indicando que las baterías están prácticamente 
agotadas. Si se ignora esta señal de advertencia, en breve aparecerá un mensaje de error 
que indicará que las baterías ya no pueden suministrar energía para la circulación. Por eso, 
deben cargarse las baterías antes de que aparezca este mensaje de error, con el cargador 
de baterías suministrado. En todo caso, evite que las baterías se agoten. 
 
Para el uso del cargador de la batería, consulte el manual del cargador de baterías. 



  Express V 
  2013-06 

 

Página 22 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

Aunque no vaya a usar la silla de ruedas electrónica durante un período de tiempo 
prolongado, de vez en cuando, deberá conectarla al cargador de baterías para recargarla y 
mantener la silla de ruedas lista para funcionar. 
 
El fabricante no asume responsabilidad alguna por l os daños derivados de cargas 
incorrectas. 
 

Para obtener más información, consulte las instrucciones de usuario suministradas con el 
cargador. 

2.22 Fusible térmico 
Para proteger el motor contra sobrecargas, en la 
parte trasera superior del alojamiento de las 
baterías hay un mecanismo térmico de 
seguridad � que detendrá el motor 
automáticamente para evitar el recalentamiento, 
el deterioro rápido o las averías. Esto puede 
pasar si sube o baja pendientes que superen en 
grado de pendiente máximo indicado. Las cargas 
nominales que superen el máximo también 
podrían accionar el mecanismo de seguridad. 
 

Para volver a utilizar la silla de ruedas electrónica, retire la sobrecarga y espere hasta que 
se haya enfriado el motor. A continuación, presione el mecanismo térmico de seguridad 
hacia dentro. Puede volver a utilizar la silla de ruedas electrónica. 

3 Instalación y ajuste 
Este capítulo contiene instrucciones destinadas a l os distribuidores especializados. 

La Express V es una silla de ruedas electrónica con tracción trasera.  

 
LLLL ADVERTENCIA:  Riesgo por ajustes peligrosos; utilice únicamente l os ajustes 
 indicados en este manual. 
LLLL ADVERTENCIA:  Riesgo de vuelco; realizar ajustes distintos a los permitidos en 
 la silla puede afectar a su estabilidad (inclinaci ones hacia atrás o hacia los lados). 

3.1 Herramientas 
Para montar la silla de ruedas, necesita las siguientes herramientas. 

• Juego de llaves inglesas del 8 al 19 
• Juego de destornilladores Allen del número 3 y 6 
• Destornillador con cabeza Phillips 

3.2 Forma de suministro 
La silla de ruedas electrónica se entrega con: 

• Armazón con soportes de reposabrazos, operador, ruedas delanteras y traseras, 
asiento y respaldo 

• 1 par de reposapiés 
• 2 x baterías de propulsión + alojamiento de batería, 2 x motores de propulsión 
• Cargador de baterías + manual del cargador de baterías 
• Sistemas electrónicos 
• Herramientas 
• Operador + manual del operador 
• Accesorios 
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Antes de utilizarlo, compruebe que ha recibido todo el material y que no ha sufrido ningún 
daño (por culpa del transporte u otro motivo). Tenga en cuenta que la configuración básica 
puede variar de un país de Europa a otro. Contacte con su distribuidor especializado. 

3.3 Ajustes posibles 
LLLL ADVERTENCIA:  Riesgo de lesiones; apague la silla de ruedas elect rónica antes 
 de realizar ajustes. 
LLLL ADVERTENCIA:  Riesgo de lesiones; no realice nunca ajustes mientr as circule. 
LLLL ADVERTENCIA:  Riesgo de lesiones; solo su distribuidor especializ ado puede 
 realizar ajustes. 
LLLL ADVERTENCIA:  Riesgo de lesiones: asegúrese de que todos los torn illos y 
 palancas estén bien apretados antes de circular co n la silla de ruedas. 
LLLL PRECAUCIÓN: Riesgo de aplastamiento: mantenga los dedos, las he billas y la 
 ropa alejados de los puntos de acoplamiento o de l as partes móviles.  

3.3.1 Ajuste de los reposabrazos 
La anchura de los reposabrazos puede regularse en posición horizontal. 
 

1. Afloje los tornillos de ajuste de cabeza 
hexagonal � justo debajo del armazón del 
asiento. 

2. Mueva el reposabrazos en dirección 
horizontal hasta conseguir la posición 
deseada, moviendo los tubos 
rectangulares � y � uno encima del otro. 
(Rango de 60 mm: sin intervalos) 

3. Vuelva a apretar los tornillos � 
correctamente. 

4. Repita las instrucciones anteriores en el 
otro reposabrazos. 

 
 

Compruebe que los reposabrazos están 
colocados de forma idéntica en ambos 
lados. 

3.3.2 Ajuste de los reposapiés 
* Ajuste de la longitud: 
LLLL  PRECAUCIÓN: Riesgo de desperfectos: evite que los reposapiés en tren en 
 contacto con el suelo. Mantenga una distancia míni ma de 30 mm por encima del 
 suelo. 

Regule la longitud del reposapiés como se indica a 
continuación: 
1. Retire el tornillo � (de la parte posterior del 
 reposapiés). 
2. Ajuste la longitud del reposapiés a la medida que 
 le resulte cómoda (Rango de: 120 mm, sin 
 intervalos). 
3. Apriete el tornillo � correctamente. 
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* Ajuste de las bases del reposapiés: 

Las bases del reposapiés disponen de 2 posiciones. De forma estándar están ajustados con 
la placa base en la posición hacia atrás. 

Para ajustar las bases del reposapiés hacia delante intercambie la base del reposapiés 
derecho e izquierdo. 
 
* Ajuste de las bases del reposapiés:  

 

 

 

 

 

 

 

 

Ajuste el ángulo de las bases del reposapiés como se indica a continuación: 

1. Afloje el tornillo �. 

2. Ajuste el tubo � en el ángulo deseado. Las marcas �indican el ángulo (80°-85°-90°-
 95°-100°). 

3. Vuelva a apretar el perno �. 
 

3.4 Conexiones de las baterías 
LLLL PRECAUCIÓN:  Riesgo de lesiones: compruebe que no se introduzca ninguna 
 herramienta u objeto conductor entre los polos de las baterías para evitar que se 
 produzcan flujos de corriente no deseados. 
LLLL PRECAUCIÓN:  Riesgo de lesiones, daños: no trabaje con baterías y sistemas 
 electrónicos en un entorno húmedo.  
 
Modo óptimo de desconectar las baterías: 

1. Desconecte el polo negativo de la alimentación (-). 
2. Desconecte el polo positivo (+). 
3. Desconecte el puente. 

 
Para conectar las baterías, siga estos pasos en orden inverso. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                  

2 

1 

3 

1 

2 

100° 

80° 3 

  -     � 
 

Batería 

  +     � 

� + 
 

    Batería 

�     - 

 24 
  V 

30 
 A 

Rojo 
Rojo 

   Negro 

Puente 
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3.5 Cambio de las baterías 
LLLL  PRECAUCIÓN: Riesgo de quemaduras: no entre en contacto con el á cido de las 
 baterías. Mantenga una buena ventilación del compa rtimento de las baterías. 
 
Solo personal especializado debería cambiar las baterías. 
 

La batería puede cambiarse siguiendo estos pasos: 
1. Extraiga el alojamiento de la batería de la silla de 

ruedas. 
2. Para retirar la tapa de la batería �, afloje la 

correa �. 
3. Desconecte todos los cables de las baterías y el 

módulo de alimentación. 
4. Saque las baterías � del alojamiento de la 

batería. 
5. Coloque las baterías nuevas en el 

compartimento de las baterías. 
6. Conecte todos los cables a las baterías. 
7. Vuelva a colocar la tapa de la batería � con la 

correa �. 

3.6 Cambio de los neumáticos 
LLLL PRECAUCIÓN:  Antes de retirar el neumático, deshínchelo completa mente.  
LLLL PRECAUCIÓN:  Riesgo de lesiones; la llanta puede dañarse si no s e maneja 
 correctamente.  
 
Solo un experto puede garantizar un montaje correct o. Si nuestro distribuidor 
especializado no realiza todo el montaje, se invali da la garantía. 
Utilice solo equipos de hinchado que cumplan las regulaciones e indiquen la presión en bar. 
No aceptamos responsabilidad alguna por daños causados al usar equipos de hinchado o 
ruedas no suministradas por el fabricante. 
 
LLLL ADVERTENCIA:  Riesgo de lesiones; compruebe que la presión sea co rrecta.  
LLLL PRECAUCIÓN:  Riesgo de lesiones; compruebe que no haya objetos, partes del 
 cuerpo ni cámaras atrapadas entre el neumático y l a llanta al montar un 
 neumático. 
 

• Ruedas de dirección (ruedas delanteras)  
Retirada del neumático de la llanta: 
1. Deshinche la cámara totalmente.  
2. Inserte un desmontador de neumáticos entre el neumático y la llanta.  
3. Empuje el desmontador hacia abajo lentamente y con cuidado.  Así se pasará el 
neumático por el borde de la llanta. 
4. Mueva el desmontador de neumáticos por la llanta y saldrá el neumático.  
5. A continuación, retire cuidadosamente el neumático de la llanta y, luego, la cámara. 
 
Antes de insertar la nueva cámara, tenga en cuenta lo siguiente: 
Compruebe que no haya cuerpos extraños en el fondo de la llanta ni la superficie del 
neumático y límpielos si es necesario. Compruebe el estado del fondo de la llanta, en 
especial alrededor de la válvula. Use únicamente piezas de repuesto originales. No se 
ofrecerá responsabilidad alguna si piezas de repuesto no originales causan daños. Póngase 
en contacto con su distribuidor especializado. 
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Montaje del neumático de la llanta: 
 
 

Ponga la cámara deshinchada alrededor del centro de la llanta. 
Compruebe que la válvula salga por el orificio de la válvula de la llanta. 

 
Presione el neumático sobre la llanta, empezando por detrás de la 
válvula. Hinche la cámara ligeramente hasta que empiece a redondearse 
y colóquela dentro del neumático. 

 
 

Si la cámara cabe bien dentro del neumático sin pliegues (si hubiera 
pliegues,  deshínchela un poco), la parte superior del neumático puede 
presionarse ligeramente en la llanta con ambas manos, empezando por 
la válvula. 

 
Compruebe por todos lados que la cámara no esté atrapada entre la llanta y el borde del 
neumático. Empuje ligeramente la válvula hacia adentro y tire de ella hacia afuera para 
garantizar que el neumático quede bien colocado alrededor de la válvula. 
Para comprobar que la rueda esté bien colocada, inicialmente solo hínchela lo suficiente 
para que se pueda presionar hacia dentro con los pulgares. Si las líneas de comprobación 
son equidistantes del borde de la llanta en ambos lados del neumático, el neumático está 
bien centrado. Si no es ese el caso, deshinche el neumático y repita el proceso. A 
continuación, el neumático puede hincharse hasta la presión de funcionamiento total (tenga 
en cuenta el máximo) y puede volver a poner el capuchón de la válvula. 
 

Cuando hinche las ruedas, compruebe siempre que la presión sea la correcta. La presión 
correcta se indica en la pared de los neumáticos. 
 

• Ruedas de tracción (ruedas traseras)  
LLLL ADVERTENCIA:  Riesgo de lesiones; asegúrese de que todos los torn illos estén 
 bien apretados a mano antes de circular con la sil la de ruedas electrónica.  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

DESMONTAJE 
1. Afloje y extraiga los elementos de fijación de la rueda �. 
2. Saque la rueda trasera � del eje del motor �.  
 
MONTAJE 
1. Limpie la grasa y suciedad de las roscas y del eje del motor. 
2. Monte la rueda trasera en el eje del motor, de manera que el cubo de la rueda encaje en 

la ranura del eje del motor. 
3. Fije las ruedas con la tuerca (elementos de fijación de las ruedas �). 

4 Mantenimiento 
Para consultar el manual de mantenimiento de las sillas de ruedas electrónicas, visite el sitio 
web de Vermeiren. 

 

1 = Eje del motor  
2 = Rueda trasera 
3 = Fijación de la rueda 
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SERVICE 
 

The electric wheelchair was serviced: 
 
 

  

Dealer´s stamp: 

 
 
 
 
 
 
Date: 

 Dealer´s stamp: 

 
 
 
 
 
 
Date: 

   
 

Dealer´s stamp: 

 
 
 
 
 
 
Date: 

 Dealer´s stamp: 

 
 
 
 
 
 
Date: 
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Date: 
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Dealer´s stamp: 

 
 
 
 
 
 
Date: 

 Dealer´s stamp: 

 
 
 
 
 
 
Date: 

   
 

Dealer´s stamp: 

 
 
 
 
 
 
Date: 

 Dealer´s stamp: 

 
 
 
 
 
 
Date: 

 
 
 

• For service checklists an additional technical information, please see our specialist dealers nearest to you. 
More information on our website at: www.vermeiren.com. 
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Belgium 

 

Germany 
   

N.V. Vermeiren N.V. 
 

Vermeiren Deutschland GmbH 
   

Vermeirenplein 1 / 15  
B-2920 Kalmthout 
Tel: +32(0)3 620 20 20 
Fax: +32(0)3 666 48 94 
website: www.vermeiren.be 
e-mail: info@vermeiren.be  
 

 

 

Wahlerstraße 12 a 
D-40472 Düsseldorf 
Tel: +49(0)211 94 27 90 
Fax: +49(0)211 65 36 00 
website: www.vermeiren.de 
e-mail: info@vermeiren.de  

France 
 

Austria 
   

Vermeiren France S.A.  L. Vermeiren Ges. mbH 
   

Z. I., 5, Rue d´Ennevelin 
F-59710 Avelin 
Tel: +33(0)3 28 55 07 98  
Fax: +33(0)3 20 90 28 89 
website: www.vermeiren.fr 

e-mail: info@vermeiren.fr  
 
 

 Winetzhammerstraße 10 
A-4030 Linz 
Tel: +43(0)732 37 13 66 
Fax: +43(0)732 37 13 69 
website: www.vermeiren.at 
e-mail: info@vermeiren.at  

Italy  Switzerland 
   

Reatime S.R.L.  Vermeiren Suisse S.A. 
   

Viale delle Industrie 5 
I-20020 Arese MI 
Tel: +39 02 99 77 07  
Fax: +39 02 93 58 56 17 
website: www.reatime.it 
e-mail: info@reatime.it  
 
 

 Hühnerhubelstraße 59 
CH-3123 Belp  
Tel: +41(0)31 818 40 95 
Fax: +41(0)31 818 40 98 
website: www.vermeiren.ch  
e-mail: info@vermeiren.ch  
 
 

Poland  The Netherlands 
   

Vermeiren Polska Sp. z o.o  Vermeiren Nederland B.V. 
   

ul. Łączna 1  
PL-55-100 Trzebnica 
Tel: +48(0)71 387 42 00 
Fax: +48(0)71 387 05 74 
website: www.vermeiren.pl 
e-mail: info@vermeiren.pl  
 
 

 Domstraat 50 
NL-3864 PR Nijkerkerveen 
Tel: +31(0)33 2536424  
Fax: +31(0)33 2536517 
website: www.vermeiren.com 
e-mail: info@vermeiren.be  

Spain  Czech Republic 
   

Vermeiren Iberica, S.L.  Vermeiren ČR S.R.O.     
   

Trens Petits, 6. - Pol. Ind. Mas Xirgu. 
17005 Girona 
Tel: +34 902 48 72 72 
Fax: +34 972 40 50 54 
website: www.vermeiren.es 
e-mail: info@vermeiren.es 
 
 

 Sezemická 2757/2 - VGP Park      
193 00 Praha 9 - Horní Počernice 
Tel: +420 731 653 639 
Fax: +420 596 121 976 
website: www.vermeiren.cz 
e-mail: info@vermeiren.cz 
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